Google 



This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 

to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing tliis resource, we liave taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain fivm automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each file is essential for in forming people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 

at |http: //books .google .com/I 



.'"• ^^ 



i. 



\^ 



K 



v\ •> 



/ 



V 



ORLANDO INNAMORATO DI fiOJARDO 
ORLANDO FURI08Q DI^RIpSTO 

WITH AN ESSAY ON THE ROMANTIC 
NARRATIVE POETRY OF THE 

ITALIANS MEMOIRS AND NOTES BY 
ANTONIO PANIZZI 



LONDON 

WILLIAM PICKERING 

18S1 



CONTENTS. 

Orlando Innamoraio, Lib. II. Canto XX. page 1. Canto 
XXI. page 16. Canto XXU. page 3S. Canto XXIIL 
page 47. Canto XXIV. yage 67. Canto XXY. page 84. 
Canto XXYI. page 99. Canto XXVIL page 114. Canto 
XXYUI. page 130. Canto XXIX. page 144. Canto XXX. 
page 161. Canto XXXI. page 177. 
Lib. III. Canto I. page 190. Canto IL page 807. Canto III. 
page 222. Canto IV. page 237. Canto V. page 253. 
Canto VI. page 267. Canto VII. page 282. Canto VIII. 
page 297. Canto IX. page 314. 
Notes to Book IL Canto XX. ^page 321. To Canto XXI. page 
324. To Canto XXII. page 327. To Canto XXIII. page 330. 
To Canto XXIV. page 333. To Canto XXV. page 338. 
To Canto XXVI. page 339. To Canto XXVIL page 345. To 
Canto XXVIIL page 347. To Canto XXIX. page 348. To 
Canto XXX. page 350. To Canto XXXI. page 353. 
Notes to Book III. Canto I. page 354. To Canto II. page 
355. To Canto III. page 358. To Canto IV. page 360. 
To Canto V. page 362. To Canto VI. page 363. To 
Canto Vn. page 365. To Canto VIII. page 368. To 
Canto IX. page 371. 
Bibliographical notices of the editions of Bojardo, page 373. 



I.IBRO SECOKDO DI ORLANDO INNAMORATO 
DEL CONT£ MATTEO MARIA BOJARDO DA SCANDIANO 
TRATTO I>AI.1.A ISTORIA DI TURPINO ARCIVESCOVO 
REMENSE £ I>£DICATO ALLO ILLUSTRISSIMO SIGNOE 
SKCOI/£ ESTENSE DUCA DI FERRARA. 

CANTO VEMTESIMO. 

Q,UEi.i.A stagion, che 1 ciel piu rasserena 
£ veste di verdura gli arboscelli 
Ed ha 1' aria e la terra d' amor plena 
£ di bei fiori e di canti d' uccelli, 
A gli amorosi versi anche mi mena, 
£ VU0I9 che a vol d* intorno io rinnovelli 
L* alta prodezza e V inclito valore, 
Qual mostrd un tempo Orlando per amore. 

Di lui lasciai, si come Norandino 
Jjo prese per compagno al torniamento, 
Ben vi andd volentieri il Paladino, 
Ch^ di passare avea molto talentd. 
Ora s' h acconcio il tempo al lor cammino, 
Intra Levante e Greco, ottimo vento, 
Qual via h porto in Cipri a la spiegata, 
Ove gran gente prima era assembrata. 
vol.* V. B 



2 ORLANDO INNAMORATO. [8. 3-6 

Perd che i Greci insieme co' Pagani 
A la gran festa b' erano adiinati, 
£ de li circonstand e de' lontani 
Baroni e Cavalieri erano armati ; 
Ma pur, fra tutti quanti i piu soprani 
£ da maggior estima e piu onorati, 
Eran Basaldo e CoBtaneo e Morbeco ; 
Li due fur Turchi, e quel di mezzo, Greco. 

CoBtanzo fu figliuol di Vatarone, 
Che allor de' Greci lo Imperio tenia, 
£ quei due Turchi avean due regione 
Di che erano ammiragli in Natolia. 
Ora Costanzo avea aeco Grifone 
£d Aquilante pien di vigoria ; 
Ben mi stimo io, che abbiate gia sentito. 
Come Aquilante fu seco nutrito. 

Quando la Fata Ner|i il Damigello 
Mandd primieramente in quella Corte, 
Poi che '1 lev5 di branche al fiero uccello, 
Che condotto V avrebbe in trista sorte* 
Di questa cosa pitl non vi favello, 
Chi so che AVete quette istorie Bcorte ; 
Grifone in Spagna, ed in Grecia Aquilante 
Furno nutriti, e piu non dico avante. 

Se non, ch' essendo poscia sprigionati. 
Come io contain da V Isole lontane, 
Ed avendo piu giomi camminati, 
Per diversi paesi e genti strane^ 
Nel porto di Biancherna erano entrati, 
Ove con festa e con carezze umane 
Fur ricevuti da V Imperatore 
E da Costanzo, e fatto molto onore. 



8. 7—102 UB. IL CANTO XZ. 

£, volendo esso andare a qud tonuero^ 
Ebbe la lor venuta molto grata, 
Conoscendo ciascun Imon cavalieiO} 
Per &Tgli un grand' onore a qnesta fiata ; 
Ayvengacke Grifone e in gran penaiero, 
Perche Origille sua Dama infermata 
Era di febbre tanto acuta e fixrtey 
Che quasi ^ stata al punto de la morte. 
Ma pur, essendo migliorata alquanto, 
Pard da lei, bench^ gli fiisse grave, 
N^ si pot^ spiccar gia senaa pianto, 
Ed entro con Costanao a la sua nave. 
Indi passamo ove il fiume di Xanto 
Ha foce in mare, e con vento soave 
Giunsero in Cipri, com' io v' ho contato, 
Ciascun bene a destriero e bene armato* 

Molti altri ancora, ch* io non vi racconto, 
Baroni e Cavalieri e Damigelle 
Eran venuti, e tutti bene in ponto 
D' arme e destrieri e di robe noveUe. 
Quando fu Norandino in Cipri gionto, 
Le cose di ciascun parvon men belle, 
Perch' e s! ben gUamito e adomo tanto, 
Che sopra gli altri ognun gli dava vanto. 

Nel porto a Famagosta poser scale, 
E via n' and^r di lungo a Nicosia, 
Qual ^ fra terra la dtxk Reale, 
E Tibiano il seggio vi tenia« 
Quivi con festa e pompa trionfale. 
Con Duci e Conti e molta Baronia, 
Entr5 il Re di Damasco tutto armato, 
Con trombe avanti, e bene accompagnato. 
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Un monte acceso portava nel scnto, 
E similmente nel cimiero in testa ; 
E ciascun, che con esso era venuto, 
Avea pur tal insegna e soprav vesta ; 
Cosi fu degnamente ricevuto 
Con molto onor da tutti e con gran festa ; 
Ma, sopra gli altri, V onoro Lucina, 
Ch^ piu che se V amava la tapina. 

£ gisi passando il tempo, h giunto il giomo, 
Che '1 tomier dovea farsi in su la nona ; 
Ed ogni cavaliero andava intomo, 
Facendo mostra de la sua persona, 
L' un piu che V altro a maraviglia adomo. 
Di trombe e di tamburi il ciel risuona ; 
Per ben vedere, avanti ognun si caccia, 
Preso h ogni loco intorno de la piaccia. 

Ma da V un capo un alto tribunale 
Per le Dame e Regine era ordinato, 
Ove Lucina, in abito Reale, 
E r altre vi sedean da ciascun lato. 
Mostravan poco il viso naturale, 
Le piu r avean dipinto e colorato. 
Turpino il dice ; io no 1 so per espresso, 
Bench^ sian molte, che cid fanno adesso. 

Angelica lei sopra era tra loro, 
Qual si mostrava un Sol infra le stelle ; 
Con una vesta bianca, adorna d' oro, 
Senza alcun dubbio e il 6or de V altre belle. 
Re Tibiano e il suo gran concistoro 
Da r altro lato, incontra a le donzelle, 
Si stava al tribunal, ch' era adomato 
Di seta e drappi d' oro in ogni lato. 



B. 15—18] LIB. II. CANTO XX. 

Or cominciano a entrare i cavalieri ; 
Ben vi so dir, che ciascun e forbito, 
Con ricche sopravveste e con cimieri, 
Ogni uom si mostra nel sembiante ardito, 
Di qu^y di la spronando i gran destrieri. 
Poiche il torniero in due schiere e partito, 
Costanzo d' una parte h capitano, 
De r altra Norandino il Soriano. 

Gnaccare e corni e tamburini e trombe 
Sonamo a un tempo intorno a la piaccia ; 
Trema la terra, e par cbe '1 ciel rimbombe, 
E che r abisso e '1 mondo si disfaccia ; 
Tutte le Dame, a guisa di colombe, 
Per 1' alto grido si smarrimo in faccia ; 
Ma i cavalier, con furia e con tempesta, 
A tutta briglia urtar testa per testa. 

N^ si vedean V un V altro i campioni, 
Benclid ciascuno avesse a V urto accolto ; 
Ma il fremir de le nari de' ronzoni 
Avea SI grande il fumo a Y aria involto, 
£ si la polve alzata in quel sentieri, 
Che aveva a tutti avanti il veder tolto, 
N^ si guardava V ordine, o la schiera, 
Ciascun menando a chi piu presso gli era. 

Ma, poi che il fatto fn attutato un poco 
E comincid 1' un V altro a discemire, 
Apparve in quella piazza il crudo gioco, 
I colpi dispietati, il gran ferire ; 
Avanti, a mezzo, a dietro, in ogni loco. 
Si vedea gente de ^li arcioni uscire. 
Per tutto d gran travaglio e grave affanno. 
Ma chi e di sotto, h quel che porta il danno. 



6 ORLANDO INNAMORATO. [s. 19—22 

Orlandoi per veder il fatto aperto, 
Non volse ne la folta troppo entrare; 
Ma quel Morbeco Turco, ch' era esperto 
In tal mestiero e ben lo sapea fare, 
Si trasse avanti in su un destrier coperto, 
£ sopra gli altri si facea mirare, 
Qualunque giunge o di urto, o di spada, 
Sempre d mestier, che al tutto a terra vada. 

£ gia da sei di quei di Norandino 
Avea posti roversi in sul sabbione, 
N^ ancor s* arresta, ma per quel confino 
t^iu furia mena e piu destruzione ; 
Onde turbato quel Re Saracino 
A tutta briglia sprona il suo ronzone 
£ sopra di Morbeco andar si lassa 
£ di queir urto a terra lo fracassa. 

Da poi Basaldo, cbe piu presso gli era, 
Percosse ad ambe mani in su la testa ; 
N^ lo difese piastra, ne lamiera, 
Che a terra lo mandd con gran tempesta* 
Tutta a ruina pone quella schiera, 
A lui davante alcun piu non s* arresta ; 
Oh quanto h lieta Lucina la Dama, 
Vedendo far si bene a dii tant' ama ! 

CoBtanzo il Greco, che vede sua gente 
Si mal condotta da quel Soriano, 
Turbato fuor di modo ne la mente, 
Gli sprona addosso con la spada in mano. 
L' uno e V altro di loro era valente, 
Onde alcun tratto non andava invano ; 
Al fin mend Costanzo un cdipo fiero 
£ ruppe il monte e '1 fuoco del cimiero. 



s. 23—26] LIB. II. CANTO ytX. 

Sino a la groppa lo feee piegare 
Al colpo smisurato, cfa' io vi oonto, 
N'e stette gia per questo a indugpAre, 
Ma mend V altro e *n fronte Y ebbe gionto ; 
£d era Norandin per traboecare, 
Se non che Orlando allor si mosse apponto, 
E tanto fece, che ^1 trasse S* impaceio 
Sin che '1 rivenne « lo sostenne in braccio. 

Onde Costanzo, per qaesto,' adirato 
Addosso al Conte gran etApi menava ; 
Ma lui, come in ai'cion fome murato, 
Di cotal eosa poco si curava« 
Ma, sendo Norandino in fS^ tomato, 
Che a sostenerlo piil non 1* impaceiava, 
Verso Costanzo si rivolse il Conte, 
£ lui percosse a mezzo de la fronte. 

Qualunque ha -cm cotal colpo mm vuol piu, 
Ch^ bene ^ pazzo eht il seeondo aspetta, 
Ora Costanzo al prime andd pur giu, 
Di lui rimase la sua seBa ndtta. 
Diceva adesso il Conte ; or ya la tu, 
Che menavi a feyhnni tanta fretta, 
Quando io etava oecupato ad altra posta ; 
Or vieni adesso e eon meoo t* accosta. 

Lui gi^ non ^ accostd, ma cadde a terra, 
Com' io vi dice, co '1 capo davante ; 
Ma 1 Conte addosso a un altro si disserra, 
Si che lo fece al ciel voltar le piante. 
Grifone in altra parte facea guerra 
Da r un de* kti, e da T altro, Aquilante ; 
Nd s' avvedean di tal destruzicme, 
N^ di Costanzo, ch' d tratto d' arcione. 
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Ma il grido dela gente, ch' era intorno, 
Voltar fece Grifone in primamente, 
£, combattendo, la fece ritorno, 
Bench^ sapesse del fatto niente ; 
£, quando ivi fu giunto, ebbe gran scomo, 
Poi che abbattuto k il capo di sua gente ; 
Onde, adirato, il suo destrier sperona ; 
A Norandino addosso s' abbandona. *' 

Da r altra parte ancor giunse Aquilante, , 
£, quando il suo Costanzo vide a terra, 
Turbato fieramente nelsembiante, 
Con ambi i sproni il suo destrier afferra, 
£ riscontrossi co 1 Conte d* Anglante, 
£ qui si comincid V orrenda guerra, 
Bench^ lui non conosce il Paladino, 
Perch^ r insegna avea di Norandino. 

N^ lui fu conosciuto anco da Orlando, 
Che di Costanzo V insegna portava. 
Ora, Signori, a voi non vi domando, 
Se ciascun d' essi ben s' adoperava, 
Cotal ruina e tal colpi menando, 
Che r aria per d' intomo risonava, 
Come la cosa andasse a tutt' oltraggio, 
Ne si vi scorge punto di vantaggio. 

Vero b, perch^ Aquilante era turbato, 
Mostro maggior prodezza a Y afirontare ; 
Ma, poi che 1* uno e 1* altro e riscaldato, 
Ben vi so dir, che assai vi fu che fare ; 
Di qua, di la menando ad ogni lato, 
Che par che '1 mondo debba ruinare. 
Con dritti e con roversi, aspri e rubesti, 
£ pur gli ultimi colpi lilfin fur quesU. 
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Giunse Aquilante a Orlando ne la fironte, 
Sopra la groppa lo mando roverso ; 
Ma ben rispose a quella posta il Conte, 
E lui feri d' un colpo si diverse, 
Che sua baldanza e quelle forze proute 
E r animo e V ardir tutto ebbe perso ; 
Di qua, di la piegando ad ogni mano, 
Le gambe aperse per cadere al piano. 

E certamente ben saria caduto, 
Che piu non si reggea, che un fanciuUino, 
Se non, che Grifon giunse a dargli aiuto, 
II quale avea lasciato Norandino : 
Lasciato V avea quasi per perduto, 
Che ormai non potea piii quel Saracino ; 
Ma per donare aiuto al suo germano, 
Lascio Grifone andar quel Soriano. 
E di giunger al Conte si procura, 
Spronando a tutta briglia il suo ronzone ; 
Or qui si fece la battaglia dura, 
Piu che altra mai, d' Orlando e di Grifone, 
Qual duro sempre insino a notte scura ; 
Ne si potea partir la quistione, 
Sin che gli araldi, con trombe d* intorno, 
Bandimo il campo insino a V altro giorno. 

Ciascun tomo la sera a sua magione, 
E de* fatti del giorno si favella. 
Ora a Costanzo parlava Grifone, 
Dicendo; io so contarti una novella, 

Che la su, tra le Dame a quel verone, 
Veder mi parve Angelica la bella ; 
E, s* ella e queUa, io ti dico di certo, 
Che Orlando e quel, che quasi t' ha deserto, 
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Ed anche io V ho compreso a quel ferire, 
Che cresce e ne la fine ha a maggior lena, 
£ pero ti eonsiglio a dipartire, 
Prima che n' abbi piu tonnen to e pena ; 
Uomo non h, che possa sostenire 
A la battaglia i colpi, che lui mena ; 
Onde lasciar Y impresa ci biiognay 
Non ne volendo il danno e la vergi^na. 

Diceva a lui Costanzo; or datd il core, 
S' io faccio, che colui ne vada via, 
Poi d' acquistare a nostra parte onore, 
E 'n campo mantener 1' insegna mia ? 
Grifon rispose a lui ; che, per suo amore, 
Quel, che potesse far, tutto faria; 
E ch' egli aveva fermamente ardire 
Contra d' ogni altro il campo mantenire. 

II Greco, ch' era di malizia pieno, 
(Come son tutti d' arte e di natura) 
Quando la luce al giorno venne meno, 
Usci di casa per la notte scura, 
E via soletto sopra un palafreno, 
Ov' era Orlando di trovar procura, 
E, trovato che V ebbe, queto queto 
Lo trasse in parte e a lui parlo secreto ; 

E dimostrogli, che il Re Tibiano 
Secretamente facea gente armare, 
Perch' era giunto un messaggio di Grano, 

11 qual cercava Orlando far pigliare ; 
Per6, s' egli era desso, a mano a mano 
Dovesse quel paese disgombrare ; 

E percio a ritrovarlo era venuto, 
Per palesargli questo e dargli aiuto ; 



^ 
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£ ch' egli aveva una sua fusta anoata 
Nascosta ad una spiaggia indi vicina, 
Qual via lo portarebbe a la spiegata 
In Francia, a qualdie Terra di marina. 
Fu questa cosa si ben colorata 
Dal Greco, che sapea cotal dottrina, 
Che 1 Conte appunto ogni cosa gli crede, 
Ringraziandolo assai con pura fede« 
Ey fatta presto Angelica svegliare. 
Con essa a la marina se ne gia, 
Ove Costanzo il volse accompagnare, 
£ la il condusse ove la fusta avia. 
Facendosi il parone addimandare, 
Gr impose, che 1 Baron portasse via 
Ove piu gli piacesse al suo talento ; 
£ lor n' andamo, avendo in poppa il vento. 

Quel che si fusse poi di Norandino 
Ne di Costanzo, non saprebb' io dire, 
Perch^ di lor non parla piu Turpino; 
Ma ben del Conte vi saprd seguire, 
n qual, sopra la fusta al suo cammino, 
Fu per fortuna a rischio di morire, 
£ stette sette giomi a Y aria bruna, 
Che mai non vide il Sole e men Luna. 

£ questo sopporto con pazienza, 
Posda che altra difesa non puo fare ; 
Ma, poi ch' ebbe di terra conoscenza, 
£d avendo in festidio tutto 1 mare, 
Posar si fece al lito di Provenza, 
Che d' esser fuora mille uuii gli pare. 
Per trovarsi a Parigi a mano a mano, 
£ dar di sua anustate al Conte Gano. 
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Che ben V avria trattato, vi prometto, 
Come dovea trattarlo il can fellone, 
Ma non piacque al Demonio maledetto, 
Che 1' avea tolto in sua protezione ; 
Al manco male il facea stare in letto 
Cinque, o sei mesi, rotto dal bastone ; 
Ma Lucifer, che V ha preso a guardare, - 
Al Conte Orlando dette altro che fare. 

Perd che, cavalcando, il Paladino, 
Come Fortuna o sua il ventura mena, 
Arrivo un giorno al Fonte di Merlino, 
Ch' h posto in mezzo del bosco di Ardena. 
Del Fonte vi ho gia detto il suo destino, 
Si che a ridirlo non torro piu pena, 
Se non, che quel Merlin, qual fu V autore, 
Lo fece al tutto per cacciar V amore. 

Essendo giunti qua quella giornata, 
Com' io vi dico, Orlando e la Donzella, 
Essa, che piu del Conte era aflannata, 
Smonto il suo palafren giu de la sella : 
E poi, bevendo quell' acqua fatata, 
Sua mente in altra voglia rinnovella, 
E, dove prima ardea tutta d' amore, 
Ora ad amar non pud drizzare il core. 

' Or s' ammenta 1' orgoglio e la durezza, 
Qual le ha Ranaldo si gran tempo usata, 
Ne le par tanta piu quella bellezza, 
Che soprana da lei fu gist stimata ; 
Ed ove il suo valore e gentilezza 
Lodar soleva, essendo innamorata. 
Or al presente, il Sir di Montalbano 
Fellone estima sopra ogni villano. 
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Ma, parendo gia tempo di partire, 
Pero ch' era passato alquanto il caldo» 
Volendo appunto de la selva uscire, 
Videro un iGavaliero ardito e b^do. 
Or tutto il £atto mi vi convien dire ; 
Quel Cavaliero armato, era Ranaldo, 
Qual, com' io dissi, dietro a Rodamonte 
Era venuto presso a questa fonte. 

Ma non y} giunse, perche '1 fiume in prima, 
Che raccende 1' amore, avea trovato. 
Or io non vi saprei cantare in rima. 
Come si tenne allora avventurato, 
Quando vide la Dama, perche estima, 
Si come egli ama lei, d' essere amato. 
Visto ha per prova ed inteso per fama 
Cid che per esso ha gia fatto la Dama. 

Non conosceva il Conte, ch' era armato 
Con quella insegna dal monte di foco, 
Che SI palese non s' avria mostrato, 
Serbatido il suo parlare in altro loco. 
Perch' essendo ad Angelica accostato, 
Cortesemente, e sorridendo unpoco, 
Disse ; Madama, io non posso soffrire^ 
Che non vi parli, s' io non vo' morire. 

Abbench' io sappia a qual modo e partito 
Mi sia portato, e con tal villania, 
Ch' io non meritarei d' esser odito, 
Ma so, che sete si benigna e pia, 
Che, abbench^ estremamente abbia fallito, 
Perdonarete a quel, che per follia 
Contra de 1' amor vostro adoperai, 
Di che contento non credo esser mai. 
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Or non si pud distor quel, ch' h gi^ fatto, 
Come sapete, dolce anima bella, 
Ma pur a voi mi rendo ad ogai patto, 
£ ben conosce V alma meschinella, 
Ch' io non sarebbi degno in alcun atto 
D' esser amato da cotal donzella; 
Ma d' esser dal mio lato vostro amante 
Sol vi domando, e piu non cbieggio avante. 

Orlando stava attento a le parole^ , 
Le quali odi con poca pazienza ; 
Ne piu soffrendoy disse ; assai mi duole, 
Che a questo modo, ne la mia presenza, 
Abbi mostrato il tuo pensier si fole, 
Che ad altri non avria dato credenza, 
Pero che volentier stimar vorria, 
Chd ci5 non fusse vero, in fede mia. 

Io vorria amard e poterti onorare. 
Si come di ragione ora non posso ; 
Tu, per sturbarmi, gi^ passasti il mare, 
£ per altra cagion non fosti mosso, 
Bench^ a me ciancie volesti mostrare, 
Stimandomi in amor semplice.e grosso. 
Or che animo mi porti io vedo aperto, 
Ma sallo Iddio, che gia teco no '1 merto. 

Quando Ranaldo vide, che costui, 
Qual seco ragionava, ^ '1 Conte Orlando, 
D' uno e d' altro pensier stette tra dui, 
O di partirsi, o di seguir parlando. 
Ma pur rispose al fine ; io mu non fiii, 
Se non quel che ora sono, al tuo comando, 
N^ credo d' aver teco minor pace, 
Se ci5, che piace a te, non mi displace. 
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Non creder, die piu vaga a gii occhi taoi 
Paia, che a gli altri, questa bella Dama, 
£d esdmar ne la tua mente puoiy 
Che ogni uom, si eome tu, d' amarla brama ; 
Quanto sei pazzo adunque, se tu vuoi 
Aver battaglia con ciascun, che 1' ama ! 
Percke con tatto 1 mondo farai guerra ; 
Chi non 1 amasse, ben saria di terra. 

Ma se tu ipostri, che sia tua per carta, 
O per ragion, che non t' abbia altri a fiure, 
Comandanni porai poi, ch' io mi parta 
G ch' io non debba seco ragionare ; 
Ma prima soffrirei d' aver isparta 
L' anima al foco, e '1 corpo per il mare, 
Ch' io mi restassi mai d' amar costei, 
IB, se restar volessi, io non potrei. 

Rispose allora il Conte : e' non e mia ; 

Cosi fusse ella, com' io son di lei ; 

Ma non voglio adamarla in compagnia 

£ 'n clo disfido il mondo, e buoni e rei ; 

Stata ^ la tua ben gran discortesia, 

Che, avendoti scoperti i pensier miei, 

Fidandomi di te, come pdi^ente, 

Poi m' hai tradito si villanamente. 
Disse Ranaldo ; questo ^ pur assai, 

Che sempre vogli altrui svillaneggiare ; 

Da me non fu tradito alcun giammai, 

£ ciascun mente, che 1 vuole afiermare ; 

Si che comincia pur, se voglia n' hai, 

£ piglia da quel capo, che ti pare : 

Se ben tenuto sei tra gli altri il primo, 

Piu d* un altro uomo mm ti temo, o stimo. 
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Orlando, per costume e per natura, \ 

Molte parole non sapeva usare, 
Onde, turbato ne la ciera scura, 
Trasse la spada senza dimorare ; 
£, sospirando, disse ; la sciagura 
Pur ci ha saputi in tal loco menare, 
Che r un per man de V altro sara morto ; 
Vedalo Iddio e giudichi chi ha il torto ! 

Come Ranaldo vide il Conte Orlando 
Mostrarsi a la battaglia discoperta, 
Poi che avea tratto Durindana il brando, 
Lui prestamente ancor trasse Fusberta. 
Ne r altro Canto vi verro contando 
Questa battaglia orribile e diserta, 
Ed altre cose degne e belle assai ; 
Dio vi conservi in gioia sempre mai. 



CANTO VENTESIMOPRIMO. [s. 1 

O Soprana Virtu, ch* ei sotto al Sole 
Movendo il terzo Ciel a gire intorno, 
Dammi il canto soave e le parole 
Dolci e leggiadre, e un profferire adorno. 
Si che la gentie, che ascoltar mi vuole, 
Prenda diletto, odendo di quel giorno, 
Nel qual dui cavalier con tanto ardore 
Ferno battaglia insieme per amore. 
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Tra gli ajrbori fronzuti a la fontana 
Insieme gli afFrontai nel Dir davanti, 
L' imo ha Fusberta, e V altro Durindana, 
Chi sian costor sapete tutti quanti. 
Per tutto il mondo ne la gente umana, 
Al par di lor non trovo clii si avvanti 
D' ardire e di possanza e di valore, 
Che veramente son de gli altri il fiore. 
Lor cominciamo la battaglia scura, 
Con tal destruzione e tanto foco, 
Che ardisco a dir, che V aria avea paura 
E tremava la terra di quel loco. 
Ogni piastra ferrata, ogni armatura, 

Va con ruina al campo a poco a poco, 

E, nel ferir 1* un V altro con tempesta, 

Par che profondi il cielo e la foresta. 
Ranaldo lasdd un colpo in abbandono 

E giunse a mezzo '1 scudo con Fusberta : 

Parve, che a quelle avesse accolto un trono, 

Con tal fracasso lo spezza e diserta. 

Tutti gli ucceUi, a quell' orribil suono 

Caddemo a terra, e cio Turpino accerta ; 

E le fiere del bosco, com' io sento, 

Fuggian, gridando e piene di spavento. 
Orlando tocca lui con Durindana, 

Spezzando sbergo e piastre tutte quanta, 

E la selva vicina e la lontana 

Per quel furor crolld tutte le piante ; 

E tremd il marmo intorno a la fontana, 

E r acqua, che si chiara era davante, 

Si fece a quel ferir torbida e scura, 

Ne a SI gran colpi alcun di loro ha cura. 

VOL. V. c 



1 
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Anzi piil gnmdi li ha seinpre a menare, 
Cotal ruina mat noa (u sentita ; 
Onde la Dama, che stava a murarey 
Pallida in fiiccia venne e sbigottitay 
Nd le sofirendo Y animo di stare 
In tanta tema, se n' era fuggita, 
Nd di cid sono accorti i Cavalieri» 
Si son turbati a la battaglia e fieri. 

Ma la Donzella, ch' indi era partita, 
Toccava a piii potere il palafireno, 
£ d' allungarsi presto ben s' aita. 
Come avesse la cacda, piii n^ meno. 
Essendo alquanto de la selva uscita. 
Vide Ik presso un prato, ch' era pieno 
D' una gran gente a piedi e con ronsoni, 
Che ponean tende al campo e padiglioni. 

La Dama di saper entrd in pensiero, 
Perchd quit stesse e chi sia quella gente^ 
£» trovando in discosto un Cavaliero, 
Del tutto il dimandd cortesemente. 
Esso rispose ; il mio nome d Oliviero, 
E sono aggiunto, pur mo di presente. 
Con Carlo Imperadore e Re di Franza, 
Ch' ivi adunata ha tutta sua possanza. 

Perd che un Saracin passato ha il mare» 
E rotto in campo il Duca di Baviera ; 
Ora ^ sparito, e non si pud trovare, 
Ne comparisce un uomo di sua schiera ; 
Ma quel, che ancor ci fa maravigliare, 
, Che il Sir di Montalban, qual giunse ersera, 
Venendo d' Ungheria con gente nuova, 
Morto, nd vivo in terra si ritruova. 
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Tutta la Corte n' b discomolata, 
Perchd ci manca il Conte Orlando anoora, 
Qual la teii€a gradka e norainata, 
Con sua Tirtil, che tutto 1 mondo onora; 
£ giuro a Dio, che 6e B(do una fiata 
Vedessi Orlando, e poi senza dimora 
lo fossi morto, e* non m' ineresceriay 
Ch^ io r amo assai piu che la vita mia. 

Quando 1^ Dama atal padare intese. 
Del Cavalier la voglia e 1 gran talento, 
A lui rispose ; tanto -aei cortese, 
Che 1 mio tacer Barebbe un Baaacamento ; 
Ond* io destino d' aprirti palese 
Quel che tu brami e di farti oontento, 
Ranaldo e Orlando uudemB con gran peaa 
Sono in battaglia^i^la sehra M Afdena. 

Quando Otmer iptesequd porlaret . 
Ne la sua vitamn fu cosi^liBta; -: 
E presto il cofse in campo a divulgavey . 
E vi so dir, die alcunnon stava queto. 
Re Carlo in fretta prese acavalcare ; ' 
Chi gli passa datante e chi.viendrieto, 
Ma lui den seco la Dama-soprj^iay . 
Che lo oondoca a punto a la -feotana. 

E, cost andandpi intese la cagione, 
Che avea condotd entrambi atal furore. 
Molto si maf a^gHa H Re Carlohe, < 
Che '1 Conte Orlando sia pretod* amore, 
Perche il teneva in altra opinlone; 
Ma ben Ranaldo sttma anco peggiore, 
Che non dice Iw Dama, in^^iascunatto, 
Perchd piu volte 1' ha praivaiQ.ia-fa(ito« 
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Cos! parlando, entrarno a la foresta, 
Dico d' Ardenna, ch' ^ d' arbori ombrosa ; 
Chi cerca quella parte, e cbi per questa, 
De la fontana ch' ^ al bosco nascosa. 
Ma, cosi andando, udimo la tempesta 
De la crudel battaglia e furiosa ; 
Suonano intorno i colpi e Y armi sparte, 
Come profbndi il cielo in quella parte. 

Ciascun verso il rumore a correr prese, 
Chi qua, chi la, non gia per un cammino ; 
Primo che ogni altro vi giunse il Danese, 
Dopo lui Salamcme e poi Turpino ; 
Ma non per5 spartimo le contese, 
Ch^ non ardisce il grande o '1 piccolino 
D' entrar tra i dui Baroni a la sicura; 
Di quei gran colpi ha ciascfaedun paura. 

Ma come giunse Carlo Imperatore, 
Ciascun si trasse a dietro di presente ; 
£ ben ch' egli abbian si focpso il core, 
Che d' altrui poco curarno, o niente. 
Pur portavano a lui cotanto onore, 
Che si trassero a dietro incontinente. 
n buon Re Carlo, con benigna faccia, 
Quasi piangendo, or questo, or quello abbraccia. 

Intorno a loro in cerchio e ogni Barone, 
E tutti li confortano a fiir pace, 
Trovando a ci6 diverse e pi^ ragione, 
Secondo che a ciascuno a parlar piace. 
£ similmente ancora il Re Carlone, 
Or con lusinghe, or con parole audace, 
Tal volta prega, e tal^volta comanda, 
Che quella pace sia fatta di banda. 
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La pace seria fatta incoutineDte, 
Ma ciaschedun tuoI la Dama per k, 
£, senza queato, vi giova mente 
Pregar d' amici e oomandar del Re. 
Or di qu& si partia nasGosamente 
La DamigellB, e Qon so dir percb£ ; 
Se forse 1' odio, che a Ranaldo porta, 
A star presente a lui la diaconforta. 

n Conte Orlando la prese a seguire, 
Come la vide quindi dipartita i 
Hh Q pro Ranaldo si stette a dormire. 
Ma tenne dietro ad essa a la polita. 
Gli altri, temendo quel che pud awenire, 
Con Carlo insieme ogni uom 1' ebbe seguila, 
Per trovarsi mezzani a la barufia, 
Se ancor la question tra lor b' azzufia. 

E poco appresso li ebber ritrovati 
Con brand] nudi, a fronte in una valle, 
Abbenche ancor non fiissero attaccati, 
Cbd troppo presto li fiimo a le spalle ; 
Ed altri, cbe piii avanti erano andati, 
Trovar la Dama, che per stretto calle 
Fu^ia, per acquattarsi in un yallone, 
E lei menamo avanti al Re Carlone. 

II Re da posda la fece guardare 
Al Duca Namo, con molto rispetto, 
Deliberando pur di racconciare 
Ranaldo e Orlando insieme in buon assetto, 
Promettendo a ciascimdi terminare 
La cosa, con tal fine e tale efietto, 
Che ognun giudicherebbe, per c 
Lui esser giuato e dritto a la bilanza 
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Poi| ritornati in caihpo quelia serai 
Fece gran festa tulto il faronagfypo, 
Pero che prima Orlando perduto era, 
Nd avean di lui noYella» nh messaggio. 
Or la mattina la Beal bandiera 
Verso Parigi pr^se il buon viaggio; 
lo piu con queiti non yogUo ire avante, 
Perchd oltre al mare io passo ad Agramante. 

n qual lasciai nel Monte di Carena, 
Con tanti Re meschiati a qUel torniero, 
£ forte sospirando/si dimena^ 
Perch^ abbattiHo al caloapo V Jm Ruggiero ; 
Ed esso ancora staiYa in mliggior pena, 
Ch^ era ferito il giovenetto fiero. 
La cosa gia narrai tntih per ponto, ' 
Si che ora taccio e piu non la riconto. 

E sol ritorno, ch' essendo ferito, 
Ck)m' io vi dissi, il giovenetto a torto 
Da Bardulasto, il qual V avea tradito, 
Bench^ da lui fu poi nel bpsco mortp, 
Nascosamente si fu dipartito, 
N^ alcun vi fu di quel tomiero accorto, 
E giunse al sasso, sopra a la gran tana, 
Ov' 6 Atalante e 1 Re di Tingitana. 

Quando Atalante vide il Damigello 
Si crudelmente al fianco innaverato, 
Parve esso al cuor passato di coltello, 
Gridando ; ahim^ ! che nulla m' e giovato 
Lo antivedere il tuo caso si fello, 
Benche si presto non V avea stimato : 
Ma il buon Ruggier, facendo lieto viso, 
Quasi il rivolse da quel pianto in riso. 
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Non pianger, non, dicea, ne dubitarei 
Ch^, essendo medicato con ragioney 
Si come io so che tu saprai ben fiire, 
Non avro morte, e poca passione ; 
E peggio assai miparve allor di stare, 
Quando uccisi nel monte quel leone, 
£ quando presi ancora Y ele&nte, 
Che tutto il petto mi aquarcio davante. 

n Veccbio poi, vedendo la ferita 
Che non era mortal, per quel ch' io sento, 
Poi che la pelle insieme ebbe cucita, 
La medica con erbe e con unguento. 
Ora Brunello avea la cosa udita, 
Si com' era passato il tomiamanto, 
E prestamente immagino nel core 
Di aver di quello il trion^e onore. 

Subitamente prese V armatura, 
Che avea portata il giovene Ruggiero ; 
Benchd sia sanguinosa, non si cura ; 
Salta sopra Frontino il buon destriero, 
£, via correndo giii per la pianura, 
Giunse che ancor c^nun era al torniero ; 
Ma, come gli altri il videro arrivare, 
Fugge dascuno e no *1 vuole aspettare. 

£d Agramante, il qual era turbato 
Per la caduta, com' io vi contai, 
Avendo il brando suo riposto a lato, 
Dicea ; per questo giomo ^ f&tU) assai, 
Se pur Ruggier si fusse ritrovato ; 
Ma ben credo io che non si trovi mai ; 
£ fatto ritrovare il Re Brunello, 
A se Io dimand^ con tale appello. 
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lo credo, per mostrar tua vigoria, 
Che oggi dicesti colui ritrovare, 
II qual non credo ormai, che al mondo sia, 
Se non h sopra 1 cielo, o sotto 1 mare ; 
E ben ti giuro, per la fede mia, 
Ch' io t' ho veduto in tal modo provare, 
Che, avendo gli altri tutti il mio pensiero, 
Non 8* andrebbe cercando altro Ruggiero. 

Rispose a lui Brunello ; al vostro onore 
Sia fatto quel, ch' io feci, o bene, o male ; 
£ tutta mia prodezza e mio valore, 
Tanto m* h grata, quanto per voi vale ; 
Ma piu voglio allegrarvi, alto Signore, 
Perch^ trovato e il giovene Reale, 
Dico Ruggiero ; ^ disceso dal sasso ; 
Prima V avrete, che sia il Sole al basso. 

Quando Agramante intese cosi dire, 
Ne la sua vita mai fu piu contento. 
Con gli altri verso il sasso prese a gire, 
N^ si ricorda piu di tomiamento ; 
Abbenche molti non potean soffrire, 
Mirando il piccolin, che pare un stento, 
Aver contra di lui quel campo perso, 
Onde ciascun lo guarda da traverso. 

Or, cosi andando, giunsero al boschetto, 
Ov* era Bardulasto d' Algazera 
Pa^tito da la fronte insino al petto. 
Sopra 1 suo corpo si fermo la schiera, 
Per6 che il Re, turbato ne 1* aspetto, 
A' circonstanti dimandd, chi egli era; 
£, benche avesse il viso fesso e guasto. 
Pur conosciuto fu per Bardulasto. 
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Non si mostrd gia il Re di questo lielOy 
Anzi turbato commcid a dire ; 
Chi fu ooliii, che contro al mio divieto, 
ViUanamente ardito ha di lerire ? 
A tal parlar ciascun si stava qideto, 
N^ alcuno ardiva ponCo di zittiie ; 
Vedendo il Re, che in tal modo mitiai«in^ 
Tutti guardavan 1' ano 1' aitro in ftocia. 

£, come &r si snole in ootal cmo, 
Mirando <^iino or qaeDa oon, or qnesta, 
Fu visto il sangne, il quale era limaao 
Ne r arme di Bmnello e soprawesta. 
Per questo fii gridato ; eooo il mahraso, 
Che ucdse Bardulasto a la loresta ; 
N^ avendo do BnmeDo a|qpena inteso. 
Da quei d' inttnrno snfaito fa preso. 

Esso dandava, e ben g^ fii mesdero, 
E sol la lingua ^ pud dare ainto» 
Dicendo a punto, si come Ruggiero 
Con quell' arme nel campo era venuto ; 
Ma SI rado era usato a dire il Yero, 
Che nel presente non gili era creduto ; 
Ciascun gridando intomo a quella banda, 
Sopra le forche il Re 1' arriccomanda. 

Ond' esso, che si trova in mal pensiero, 
Del Re e de gli altri si doleva forte, 
Narrando, com* era ito messaggiero 
Per quell' anello a ris<» de la morte. 
Gli altri, ridendo, il chiamano grossiero, 
Poi che i senrigi rammentava in Corte ; 
Pero che ogni servir di cortigiano. 
La sera e grato, e la mattina e vano. 
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Proprio h ben qudl' un uom dal tempo anticoy 
Che raccordando va quel, ch' e passato ; 
Ch^ sempre la mposta h ; bello amicoy 
Stu m' hai servito^ ed io t' ho ben trattato ; 
Ey per questo, Brunei, com* io vi dico. 
Era da tutti intomo calefiato, 
E ciaschedun di loi dice piu male. 
Come intrayviene a F. uom che troppo sale. 

Ora fii comandato al Re Gxifaldoy 
Ch' inoontinente Io &ccia impiccare; 
Ond' esso, che a tal cosa ^ra ben caldo, 
Diceva ; s' idtri non potrd troTare, 
Con le mie mani Io fard dl saldo* 
E prestamente Io &oe menar^ 
Di \k dal boseo, a quel sasso davante, 
Ove Ruggier n stava ed Atalante. 

U giovenetto, die '1 Tide venire, 
Ben prestamente 1' ebbe conoscinto ; 
Lui non era di quellij a non mentire, 
Che scordasse il servigio rieevuto ; 
Dicendo ; anoor ch* io dovessi morire, 
In ogni modo io vo^io dare aiuto : 
Costui mi prestd V armi e '1 buon ronzone, 
Non r aiutando ben saria fellone, ■ 

Ed Atalante ben gridava assai, 
Per distorlo da cio, che avea pensato, 
Dicendo ; ahimd figliuol, dove ne vai? 
Or non conosci, che sei disarmato ? 
Se ben giungi tra loro, che farai ? 
Lor pur Io impiccheranno a tuo mal grato : 
Tu non hai laneia, ne brando, nd scudo ; 
Credi tu aver vittoria, essendo ignudo ? 
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n gioTenetto a cid nte Attendia, 
Ma via correndo ftt gitmto nel piano, 
£» perche alcun sospetto non avia, 
Tolse una lancia a un cavalier di mano. 
Avea Grii&ldo mold in compagniay 
Ma non 11 stiina ilgiovene sopranoi 
L' uno occidendo e . 1 altro traboecando ; 
£ da quel morti tohe, un scudo e m braado. 

Come ebbe il.brando in nianp« orb pfioaalit . 
S' egli mena dal ballo» il.giovinetto; 
Non fumo altri giammai si diadipiitiy 
Chi fesso ha 1 capo» e chi le spalk e 1 petto; 
Gri&ldo e dui oompagni aono campatiy 
Ma treman casoe.fb^^ vi prometto, 
Vedendo far tal oolpi al Damigdlo^ 
II qual ben presto didego Bnmdlo. . 

Ora Grifaldo riiomo, piangendoy 
Al Re Agramante, e non sapea ohe dire» 
Ma per vergogna, st c6m' io ecunprfindo, 
Non si curava punto di morire* . 
Maravigliosaiil Re, questo i&tendendo» 
Ed in persona volse atcftinpo gire, 
Che a lui par cosa troppo idtrana e nova, 
Avendo fatto unigidvefiie tal ptova. 

Ma, quaoido vide i colpi smisurad. 
Per maraviglia ai sbigoiti quaaif 
Perche jtutti iaidna.pe^^ieran tagUad 
Quel c&valier, si» al campo «ifa6i rimaai ; 
Poi sorridendo, dlM ; oro restati, 
Ne la malora qui, giotton malvasi, 
Chd, se Mac<Hi mi aiuti, io do niente 
Di avar perdHta c^os) fatta gente. 
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Come Brunei ha vbto il Re Agramante, 
111 ogni modo vi voleva scampare ; 
Ma Ruggier V avea preso in quell' istante, 
Dicendo; conveirai mJa voglia Gire; 
Chh io to' condurti a quel Sigooi avante, 
E ad easo e agli altri aperto dimostrare, 
Che fan contra ragione i loro aTviei, 
Perch' io fui quel, che Bardulasto ucciai. 

£, qnesto detto, se ne venne al Re 
Pur con Brunello, e fiiBsi inginocchiato ; 
Signor, dicendo, io non so ^a percbS 
FoBse coatui a la foica maudato ; 
Ma ben vi dico, cbe sopra di me 
La coipa U^lio e tutto quel peccato, 
Se peccato s* appella, a la contesa 
Uccidere il nemico in sua difesa. 

Da BarduUato fiii prima ferito 
A tradimento, che io non mi guaidavat 
Ed essendo da poscia lui fu^to, 
Io qntl r uccisi, e ben Io meritaTa ; 
E b' egli h quivi alcun cotanto ardito, 
(Eccetto il Re, o s' altri lui ne cava) 
Qual vt^Ua cid con 1' aimi sostenere, 
Io vo' provar, ch' io feci il mio dovere. 

Parlando in tal maniera il Damigello, 
Ciascun Io riguardava con stupore, 
Dicendo V uno a 1' altro ; i costui quello, 
Che acquistar debbe al mondo tale onore ? 
£ veramente ad un cotanto bello 
Convien meritamente alto valore, 
Perchg r ardir, ]a forza e gentilezza 
Piii grata assai ne 1' uom, cbe ha tal bellezza. 
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Ma, sopra a gli altri, Re Agramante il fiero 
Di riguardarlo in viso non si sazia, 
Fra se dicendo ; questo ^ pur Ru^ero : 
!E di cid tutto il Cicflo assai ringrazia. 
Or piu parole qua non e mestiero, 
Subitamente lo bacia ed abbraccia, 
Di Bardulasto non si prende afianno ; 
Se quello h morto, lui se n' abbia in danno. 

II giovenetto di' valore acceso 
Di nuovo incomincid con voce pia ; 
Parmiy dicendo, aver piu volte inteso, 
Che il primo ufficio di cavalleria 
Si e, la ragione e '1 dritto aver difeso ; 
Onde, avendo io cio £aXto tuttavia, 
Che di campar costui presi pensiero, 
Fammi, Signor, ti priego, cavaliero. 

£ r armi e 1 suo destrier mi sian donate, 
Chh altra volta da lui mi fu promesso, 
£d anche V ho da poi ben meritate, 
Chd per scamparlo a risco mi son messo. 
Disse Agramante ; egli e la veritate, 
E cosi sara fatto adesso adesso. 
Prendendo da Brunei 1* armi e *1 destriero, 
Con molta festa il fece cavaliero. 

Era Atalante a quel fatto presente, 
£, cio veggendo, prese a lacrimare, 
Dicendo; o Re Agramante, poni meiite, 
£ d' ascoltarmi non ti disdegnare ; 
Perch^ di certo al tempo, ch' ^ presente. 
Quel, ch' esser debbe, voglio indovinare ; 
Non mente il Cielo, e mai non ha mentito, 
Nd mancher^ di quanto io dico un dito. 
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Ttt Tuoi condnr il giovaie soprano 
Di la dal mare ad ognl modo in Franza ; 
Per lui aark sconfitto Carlo Maao, 
E cretceratti orgogUo e gnok baldanza ; 
Ma il giovenetto fia poi Giiitlano ; 
Ahi, traditrice caca di Magansa ! 
Ben ti sostiene il Cielo in terra a torto ; 
Alfin tarii Ri^^er poi per te morto. 

Or fosse questo V nltiiao dolore ; 
Ma rester^ la sua gene'alogia 
Tra Crisdani, e fia di tanto onore, 
Quanto alcun' altra ohe oggi al mondo sia ; 
Da queUa fia servato ogni valore, 
Ogni bontade ed ogni corl;eBTai ' 
Amore, Le^adria,, Stato gioeondo, 
Tra quella genCe fio¥il2i nd mondo. 

lo treggio di Sansogna ttii Ugo Att)erto, 
Che giu diseende al campo Padovano, • 
D' armi, di senno e d' ogtii gloria egperto, 
Largo, gentile e soprammodo umano ; 
Odite Italiani, io ve ne aocerto, 
Costui, che vien con quel stendardo in mano, 
Porta con seco ogni vostra salute. 
Per lui fia piena Italia di virtute. 

\edo Aazo primo e '1 terioo Aldrovandino, 
Nd vi so giudicar qud sia maggiore, 
Che r UBO ha morto il perfido Anzolino, 
£ r altro ha rotto Enrico Ithperatore. 
Ecco UB altro Ranaldo Paladiho, 
Non dieo quel di mo, dico il Signore 
Di Vicenza e TiiVigi e di Verona, 
Che a Federigo abhatte la corona. 
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Natura mostra fuora 11 suo tesoro ; 
Ccco il Marchese a cui virtu non manca. 
Mondo beato, e felici coloro, 
Che saran vivi a quella etk si franca ! 
Al tempo di costui i Gigli d' oro 
Saran congiunti a quell' Aquila bianca, 
Che sta nel Cielo, e saran sue confine 
n fior d' Italia a due belle marine. 

E se r altro figliol d* Amfitrioney 
Qual la si mostra in abito ducale, 
Avesse a crescer Stato opinione, 
Com' egli ha a seguir bene e fuggir male, 
Tutti gli uccei, non dico le persone, 
Per ubbidirlo avriano aperte 1' ale ; 
Ma che voglio io guardar piu oltre avante? 
Tu r Africa distruggi, o Re Agramante, 

Poi che oltre mar tu porti la semente 
D' ogni virtu, che nosco dimorava ; 
Di qui nascera il fior de 1' altra gente, 
£ quel, qual sopra a tutto il cor mi grava, 
Ch' esser conviene, e non sara altramente. 
Cosi, piangendo, Vecchio ragionava ; 
n Re Agramante al suo dir bene attende. 
Ma di tal cosa poco, o nulla intende. 

,Anzi rispose, com' ebbe finito, 
Quasi ridendo ; io credo, che 1' amore, 
n qual tu porti a quel viso fioiito, 
Ti faccia indovinar sol per dolore ; 
Ma a questa cosa pigliaren partito, 
Che tu potrai venir con seco ancore, 
Anzi verrai, or lascia questo pianto : 
Addio, Signor, che quii finito h il Canto. 
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CANTO VIGBSIMOSECONDO. 

Se a quel, che triunfamo il mondo in gloria. 
Come Alessandro e Cesare Romano, 
Chd r uno e V altro corse con vittoria 
Dal Mar di mezzo a 1* ultimo Oceano, 
Non avesse soccorso la Memoria, 
Saria fiorito il suo valore invano, 
L' ardire e senno e le indite virtute 
Sarian tolte dal Tempo e sd fin venute. 

Fama seguace de gli Imperadori, 
Ninfa, cbe i gesti a' dolci versi canti, 
Che dopo morte ancor gli uomini onori 
E fai coloro etemi, che tu vanti ; 
Ove sei giunta ? a dir gli andchi amori, 
£d a narrar battaglie de* giganti ; 
Merce del mondo, che al tuo tempo e tale, 
Che piu di fama, o di virtu non cale. 

Lascia a Pamaso quella verde pianta, 
Che di salirvi ormai perso e il cammino, 
E meco al basso questa istoria canta 
Del Re Agramante, il forte Saracino, 
Qual per suo orgoglio e suo valor si vanta 
Pigliar Re Carlo ed ogni Paladino ; 
D' arme ha gia il mare e la terra coperta, 
Trentadue Re son dentro da Biserta. 



fe 
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£ poi che ritrovato e quel RuggierOy 
Qual di franchezza e di beltade h H fiorey 
L* iin piu che 1' altro a quel passaggio e fieio ; 
Non fu veduto mai tanto Airore. 
Or ben si guard! Carlo lo Imperiero, 
Che addosso se gli scarca un gran rumore; 
Contar vi voglio il nome e la possanza, 
Di ciaschedun che vuol passar in Franza. 

Venuto h il prime insin di Libicana, 
Re Dudrinasso, ch' e quasi un gigante ; 
Tutta senz* arme ^ sua gente Tillana, 
Ricciuta e negra dal capo a le piante; 
Ma lui cavalca sopra ad un* alfana* 
Armato bene h di dietro e davante, 
£ porta al paramento e sopra al scudo 
In campo rosso un fimciuUetto nudo. 

£ Sorridano ^ giunto per secondo, . 
Qual signoreggia tutta 1* Esperia, 
Cotanto d in la, che quasi ^ fuor del mondo, 
Ed d pur negra ancor la sua genia ; 
Rossi ambi gli occhi e 1 viso furibondo 
Costttii ch' io dico, e i labbri grossi avia, 
Sotto ha un al&na, si come, il primiero ; 
Or viene il terzo, ch' ^ spietato e fiero ; 

Tanfirion il Re de 1' Almasilla, 
Anzi nomar si puo Re del deserto, 
Che non ha quel paese,.o casa, o villa. 
Ma tutta sta la geinte al discoperto. 
Chi mi donasse 1' arte di Sibilla, 
Indovinando, io non sarria di certo 
Di questa gente scegliere il migliore, 
Ch^ senza ardir son tutti e senza core. 

VOL V. ^ 
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Non vi maravigliate poi, s* Orlando 
Caccia ooator tal fiata a fat disciolta, 
£ 86 cotanti ne taglia co 1 brando, 
Cbh nuda h quasi queata gente istolta ; 
£ sempre h buon cacciare, aUora quando 
Fugge la tonna e mat n<m si livolta; 
Ma dal proposto mio troppo mi parto, 
Detto del terzo, odite per il quarto, 

Ch' h Manikrdo el Re de la Norizia, 
La qual di Hi da Setta h mille miglia ; 
Di pecore e di capre ha gran dovizia, 
£ la sua gente a cid si rassomiglia. 
Non ban moneta e non banno avarizia 
D' oro e d* argento ; e non maraviglia, 
Cbd tra noi ancbe il bove n^ il montone 
Cid non desia, perehd d senza iragione* 

II Re di Bolga il quinto h Mirabaldo, 
Ch' 6 lungi al mare ed abita fra terra ; 
Orande h H paese, tutto ardente e caldo, 
Sempre sua gente con le serpi ban guerra. 
n giomo va ciascun sicuro e baldo. 
La notte ne le tisme poi si serra ; 
D' erbe si pasce, e non so che altro guste ; 
Scrive Turpin, che vive di locuste.* 

Re Folvo h il sesto, il qual veniie di Fersa, 
Non trovo gente di questa peggiore ; 
Come il Sol mbnta a mezzo giomo, ^ persa, 
Biastemmando chi fece '1' suo splendore. 
La feccia qusl del mondo si' roversa 
Per dar travaglio a Carlo Imperadore. 
Or vengano pur via, gente balorda; 
Che ogni Cristian n' avrsi cento per corda. 
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E se nulla vi manca, per ainto 
^^3ia Fuliano, il Re di NaaamcHu, 
^^ gente di siui terra d qui venato. 
^on trovareBti aimata ana persona ; 
^^ porta mazEa, e chi bastone aguto, 
^IVombe, n^ tond a ana guerra ri nioBa ; 
-^wengachd il too Re aia bene annato 
TH molto ardire e gran ibrza dotato. ' 
n Re de 1' ^varaochie i Pruwme, 
Cbe 1' Isole Felici um diiainate, 
E tra gli antiqui n' e laiga taatatt, 
E ne le istorie molto n 
Ma lui condusse a 
IgDode qnari, non cbe diiaimate ; 
Ciascuu portava in mano un tronco groue, 
E sol di peQe avean coperto il dogso. 

Venne Aiigahe il Re de 1' Ammonia, 
Qual ba Q suo R^no m maaso de 1' arena. 
Una gran gente dietro a lui leguia, 
Ma tutta quanta di pedoochi g piena. 
Appresso di queatb akre ne vien via 
Re Martaaino e la sua gente laena,' 
Qual piu de 1' altre4' anne non li-vanta; 
H giovenetto d Re di Qanunanta. 

Percb^, dopo ohe'moita fa "i VeccbitHie, 
Qual era N^roiiianCe e iucsBtatore, 
n Re concesse qneita regicoie 
A Martasino, a cdi portava amore. 
Appresso a qoeato venne Dorilone ; 
Avera par costiii gente migbore, 
Chd £ Re di Setta, ed ba porto su 1 mare. 
La gente 9U& salva^ca non pare. 
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Vennevi ancor Argosto di ManxKHidai 
Che ttimato h guerrier molto soprano; 
n tuo paese di gran pesci abbonda, 
Perch* d disteso sopra V Oceano. 
Tomando dietro al mare, ha la seconda 
Bambirago d' Arzila, a dedtra numo ; 
La gente di costor ^ d' una scorza 
Nera, come il carbon quando s' amorza. 

Ma tra i Getuli avea perso Grifaldo, 
Che» via passando, non mi venne a mente; 
Lontano h al mare il suo paese caldo, 
Popolo ignudo, tristo e da niente. 
Bardulasto era morto quel ribaldo, , 
Ma nuoYO Re fu posto a la sua gente, 
La qual condotta venne da Algazera, 
Quetta, tra V altre, h ben gagliarda e fiera. 

Vero h che non han ferro in sua provenza. 
Ma tutti portano ossa di dragoni 
Taglienti e acute, e non vedresti un senza. 
Per elmi in capo han teste di leoni, 
SI che a mirarli ^ strana appariscenza. 
Li Francia periran questi poltroni; 
Tutti han scoperte le gambe e le braccia, 
Un sol non vi d, che assembri un uom in faccia. 

Bucifiuro il suo Re fu nominato, 
Qual di prodezza h tra Baroni il terzo. 
n Re di Normandia gli viene a lato, 
Forte ed ardito, e nome ha Baliverzo ; 
Ma il popol, che ha condotto, ^ sciagurato, 
Qual sordo, qual ^ zoppo e qual h guerzo, 
Gente non fu giammai cotanto istrana ; 
Poi vien Brunello il Re di Tiiigitana. 
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Piu BOzzB ironte inai non i% natun, 
E ben li ha posti del mondD in confine, 
Che a r altra gente potria fai paurs, 
Che si scontrasse aTSnti al mattudno. 
Ne gia il suo Re li avanza di figura, 
Negretto, come loro, e piccolino ; 
Piu Tolte vi narrai, com' era fatto, 
Perd lo laacio e piu di lui non tratto. 

E tomo ver PoQente a la marina, 
Ov' £ il paese piik dimesticato, 
Bench^ la gente i negra e piccolioa. 
Hi troveresti fra miUe un arroato. 
Vien Farurante Re di Mazurina ; 
Feroce e lui, ma male accompagnato. 
Ora nel nostro mar roi yolto adesso, 
11 Re di Tremison gli venne appresso. 

Alzirdo ha nome, e la sua schiera S armata 
Di lancie e scudi e di archi e di saette. 
E Marbalusto, 1' anima dannata, 
Che seco ha tante genti maledetle, 
E p6r menarle meglio a la spiegata. 
La Francia tutta in preda li promette, 
Onde quel pazzi volentier li vano ; 
Costui, di chi ragiono, e Re d' Orano. 

Un altro, che al suo Regno gli confina, 
Venne con gente armata con vantaggio, 
Cio fii Gualciotto di Bellamarina, 
Forte ne 1' armi e di consiglio saggio. 
Poi Pinadoro il Re di Coatantina, 
Questo dal mare S lungi in quel viaggio, 
Quando gia fece con gli 
Fi Costantino al monte 
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Non par, Signor, ch' io n' abbia detto assai, 
Che lasso son cercando ogni confino ? 
E parmi ben, ch' io non finiro mai ; 
Pur mo mi si appresenta 11 Re Sobrino, 
Ch' ^ Re di Garbo, com' io vi contai. 
Non ^ di lui piu savio Saracino ; 
Tardocco Re d* Alzerfoe viene appresso, 
Tre ve ne sono ancora, io ve 1 confesso. 

Quel Rodamonte, ch^ e pasaato in Franza, 
E Re di Sarza ed k tanto gagliardo, 
Che non e pare al mondo di possanza. 
Ora vi venne ancora il Re Branzardo 
Con belle genti annate a scudo e lancia; 
Re di Bugia s' appella quel vecchiardo. 
L' ultimo venne, perch' d piu lontano> 
Mnlabuferso, qh' ^ Be di Fizano. 

Era gia prima in Corte Dardinello 
Nato di sangue & di casa Reale, 
Che fu figliol d' Almonte, il Damigello, 
Destro ne V armi, com' avesse Y ale, 
Molto cortese, costumato' e bello, 
m si potrebbe apponem.dcun male. 
II Re Agramante, che gli porta amore, 
Re di Zumara V ha fatto e Signore. 

Io credo ben, die sar^ notte bruna, 
Prima che tutti po&isa nominare, 
Perch^ giammai noa 6x sottd la luna 
Tal gente insieme, per terra, o per mare» 
Re Cardorano a glialtri anche s' aduna; 
Chi li potrebbe tutti rammentare ? 
£ vien con seco il nero Bali&onte ; 
Quasi il lor Regno e fuor de V orizzonte. . 
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n primo ha in Cosca la sua regione, 
Mulga t' appella poi V altro paese, 
Afirica tutta e le sue nazione 
Intomo di Biserta son distese, 
Varii di lingue e stranidi fazione, 
Diversi de le vesti e de 1' amese, 
N^ si numererebbe a minor pena 
Le stelle in cielo» o nel lito V arena. 

Fece Agramante i Re tutti alloggiare 
Dentro a Biserta, ch' e di gioie piena. 
La con baldanza stanno ad anjae^^iare, 
Con balli e canti e om festa serena ; 
Altro cbe trombe non s' ode suonarci 
L' un piu cbe 1' altro gran tempesta menai 
Chi a destrier corre, chi Y arme si pruova, 
Cresce nel campo ognor piu gente nuova. 

Da Tripoli e Bemica e Tolpmetta» 
Vien copia di pedoni e cavalieri ; 
Questa k ben tutta quan|a gente eletta, 
Con armi luminose e buon destneri. 
Quivi n Re di Canara anche s' aspetta, 
Ma gia non son cotali i suoi guerrieri, 
Che a le lor lancie non bisogna lima; 
Coma di capre li ban per.ferro in cima. 

Era il suo. Re nomato Bardarico, 
Terribil di persona e bene armstto ; 
Or quando fti giamm^ nel tempo antico. 
Per tale impresa un ,popol adunato, 
Tanto diverso, quanto h quel, ch' io dico, 
La terra e 1 mar coperto in ogni lato ? 
Oh quanto era ^uperbo il Re Agramante, 
Che a slio comando avea genti cotapte ! 
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Bench^ gli Arabi e 1 suo Re Gordanetto 
Ad obbedirlo ancor non sian ben pratichi ; 
Quest! non hanno n^ casa, ne tetto. 
Ma ne le selve stan, come salvatichi; 
Ragione e legge faono a &uo diletto^ 
N^ son tra loro astrologi, o grammatiehir 
Non h di quest! alcun paese certo, 
Rubano ognuno e fuggono al deserto. 

E chi volesse d!etro lor segu!re, 
Sena perder il tempo con afianno ; 
Ess! d! fhitti s! sanno nutrire, 
E Yivere al scoperto senza panno ; 
Perd fan gli altr! di fame morire, 
N^ s' acquista a seguirli^ se non danno ; 
Onde Agramante, per questa paura, 
Di soggiogarli mai non prese cura. 

E standosi in Biserta a sollazzare, 
Com' io vi diss!, con molto conforto, 
Un messo gli apporto, come nel mare 
Son piu navi apparite sc^ra 1 porte» 
Le qua! gia Rodamonte ebbe a menare, 
Ma di lui non si sa s' e vivo, o morto ; 
E che seco avean loro un gran prigione, 
Ch' e Cristiiano ed ha nome Dudone* 

II Re, turbato, incomincio gran pianto^ 
Stimando, che sia morto Rodamcmte ; 
Ma io il vo' piangendo abbandonare alquanto^ 
Per tomar a que! dui, che, a fronte a fronte^ 
Di ardire e di fortezza si dan vanto. 
Forse stimate, ch' io pari! del Conte, 
Qual con Ranaldo a guerra era venuto ; 
Ma io dico Rodamotite e Ferraguto» 



i 
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Che non ha tutto il rnondo dui Pagani 
Di cotal forza e tanta vigoria ; 
Crudel battaglia quel Baron sopraiii 
Menata ban sempre e menan tuttavia ; 
D' anni spezzate avean coperti i piaiu» 
Ng alcun di lor sa gia chi V altro sia; 
Ma ciascun giureria, senza ngnardo, 
Non aver mai trovato un piu gagliardo. 
De r altro k Ferraguto assai minore. 
Ma non gli lasdaria del campo un dito» 
Ch^ a lui non cede punto di valore, 
Perche ogni piccoletto ^ sempre ardito ; 
Ed evvi la ragion ; perd cbe il core 
Piu presso a le altre membra k meglio unito ; 
Ma ben vorrebbe aver la pelle grossa 
II cane ardito, quando non ba possa. 

Durando anche tra lor Y assalto fieroy 
Per gli aspri colpi orribile a guardare, 
Passava per quel campo un messaggieroy 
Qual, fermo un xx>co, li prese a parlare ; 
Se alcun di voi di Corte h cavaliero, 
Male novelle vi saccio contare ; 
Chi il Re M^rsilio il perfido Pagano 
Posto ha r assedio intorno a Montalbano; 
£ dissipato in campo ha il Duca Amone, 
£ con suoi fiigli dentro V ha cacciato ; 
Seco Angiolieri e 1 suo parente Ivone, 
Alardo h preso e non so s' h campato ; 
£ quel paese e in gran destruzione, 
Chi tutto intorno V hanno arso e rubato ; 
Questo vid' io, che son di la venuto, 
Per domandare a Carlo Mano aiuto^ 
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Non fece alcuna indugia quel corriero, 
Che dopo le parole h canuninato. 
Assai turbossi Ferraguto il fiero» 
Poi che a quel fatto non s' era trovato ; 
E» stato esseiido alquanto in tid peMiero» 
Da Rodamonte al fin fu dimandato, 
Se di tal guerra avea punto che fare, 
Cb^, non vi avendo, e da lasciarla andare. 

£ Ferraguto a punto gli contava, 
Come era il Re Marsilio sub ciaho, 
E poi cortesemente lo pregava, 
Che seco voglia pace a mano a mano ; 
N^ mai piu d' impacdarsi gli giurava 
Per la figliola del Re Stordilano; 
Non lascid giil per tenia cotal pruova, 
Ma sol per gire a quella guerra nuova. 

Re Rodamonte, che V avea provato 
Di tal franchezza e di tanto ardimento, 
Assai nel suo parlar V ebbe onorato, 
Facendo il suo volere a oompimento ; 
E poi si fumo V un Y altro abbracciato, 
E fratellanza femo in giuram«ito» 
Con si grande amistate ^ tanto amore, 
Che tra dui altri mal non fu maggiore. 

E, destinati non a' abbandonare 
L' un r altro mai sin che 'n' Vita sarano, 
Insieme cominciarfao a •camminaf e. 
Per ritrovarsi entrambi a Mentalbano ; 
E, via passando, senza sltirb pensare, 
Scontramo Malagise e Vivfano ; 
Venian quel dui^firatei, de* quai vi parlo, 
Per impetrar soccor so dal Re Carlo, 
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Per Montalbano, 3 qual' d assefiato, 
Come di sopra poteste sentire. 
Or Malagise si trasse ida lato. 
Come i dui Cavalier vide Venire, 
Dicendo a Vivian ; per Dio'l>eatOy 
Chi sian costoro io vo' saperti dire ; 
Ed, entrato li'presso in tin boschetto, 
Fece il bug cerichio ed aperse fl libretto. 
Come il libro fu hperto piu, il^meno, 
Ben fu servito di quel clie~aveaT(^lia; 
Ch^ fu a Demoni il bosco tutto pieno ; 
Piu di ducento n' h per ogni fc^lia : 
£ Malagise, che li tiene a freno, 
Comanda a ciascheduh, che via si toglia, 
Largo aspettando, insin che aitro comanda, 
Poi di costoro a Scarapin domanda. 

Era un Demomo questo l^sarapiao, 
Che de Y Inferno k proprio la tristizia, 
Minuto ^ '1 giottarello e piccolino, 
Ma bene'^ grosso e grande di malizia ; 
A la tavema, dove h miglior vino, 
O del gioco e bagascie la divizia, 
Nel fumo de 1' arrosto & dimora, 
E qu^, tentando ciaschedun/lavora. 
Costui, da Malagisfe addiniandato, 
Cli disse il nonie e 1' esser de' 'B«roni ; 
Laddove il Negromante s' ha pensato 
Pigliarli entrambi ed averli prigioni. 
Tutti i Demoni ricUamd nei prato 
In forma di guerrieri e di rbnzoni, 
Mostrando in viftta piu di millfe schiere, 
Con cimieri alti « lancie; e con bitndiere. 
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Lui da una parte, e da T altra Viviano 
Uscimo di quel bosco a gran fiirore. 
Diceva Ferraguto ; odi, germano, 
Ch' io non sentitti mai tanto rumore ! 
Questo e veramente Carlo Mano. 
Or bisogna mostrar nostro valore ; 
Abbench^ io voglia te sempre obbedire, 
Per tutto '1 tnondo non vorria fuggire. 

Come ! fuggir ? (rispose Rodamonte) 
Hai tu di me cotal opinione ? 
Senza te, solo io yo' bastare a fronte 
A tutti i Cristiani e al Re Carlone, 
£ a le genti di Spagna seco aggionte : 
Se sopra il campo vi fosse Macone, 
£ tutto il Paradiso con V Inferno, 
Non mi farian fuggire in sempitemo. 

Mentre che i dui Baron stavan in questa, 
Ragionando tra lor con cotal detti, 
£ Malagise usci de la foresta, 
Gih non stimando mai che alcun V aspetti, 
Perd che seco avea cotal tempesta 
D* urli e di gridi da quei maledetti, 
Che sotto li tremava il campo duro ; 
Di lor fiatare ^ fatto il ciel oscuro. 

Venia davanti a, gli altri Draghinazza, 
Che avea le corna a Y elmo per insegna ; 
Questo di rado a vil gente si abbrazza, 
Tra li superbi a le gran Corti regna ; 
La lancia ha co 1 pennone e spada e mazza, 
Ma di portar il scudo si disdegna. 
Questo si serra addosso a Rodamonte, 
E con la lancia il giunse ne la fronte, 
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Avea la lancia il fer tutto di foco, 
Ch' entro a la vista ed arse ambe le ciglia : 
£ questo mosse Rodamonte un poco, 
Perch' ebbe di tal fatto maraviglia ; 
Ma iirtd il destrier, gridando ; aspetta un poco, 
Giotton, giotton, che tua &ccia somiglia 
Proprio al Demonio, mirandoti appresso, 
£ certamente io credo, che sei desso. 
Al fin de le parole il brando mena, 
Come colui, che avea forza soprana, 
£ fu 1 gran colpo di cotanta lena, 
Che dentro lo passo pid d* una spana, 
£ dette a Draghignazza una gran pena, 
Benchd il passasse come cosa vana ; 

Ma gli altri maledetti gli enno addosso, 

Con tanta furia, cbe contar no '1 posso. 
£ lui per questo non e meno ardito, 

Non vi pensiate che 1 dimandi aiuto ; 

Or questo, or quel Demonio avea colpito ; 

Gri^ si pente ciascun d' esser venuto, 

£ Draghinazza via n' era fiiggito : 

Ma molti sono addosso a Ferraguto, 

£ sopra a tutti un gran Diavolone, 

£ questo d Malagriffa dal rampone. 
Con quel rampone aggriffii gli usurari, 

Conducendoli a punto ove gli piace, 

Percb^ ha possanza sopra de gli avari, 

£ giii li cuoce in quel fuoco penace. 

£ piglia preti e firati ai scapolari, 

Perch^ ciascun di loro ^ suo seguace ; 

Or al presente a Ferraguto ^ intomo ; 

Ben si difende il Cavalier adomo. 
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E quel feri d* im oolpo si diTeno, 
Cbe vi so dir, che V altro ncm aspetta, 
E a tutti gli altri mena anche a traverso. 
Ma tanta era la folia maledetta, 
Che» sol gridando> quasi V han soouiierao. 
Or ecco un altro, che lia noma Falsetta, 
Ingannatore e d* ogm tuio pieno, 
A fraude e tniffaria mai non vien meiio. 

Costui con Ferraguto €b battaglia, 
Non gli stando perd molto da presso. 
Ma errando intomo gli dava travaglia, 

Fuggendo e ritoniando a gioco spesso. 

Mai fa chi d ^ran peszo al panno tagliat 

Che non sa di cucirlo per espresso ; 

Credea FalsetU^ |id arte e con rnganni 

Tener il Cavalier sempre in aSanni. 
Ma Rodamonte, che venia da lato^ 

A caso riscontrd quel maledettp» 

Intra le corna il brando ebbe calato, 

E divise la testa e tutto 1 petto. 

Via va gridando quel spirto dannato, 

Ma dove andasse, io non so per efiettOt 

E Rodamonte d& tra quel malvasi, 

Bench^ ormai pochi al campo sian rimasi. 
Fuggiano urlando e stridendo con.pianti, 

Ch^ eran spezzati.e non potean morire ; 

E dove prima jal bosco eran cotanti, 

Ora son pochi e ciascun vuol foggire. 

A ben che Malagise coii incanti 

Facesse alquanto il campo mantenire, 

Pur non li puote ritenere al fine, 

Ch' imo in profondo a le.anime tapine« 



IJ UB. n. CANTO ZXII. 47 

EasOy ▼eggendo il fiitto andar s\ male, 
A lii^gir oommcid can Viviano ; 
Ma tal fogffot ad essi poco ^ale, 
Ferragato li segae per il piano 
Scqpra un destrier, die par che metta V ale, 
£ in somma ambi 11 prese a mano mano, 
Bendie pur fenio alqnanto di difesa, 
lia Rodamonte giimse a la contesa; 

Ed ambi li l^^amo ia su un nmzone, 
E verso M<Hitalbano aadamo via, 
Per presentarli al Re Marsilione. 
Signori e graziosa compagnia, 
lo voglio mo finire il mio sermone, 
S^uendo poi eon bella diceria 
L' istoria cominciata e la gran guerra : 
Dio vi contend in Cielo e, prima, in terra. 



CANTO VIOESIMOTERZO. [s. t 

QuELLA battaglia orribile e infemale, 
Ch' io v' ho contata, e piena di spavento. 
Mi piacque si, ebe, s* io non dico male, 
Mirarla in fatto avria molto talento, 
Sol per veder, se 1 Demohio h cotale 
£ tanto sozzo, come egli h dipento ; 
Cb^ non d sempre a mi modo in ogni loco, 
Qua maggior coma, e 1^ ba pid coda un poco. 
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Sia come vuoln, io n* ho poca paura, 
Ch^ solo a' tristi e a' disperati noce, 
£ men &tica ancor piii m' aasicura, 
Ch^ io 80 ben fiir il segno de la Croce. 
Or via lascianlo in la mala ventura 
Nel fuoco eterno, che 1 tormenta e coce, 
Ed io ritorno a dilettarvi alquanto, 
Ov' io lasciai V istoria a Y altro Canto. 

Andando Fenraguto a Montalbano 
E Rodamonte, com' io vi contai, 
Che ha preso Malagise e Viviano, 
Via camminando non restarno mai, 
Sin che trorkr V esercito Pagano, 
Che avea gran nobiltade e gente assai ; 
Re, Duci, Cavalier, Marchesi e Conti 
Coperti di trabaoche ban piani e mond. 

Fenraguto and5 avanti al Re Marsiglio, 
E conta in breve, stando inginocchiato, 
Si come a Malagise di^ di piglio, 
£ Rodamonte assai gli ebbe lodato. 
n Re, che piu Y amava assai che figlio, 
Oltra mezz' ora Io tenne abbracciato, 
Baciandolo piu volte, e per suo amore 
A Rodamonte fece un grand' onore. 

Balugante era in campo e Falsirone, 
Fratei del Re, con molta baronia, 
L' un di Casdglia e Y altro di Leone, 
E Maradasso il Re d' Andologia, 
E il Re di Calatrava Sinagone, 
Grandonio di Voltema in compagnia, 
Qual da poi mise i Crisdan al fondo^ 
Sopra a Morocco regna il furibondo. 
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Re de' Galegi^ il quale era pedone, 
Che destrier al portar non ha balia ; 
Vi venne Maricoldo, col bastone ; 
Ma di Biscaglia alcun non li veniay 
Perchd il Re Alfonso tien la regiooe, 
Buon Cristiano e d' alta gagliardia, 
Di cui la stirpe e '1 bel seme giocondo 
Non Spagna sol, ma illuminato ha il mondo. 

Ne troYo, per scrittura, o per ragione, 
Piu Real sangue, e non credo che sia ; 
Fanne Sardigna dimostrazione, 
Le due SicUie e, in iparte, Barberia; 
Ed k verace quella opinione, 
Che fu da' Goti sua genealogia. 
Chi fusser questi gili non vi rispondo; 
La terra il seppe e 1 mar, che gira in tando. 

Or veritate, ed anche afienone, 
M' ba tratto alquanto de la strada mia ; 

Ma tomo adesso e dico le persone, 

Sopra a le qual Marsilio ha signoria. 

I^rbin di Portogallo era in arcione, 

E Stordilano ancor, che possedia 

Tutta Granata; e gia non vi nascondo 

U Majorchin, che nome ha Baricondo. 
^a poi la Corte di MarsiKone 

Di tanto pregio e tal cavalleria ; 

Serpentin de la Stella il fier garzone 

Ed Isolier s' aspetta tuttavia, 

Che fesir di Pampaluna, e Folicone 

Del Re bastardo e Conte d' Almeria. 

won par di Spagna il terzo, ne il secondo; 

Quel colorito, e questo bianco e biondo. 

''OL. V. E 
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Ma perchd vi fiicc' io tanta dimora 
EI nome e le provincie a racoontare, 
Che poi ne le hattagliei in poco d* ora, 
Id tendrete appunto divisare? 
Re Carlo giuogeri^ senza dimora» 
Poscia per tutd vi aaxk che &re, 
Abbenchd alcun Pagan qak nonl' aapetti, 
Che tutti in gioia stanno e gran diletti. 

Aveano usanza tutti i Re Pagani, 
La quale in queato tempo anch' h rimasa, 
Che, campeggiando, o yicini, o lontani, 
Mai le lor dame lasdavano a caaa* 
Nd so se lor penaier sian fermi o vani, 
Ch^ pur 8ta mal la paglia con la brasa ; 
Ma, d' altra parte ancora, per amore 
L' animo cresce e piii si fit di core. 

Per questo erano in campo le Regine 
Quasi di tutta Spagna, e pur le belle ; 
Ma, sopra tutte V altre peregrine, 
Era stimata il fior de le Donzelle 
La Doralice ; come tra le spine, 
Splende la rdsa, e tra foglie novelle, 
Cosi lei di persona e di bel viso 
Sembra, tra 1' altre, Dea del Paradiso. 

Re Rodamonte, che tanto V amava, 
Ogni giomo per lei facea gran pruove ; 
Or combatte a ristretto ed or giostrava, 
Sempre con paramenti e foggie nuove ; 
E Ferraguto a cid V accompagnava, 
Onde, per questo, par che non si truoTe 
Altro Baron, che a lui tenga la fronte ; 
Tanto ^ra forte e destro Rodamonte ! 
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U Re Marsilio, per piu fargli onore, 

Facea gran feste e trionfal convid ; 

E sempre Rodamonte ha piu favore 

Tra quelle Dame da i visi fioriti. 

Or, cosi stando, un giomo alto rmnore 

E trombe con gran gridi furno uditi, 

E la novella vien di mano in mano« 

Come assalito e il campo giu nel piano. 
Re Carlo ne venia per la campagaa, 

Ed ayea seoo il fior de' Cristiaoi 

Be r Ungheria, di Francia e de la Magna, 

E la sua Corte quel Baron aq^tad ; 
Ma, quando vide la geate di Spi^na 

Tutta assembrata per calare a i piani, 
Chiamo Ranaldo ed ebbe a lui promeapo 
Non dar la Dama a Orlando p^ esprem^ 
Purche facesse quel giomo co 1 himkdo 
Si fatta prova e dimostranone, 
Che piu di lui non meritasse Orlando. 
Poi d' altra parte il %lio di Milo^e 
Pece chiamar da parte, e ragionando 
Con lui, gli die segreta mtenzione, 
Che mai la Dama non avra Ranidd^, 
Pur Che ocMnbatta il giomo al eampp saldo. 

Ciascim di lor quel giomo si destina 
Di non parer de V altro mai pe^iore. 
^>ii sventurata gente Saracina, 
Che addosso ben ti viene un^an rumore! 
Q.uei dui Baron faran Umta ruina, 
Che mai fo fatta al mondi^ la maggiore. 
Qic tacete, S^nori, e non t' incaglia, 
Ch* io vo* contar un' aspra ^ gran.battaglia. 
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Re Carlo Mano ayea fatte le schiere 
Molto ordinate e con gran senttmento ; 
n nome di ciascuno e le bandiere 
Poi sentirete e V altro guaminiento, 
Secondo che usciran le genti fiere, 
Che contra lor ne van con ardimento. 
Ma il primo, che ^ gisl giunto a la campagna, 
^ Salamone il buon Re di Bertagna 

Con la bandiera a scacchi neri e bianchi; 
Riccardo e' suoi Normandi h seco in schiera, 
Guido e Giachetto, ch' en due Baron frandu, 
L' iin di Monforte e V altro di Riviera. 
Sei di sei mila non credo che mancfai 
Di questa gente, ch' e animosa e fiera ; 
Ne vien correndo e mena gran polvino, 
Per assalire il campo Saracino. 

Marsilio avea mandato Balugante, 
Che rafirenasse quell' assalto un poeo, 
Accid che le sue genti, che son tante, 
Potesse trarre alquanto di quel loco. 
Serpentino era seco e 1' Ammirante 
E '1 Re Grandonio, 1' anima di foco. 
Con piii di trenta mila di Pagani, 
Calamo il monte e giunsero in quei piani. 
SonUr le trombe ; e con molta tempesta, 
L' un verso l' altro a gran grido si xnosse 
A tutta briglia, con le lancie a resta 
E con fracasso 1' un 1' altro percosse. 
Aspra battaglia non fu piu di questa ; 
Volando i tronchi al ciel, quell' aste grosse 
E r armi risuonamo insieme e i scudi, 
Quando scontrano insieme a gli urti crudi. 
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Era b1 principio questo im bel riguardo 
Per V armi rilucenti e pe' cimieri, 
Ctascun destriero ancora era gagliardo, 
Coperte e paramenti erano intieri ; 
Ma, poi che Salamone e 1 buon Riccardo 
E Giachetto con Guido i Baron fieri 
Intramo furiosi a la gran folta, 
liftbella vista in brutta fu rivolta. 

Ronzori e cavalier morti e tagliati 
Totto infiammarno il campo languinoso, 
E 1' armi rotte e gli elmi spennacchiad 
Eacean riguardo triito e doloroso. 
I paramenti a squarci dissipaa, 
E ciaMmn pien di sangue e polveroso,- 
U niinai a terra e 1 gran tracasso 
Avrian smarriti gli occhi a im Satanaaso. 
Riccardo entrd primiero a la battag&a, 
IL qual portava per cimiero un nido, 
E SalaiDone addosBO a la /-iinagli^ 
E Giachetto con aeco e 1 franco Guido ; 
Ciascun Bi cmdelmente i Pagan taglia, 
Che Bitio al ciel a' odiva ahdare Q grido ; 
Ma lor si mosae incontro Balugante, 
Orandonio e Serpentine e 1" Ammirante. 

E per la lor prodezza e suo valore 
E per ma gent« ancor che 11 abbondava, 
w nostra certo aria avuto il peggiore, 
. t-h m dietro a poco a poca rinculava; 
Ma, cid vedendo Carlo Imperatore, 
Che a lato a la baru9a sempre iatava, 
Maiidd in soccorco Olivieri il Maichese 
E Naimo e 1 Conte Gaao e '1 buon Danese; 
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E aeco Avinoi OtUme e Berliogieio 
£ Avorio, ch^ anche lui fit Paladino, 
Ayyenga ch' io no 1 poi^^ per priiiiiero ; 
Pur va con gli akrii e dietro a lui Tuipino. 
Allor 81 raddoppid V aaaalto fiero 
£ levossi di nuovo alio polvino; 
Altro che trombe non a' ode mente^ 
£ lancie rotte d' una e d' altra gente. 

Carlo chiamd da parte Brandiamante, 
Cb* d fipr di gagliardia quella Donzella, 
£ '1 buon Gualtier il Cavalier aitante, 
Ed a la Dama in tal modo fay^lla ; 
Tu yedi il monte, il quale d qua davantei 
Lh con Gualtier a quel bosco ti cella. 
Con quesd cayalier, cbe teco mando» 
N^ ti partir di la, a' io no '1 comando. 
' Ella n' ando ; ma aopra di quel piano 
Era battaglia si crudele e stretta, 
Cbe no *\ poria contare ingegno mnano. 
A furia vien la gente maladetta; 
Bencb^ il franco Olivier. co 1 brando in mano 
Di qu£l, di \h li taglia a pezzi e fetta, 
Pur si difende assai la gente fiera ; 
Ecco dal xnonte scende un' altra scbiera. 

Questo d 1 Re Stordilano e Malgarino 
E Baricondo e seco h Sinagone 
E Maradasso piu gli era vicino. 
La scbiera guida al campo Falsirone ; 
Costui portava al suo stendardo un pino, 
Col foco ne le rame e nel troncone ; 
Ed ba la gente spessa come piova* 
Ben vi so dir, cbe il gioco si rinnova. 
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Allor Grandonio quell' anima acce8a« 
Qual mai non a' ha potuto adoperarei 
Sol per tener la ana gente difesa, 
Che a ricoprirla troppo ayea che &rei 
Or una lancia in su la coseia ha preaa, 
E sopra Salamon si laacia andare, 
Avendo posta giii quell' asta a resta, 
Royerso al campo il getta con tempesta. 

Guido abbattuto fii da Serpentino, 
lo dico Guido il Conte di Monforte, 
£ non il Borgc^pon, ch' h Paladino, 
n qual si staya con Re Carlo in Corte. 
Or Balugante ilibrte Saracino 
Al Conte di Riyiera di^ la mortCi . 
Dico a Giacfaetto; ginnado al costato, 
£» yia passando, lo distese al prato. 

Quando il Danese yide Balugante, 
Che ayea in tal modo morto il gioyenetto^ 
Turbato acerbamente nel sembiante, 
Sprona H ronzone addosao al xnaledetto. 
Giunse al dmier, ch' ^ un capo d' elefante, 
E apezzol tutto e ruppe il bacinetto , 
E se dritto il cdpiya a comfmnento, 
Tutto il fendeya di sotto dal mento. 

Ma il brando per trayerao un poco calla, 
Si che una guanda con la barba preae 
E yenne giuso e colae ne la apalla, 
N^ piastra groaaa, o maglia la difeae ; 
Nel acudo d' oaso il buon brando non falla 
E aeco ne mend quanto ne preae, 
£ fu ai gran ferita e al diyaraa 
Che quaai ha lui da poi la yita peraa. 
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Ma Bslugante volu il buo ronzone, 
Mensndo le calcagne &rte e speaso. 
Sin cbe fu avsnte al Be Msnilione, 
Com' io vi conterd qua poco appresao. 
Ora Olivier abbatte Sinagone, 
Ed hagli il capo iniino a i denti feaao ; 
Barbuta non gli valK. o 1' elmo fino ; 
E poi at volu e s«gue Malgariuo. 

Ma non 1' aapetta lui, ch' i impauiito ; 
Moatr&gli Sinagon dA, che '1 dee fare, 
Ed ebbe senno a pigliar buon partko. 
Ecco Gntudonio, che un aerpente pare, 
E giunte Avino 11 giovenetto ardito 
E BOttoiopTs il fece traboccare, 
Poi Berlingiero abbatte in su '1 ubbione 
E aeco Avorio e '1 luo fratello Ottose. 

Giunse ancbe Serpentino a un' altra bands 
E Bcontrd il buon Riccardo Paladino, 
FnoT de r ardone a la campagna il manda ; 
N& qu! s' arresta e acootraai a Tuipino, 
E, benchg il Prete a Dio si raccomanda. 
Pur (a abbattuto da quel Saracino. 
Rimetcolata h tutta quella traccia. 
Qui fugge questo, e Is quetl' altra caccia. 

Vide Olivier Grandonio di Volterna, 
Che abbatte aopra '1 campo gente tanta, 
Che altri che lui noa par che si discema, 
E tutto i aangue d&l capo a la pianta. 
Dices Olivier ; o Msestat« Eterna, . 
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Egli avea gia raccolta un* altra lanza, 
Cosi dicendo, e con animo ardito 
Spronava il suo destrier con gran baldanza. 
Or non so dir se ben fosse seguito, 
Pero che giunse il Conte di Maganza, 
£ per traverso ha il Saracin colpito ; 
Non si guardando forse da quel lato, 
Tutto '1 distese fuor d' arcione a\ prato. 
Quando Grandonio si vide abbattuto, 
Non dimandate se rodea la brena ; 
Presto rizzato rimbraceiava 1 scuto 
£ mena '1 brando e non e dritto a pena ; 
Ma il Conte Gano, che stava avveduto, 
Volta il destriero e le calcagna mena ; 
Ma il Re Grandonio aflerra il suo ronzone, 
Rimette il brando e salta ne T arcione. 
Poi che salito fu sopra al destriero, 
Tra la gran folta co 1 brando si caccia, 
Mai non fu Saracin cotanto fiero, 
Questo abbatte per terra e quello ammaccia. 
Ecco raggiunto il Marchese Oliviero, 
Che avea ferito Falsirone in faccia, 
£ spezzato gli ha V elmo e rotto '1 scuto, 
Quando giunse Gtandonio a dargli aiuto. 
Giunse Grandonio, e ben gli bisognava, 
Ch^ non potea durar lunga stagione ; 
Presto Oliyiero a questo si voltava, 
Lasciando mezzo morto Falsirone. 
Or r uno e V altro gran colpi menava '^ 
Benche piu forte sia quel can fellone, 
Era Olivier di lui poi piu maestro,) 
Molto piu accorto e piu leggiero e destro. 
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Mend Gimdonio un colpo a quel Marchese, 
E nel fondo del scudo aggiimse al basso, 
Qual punto no 1 coperse, n^ difese, 
Ma tutto si fiaccd con gran fracasso ; 
E passd il brando ed amyd a V arnese : 
S* egli avea forza a voi peniar vi lasso ; 
Poco prese la ooscia; ne V aiaooit 
Via passd il brando e giunse 1 buon ronzotte. 

Colse il ronzone a quella apalla stanca, 
E sconciamente Y ebbe innayerato ; 
Per questo ad Oliviero il cor non manca, 
Mena a due mani il suo brando affilato ; 
Giunse a Grandonio quell' anima franca 
Sopra del scudo e tutto V ha spezzato, 
Nd piastra integra al forte usbergo lassa, 
Tutte le spezza e dentro al petto passa. 

Com' io vi dicoi oTe giunse Altacbiera 
Non lascia a quell' usbergo piastra sana ; 
Spezza ogni cosa quella spada fiera 
E '1 fianco aperse piu d' una gran spana. 
Ciaschedun d' essi a tristo partito era^ 
Spargendo il sangue su la terra piana, 
Nd per cio V uno a V altro dava loco, 
Ed ogni colpo accresce legne al foco* 

Cresce 1' assalto dispietato e fiero» 
E ben de V armi sentirno il polvino ; 
Ma d' altra parte il buon Danese Uggiero 
Per tutto il campo caccia Malgarino, 
E di suo scampo non y' era mestieroy 
Se non yi fosse aggiunto Serpentino 
Quel de la Stella il gioyenetto adomo, 
Che ayea fatate 1' arme tutte intomo. 
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Come fu giunto e vide, che 1 Danese 
Condotto ha Malgarino a mal parttto, 
Sopra d' Uggieri un gran colpo disteae 
Dal lato manco in su V elmo £brbitO| 
Qual era grosao, e punto no 1 difeae^ 
Perch^ aspramente al capo 1* ha ferito. 
Volta il Daneae a lui, forte adirato ; 
Ben ha di che, siccome io v' ho contato* 
Cominciamo battaglia wsgn e feroce 
Quel dui guerrier, mostrandosi la firontey 
Benchd Curtana a queUe anni non nooe, 
Ch' eran &tate per tagli e per ponte« 
Or cresce un nuovo grido ed alte vooey 
Ch^ un' altra schiera soende giii dal monte 
Ma^ore assai de V altre due davante, 
Non fur vedute mai genti cotante. 

Colui, che vien davanti, h Folioonei 
n figlio di Mandlioy ch' k bastardo, 
Che ha d* Akneria hi terra il bel girone, 
Ben vi posao aocertar ch' egli gagliardo ; 
Larhin di Portogallo il fier garzmie 
Gli viene appreaso in su un corsier leardo ; 
Maricoldo il Galego, ch' e gigante, 
Vien seco e Y Argalifit e '1 Re Morgante ; 

£d Alanardo Sir di Barcellona 
Vi venne, e Dorifebo il fier Pagano, 
Qual porta di Valenza la corona, 
B 1 Conte di Girona Marigano 
B 1 franco Calabrun Re d' Aragona; 
Par che quel monte giu mini al piano, 
A 81 gran folta ne vien via la gente, 
Che par che '1 ciel profondi veramente. 
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Quando Re Carlo vide genti tante, 
Ben si crede quel di di aver gran scomo ; 
Chiamande a se Ranaldo e '1 Sir d' Anglante: 
Figliuoli, dicea, questo d il vostro giomo ; 
£ poi mandava un raesso a Brandiamante, 
Che, giu Toltando quella costa intorno, 
Quanto nascosta pud per quella vaUe, 
Ferisea a Saracin dietro a le spalle. 

E, da poi ch' ebbe la Dama avvisata, 
Ranaldo e Orlando chiamo, con amore 
Dicendo a lor ; questa e quella giornata, 
Che sempre al mondo vi pud far onore ; 
Or questa e quella, che ho sempre aspettata, 
Per discemer qual sia di voi migliore ; 
Per mia man sete entrambi cavalieri, 
Nd so da qual di voi meglio mi speri. 

Or via, miei Paladini ; a la battaglia ! 
Ecco i nimici ! io non ve li nascondo ; 
Fatemi un squarcio entro a quella canaglia, 
Che sempre. mai di voi si dica al mondo ; 

10 non li stimo tutti un fil di paglia, 
Quando vi guardo il viso furibondo ; 
Nel vostro viso ben mi sono accorto, 
Che '1 mio nimico d gia scoiifitto e morto. 

Non aspettdr piu oltre i dui Baroni 

11 ragionar, che fece Carlo Mano. 
Come dal ciel turbato escon due troni, 
O dui vend diversi a Y oceslno, 

Cosi van loro a furia di ronzoni. 
Ahi sventurato e tristo quel Pagano, 
Qual sia scontrato da Ranaldo ardito ! 
Nd quel d' Orlando avra miglior partito. 
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Ranaldo avanti al Conte un poco aranza, 
Perche aveva il destrier piu corridore, 
A mezzo il corso arresta la sua lanza, 
Spronando tutta fiata a gran furore, 
n Re Larbiso avea molta arrogaoza. 
Com' hanno tutt' i Portoghesi il core ; 
£y vedendo venir il fio d' Amone, 
Chi k cestui, disse, che ha si bel ronzone ? 
Come ne viene ! e' par che metta 1* ale ! 
E pur ha un gran poltrone armato addosso ; 
Per manco no '1 darehbe come il vale, 
Nd lascierebbe del suo pregio un grosso. 
£ veramente che faccio ben male 
Ferir a quel meschin, ma piu non posso ; 
Qua fusse Orlando con Ranaldo a un fasso, 
Che so che a un colpo Y uno e Y altro passo. 

Cosi dicendo, il Re, ch' e bravo tanto,] 
Un tronco fuor di modo ebbe arrestato ; 
Ranaldo ne venia da Y altro canto, 
£ r uno e r altro a gran corso h scontrato ; 
Quel ruppe il tronco grosso tutto quanto, 
£ questo lui passo da Y altro lato ; 
Bico Ranaldo il passa, e la sua lanza 
Dietro le spalle un gran bracciogli avvanza. 
Poi 1' urta a terra e quell' asta abbandona 
£ da tra gli altri, con Fusberta in mano. 
Forte era Calabrun Re d' Aragona, 
Quanto fosse nel Campo altro Pagano, 
A.d ogni prova de la sua persona ; 
Cestui, vedendo il Senator Romano, 
Che vien spronando con la lancia a resta, 
Verso di lui si mosse a gran tempesta. 
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Chi li avetse cemuti ad uno ad uno, 
Dili piu superbi non avea quel campo. 
Com' era quel Larbino e Calabruno, 
Che contra al Conte vien con tanto vampo 
Bench^ gli seria meglio esser digiuno 
Di cotal prova e di ootale inciampo, 
Chd 1 Conte lo passo da banda in banda, 
£ morto fiior d' arcione a terra il manda. 
Poi dk tra gli altri e traase Durindana, 
Perch^ a Y incontro avea rotta la lansa ; 
Com' apre il mare intrando una fiumana, 
Cosi quel Paladin, ch' ^ il fior di FnauBa» 
Nel mezao a quella gente, ch' k Pagana, 
Dimostra molto ardire e gran possanaa, 
Tagliando e diasipando ad ogni mano ; 
L' armi spezsate insin al ciel ne vuio* 
Ecco nel campo vede un gran pedone, 

Questo era Maricoldo di Oalizia, 

Che fa de' nostri tal destruzioney 

Che a riguardar e^ era una triatizia. 

II Conte lo mirava di storcione, 

Ch^ di si &tti avea morti a dovizia» 

Fra si dicendo ; si grande io ti veggio, 

Ch' io ti Toglio ascortar un piede e meggio. 
Ed Orlando, cosi com' io Ti conto. 

Con lui 9* azzuffe e fu corto quel gioco» 

Chh dove ebbe segnato V ebbo aggionto, 

Niente vi lascid del coUo, o poco, 

Ed ascortoUo un piede e mezzo aj^Kmto ; 

Poi d4 tra gli altri ; come fusse un foco 

Posto di giugno in un campo di biada, 

Cosi distrugge e taglia con la spada. 
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Re Stordilano abbatte e BaricondOy 
I suoi destrier e lor getta in un fasso ; 
Colpito ha in fironte il primo, e quel seoondo 
Avea ferito nel gallone al basso. 
La gente Saracina va in profondo ; 
Ecco scontrato al campo ha Maradasso, 
Maradasso d' Argina V Andaluzzo, 
Che ha per insegna e per cimiero un struzzo . 

Si com' io dico, d Re d' Andologia 
Quel Maradassoy che 1 struzzo portava. 
Per tutto il campo Orlando lo seguia, 
Ma per niente lui non Y aspettava; 

Onde cacciossi tra 1' altra genia. 

Chi contarebbe i colpi, che menaya ? 

Quest' ha per largo, e quel per lungo aperto 

Dal capo al pi^ di sangue era coperto. 
19^ ffk Ranaldo fk minor ruina, 

Ove si trova con Fusb^rta in mano, . 

Ch' intrato h tra la gente Saracina, 

£ tutta in pezzi la distende al piano. 

Menar Fusberta mai non si rafina ; 

Or ecco ha visto il forte Marigano, 

Qual, com' io dissi, h Conte di Girona ; 

Sopra di lui Ranaldo s' abbandona 
£d ebbel giunto in testa con Fusberta 

£ firacassd il cimiero e '1 bacinetto ; 

La fironte e la gran barba gli ebbe aperta 

£ calo il brando insino a mezzo il petto. 

Fugge a r Lifemo V anima deserta, 

Rimase in terra il corpo maledetto ; 

Quivi lo lascia il Paladin gagliardo 

E dietro in caccia I posto ad Alanardo ; 
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Conte Alanardo, quel Barcellonese. 
Ranaldo non li pone differenza, 
O sia de r uno, o de 1' altro paese, 
Tutti li mena al pare e a una semenza. 
Questo stordito per terra distese ; 
Poi Dorifebo, ch' era di Valenza, 
Abbatte al campo d' un colpo si crudo, 
Rotto avea 1* elmo e fracassato il scudo. 

Come a la verde selta del ginepre, 
Se '1 foco dentro vi h' posto talora. 
Per eacciar fora caprioli e lepre, 
La fiamma intomo e 'n mezzo si avvalora ; 
Tal da Ranaldo convien che si sepre 
Quella canaglia e non prende dimora, 
Cb^ li spaventa e caccia in ogni loco, 
Come la lepre e '1 capriolo il foco. 

Lui r Argalifa abbatte e Folicone, 
£ 1 Re Morgante fuor di sella caccia ; 
n primo avea ferito nel gallone, 
II secondo nel petto, il terzo in faccia. 
Cbi conteria la gran destnizione ? 
A questo taglia il collo, a quel le braccia; 
Non si vide giammai tanta tempesta. 
Sin da le piante e sangue in su la testa. 

Dico, Signor, cbe '1 buon Ranaldo ardito 
Tutto era sangue dal capo a le piante, 
Non dico gia cbe lui fosse ferito. 
Ma per le genti, cbe ba uccise cotante. 
Ora di lui vi lascio a tal partito, 
Pero cb* io vo' tornare a Balugante, 
Qual, dissipato a gran confusione, 
Giunse davanti al Re Marsilione. 
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Rotto avea il capo e aperta una mascellay 
Fessa una spalla e 1 scudo avea perdutOy 
£, dimenando, si crollava in sella. 
Come, morendo, al fin foase venuto. 
£, bench^ appena con dolor faveUa, 
Pur quanto piu potea, gridaya : aiuto ! 
Aiuto ! aiuto ! ch^ il Re Carlo Mano 
Tutta tua gente ha dissipata al piano. 
Quando cid vide il Re Marsilione 
Ambe le man si batte in su la fironte, 
£, forte biastemmando il suo Macone, 
Facea le fiche al Cielo a pugne giunte. 
Poi comaada a ciascun, che aia in arcione ; 
Ferraguto fit il primo e Rodamonte, 
Re Malzarise appresso e Folvirante ; 
Questo non ^ Spagnuol, ma di Leyante, 
Benchd al presente sia Re di Nayara, 
Ch^ 1 Re Marsilio a lui V ayea donata; 
Ma questo ^omo gli costarik cara. 
Or mena a furia giii la gran brigata, 
Che a riguardar parea mille migliara, 
Non dioo, che sian tanti tutta fiata ; 
Ma chi a 1' incontro i suoi nemiei yede, 
Piu del doyere assai li stima e crede. 

Com' io yi dico, giu calano al piano ; 
Par die profondi il mondo da quel lato : 
Tutti mescluati e senz' ordine yano, 
Si come yuol Marsilio disperato. 
Bayarte era dayanti e Laqguirano, 
Ciascuno era di regno incoronato, 
£ Boriconte appresso e Baliyemo 
E 1 yecchio Urgin, ch' ^ scfaiayo de I* Inferno, 

VOL. y, F 



66 ORLANDO IMNAMOBATO. [b. 78^76 

Par chela terra e 1 mare e 1 ciel mine; 
Ciascun d' etMier il primo a dentt firenxe. 
Ma quelle Dame misere e ta|>iiie 
Li guardan dietroi e chi piange, e ebi geme ; 
£ tutte le Dooxelle e le Regiaey 
Battendosi le man^ piangooo insiemey 
Dicendo ; alii» Cavalier, per nostro amore, 
Oggi mostrate b* avete valore 1 

Voi ben vedetei che ^ le vostre mam 
Macon ha posta nafeitra Ubertate ; 
Via nel buon pmiU^ Caralier sopram. 
Contra ai nemid si vi diportate 
Che non gimigiamo in Ibtesa di quei cam« 
Sendo in etemo poi vitaperatei 
Nostra persona e V iaitiiida col core 
V* acquisterete e insieme *1 vostro onore. 

Non £u nel campd Re, n^ Cavaliero, 
Qual non si commoyesse'a cotal dire ; 
Ma, sopr' a gli altri, Rodamonte il fiero 
Di starsi in loco noh petea soffirire ; ' 
Ma gia partirsi gli facea mestiero, 
Perch^ Marsilio gU tnandava a dire: < 
A loi e a Ferraguto allora allora, * * 
Che sian con sdco senz' altra dimora» 

Onde calamo'qiie' dui Saracini,* • 
Ch' erano al miondo fic»r -digagliardia. * 
Oh quanti Crisdan faran iaf^inij 
Donaci aiuto, o Santa Madre pial 
Non menaran la cosa in quei cot&di 
Che s' h menata emena tuttaviai 
Ranaldo ^ Orlando,- che or paion^difoeo, 
Avraa-suO dibroo e soprasoina un pood. 
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Caburno ^uei Baioiv che avean fl vantOy 
Com' io yi dico» ^ Ibna e d' aitlire ; 
Parye, che 1 moodo ardesse da quel canto 
E che la terra si volease apiire. 
Questo Cantare ^ -stato lungo tan«o» 
Che ormai v* inciesGerebbe il troppo dife, 
Ond* io prenderd posa e yoi^etto 4 
Ne V altro>C«iito ad ascoltar ▼' a8|ietlo. 



CANTO VIOBNMOQUABTO. . [t. I^t 



QuANDo la troodba a la battaglia 

Suonando a V armi, sVieglia il crudo giooo, 
I] buon destrier 8iipe]:bo al«ala te8t8> 
Battendo i piedi e par tiUto di fiioof 
Squassa le crine e,. meoandQ. temptmt^. 
Bro& le nari e non ritrov^ loco^ 
Ferendo acalci cbij^^U ayTicina». ~ 
Sempre anmtrisce fi inep$alta ruinai 

Cosi ad ogni at^ d^gno^e^ignoriiot 
Qual si racconti di .C^vallecia, 
Sempre s' allegra 1* aoinio gentjle, 
Come nel fat|;a fosa^ tuttavim. 
Manifestando fupri il oor virile 
Quel che gli piaoe e quel ch' egU disim. 
Ond' io di voi com^pre^dPfil aj^rto audace 
Poi che d!]Odinm ?i diletta e piaoe. 
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Nod debbo adunque a gente s! cortese 
Donar diletto a tutta mia possanza ? 
lo debbo e voglio e non fiiccio contese 
E tomo, ov' io lasciai ne V altra stanza, 
Di FerragutOi cbe dal monte scese, 
£ Rodamonte, oontanta arrogansa, 
Che de i lor guard! e de 1' orribil &ceia. 
Par che 1 ciel tremi e '1 mondo si dis&ccia. 

Venian davand a gli altri i dui Baroni 
Piu d* un' areata, per quella pianura ; 
Si come fuor del bosco dui leoni, 
Che abbian scorto V armento a la pastura ; 
Cos) yenian spronando i lor ronzoni 
Sopra la gente, che di cid non cura, 
Io dico i Crisdani e Carlo Mano, 
Che ben vedud li ban calare al piano. 

L* Imperator li vide a la cosdera, 
Dico i Pagani e 1 Re Marsilione, 
Abbench^ allora non sapea, che egli era, 
Pur fece presto a cid prowisione. 
Subitamente fece una gran schiera 
Di cavalieri ardid e gend buone ; 
Ove li trova, senz' altro riguardo, 
Tutd li aduna intonio al sxxo stendardo. 

Poi mosse Carlo questa compagnia, 
Sopra un destriero a terra copertato, 
Per quel furor la terra sbigotda, 
Tamburi e trombe suonah d' ogni lato ; 
Marsilio d' altra parte anche vien via. 
Ma son davanti, com' io v* ho contato, 
II franco Ferraguto e Rodamonte ; 
E dui de' nostri a lor scontramo a fronte, 
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n Ck>nte Gano e 1' Ongaro Ottachiero, 
Contra di lor spronando a gran baldanza ; 
£ Rodamonte, che giunse primiero, 
Scontro nel scudo al Conte di Maganza. 
Tutto il fracassa il Saradno altiero, 
E usbergo e 1 fianco passa con la lanza. 
Turpino il dice, ed io da lui lo scrivoi 
Che Satanasso allor lo tenne vivo. 

Questo servizio allor gli f^ di certo, 
Per £ur da poi de 1* anima pi^ straccio. 
Or Ferraguto il Cavalier esperto 
Ben dette ad Ottachier piii presto spaceio; 
Usbergo e scudo tattogli ebbe aperto» 
Dietro a le spalle andd di lancia un braccio* 
Caddemo entrambi a grave disoonforto 
L' un mezzo vivo e V altro al tutto mmrto. 

I dui Pagan lasci^ costoro in terra, 
E dan tra' nostri a briglia abbandonata; 
II Conte Grano l)en presto si sferra 
E si nascose V amma dannata. 
Or cbi m' aiuta a ricontar la guerra, 
Che fan color, crudele e dispietata ? 
Io non nu credo mai di poter dire 
L' aspre percosse e 1 lor crudo ferire. 
Lingua di ferro e voce di bombarda 
Bisognarebbe a questo raccontare, 
(^ par, che 1 ciel di lampi e di foco arda, 
Veggendo i brandi intomo fulminare ; 
E, bencb^ nostra gente sia gagliarda, 
Contra a' dui Saracin non pud durare, 
C^ome giudichi il Ciel quel giomo^a morte 
L' Imperatore e la Real sua Corte. 
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Questodft-queUay e quel da qwsta bttnda 
Anm e penone tagliano a traveno ; 
n Re Carlone a Dio si rioomaiiday 
Chd, come gli altri, di stopore k peno, 
Benchd per tutto piovrede e omnaada ; 
Ma tanto h il grido onibile e diverso 
Di gente uc^skai e d' anni il gran rumorey 
Che non intende alcun V Impeiatore. 

Ma daschedimoi ove meglio &r crede, 
Corre a la zuffii come disperato ; 
Ben vi so dir, se Dio non gli provredey 
Che Carl6 queato giomo b dkertaio ; 
£ rimarrcl la Fnmcia Benza<efede» 
Ch^ ogAi'^aroBe a qu^l'eampo d»ta^ialo» 
Ed d ucciso attehe il^popol piu^iliuiuto 
Da RoduBonte insieme e Fetraguto. 

Dal destro latoentrd Re Rodaolontey 
Co 1 brando di Nembroth ad ambe'xnanOi 
£ parti Ranibaldo per la fironte 
Duca d' Anversa, cb' h budn Cdsdano; 
Da poi Salardo, che d' Aitema h Conte, 
Taglia a travetso e laaciia morto- al piano, 
Ugo e Raimondo tii^nt il maledettOy 
L' un sino al.eollo e I'ahro fende al petto. 

Quel di Ccjo^a, e' (foBBtOf era Piotardo, 
n Saracino a terra ii abbandona, 
£ gli altri uceide sensa fdkimriguardo 
Quel Re, che di piPoditeBa ^ la'cdnma ; 
Nd di lui Ferraguto ^ men gagMaido, 
Che maraviglia-^fan de la persona, 
Ranier di Rana padre d": OHviero 
Ferito a morte batte ddl^ des^ero ; 
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£ 1 Conte Ansaldo, il quale era AlemanOf 
£d e SigDor de la Citta di Nura, 
Percosae sopra r.eltno ad ambe mano 
E tatto il parte msmo a la cintura* 
Tutta la gente fugge per il pjano ; 
Chi non avria di qaei colpi paura ? 
Duca di devi^ ii Duca di Sansognai 
Ciascono ha un colpo, e piu non yi bisogna; 

Perche il coHo a 1' im li taglid di netto; 
Void via il capo e V elmo e 1 cinuero : 
L' altro divise da la fronte al petto» 
Poi da tra gli altri qu^ Saracin fiero. 
Re Carlo avea di eio tanto dispettOi 
Che non capia di doglia nel pensiero. 
Ecco Marsilio aniTa e la gran gente ; 
Non sa Re Carlo che fkrsi mente. 
Niun Rmaldo vi d e niun Orlando, 

Niun Danese e niun Oliviero, 

Chi qua, chi la nel campo eombattando^ 

Ciascund' adoperarsi avea mestiero ; 

Onde il buon Re, d' int<»mo riguardando, 

Poi che non vede Conte, o Cavaliero, 

Che a! suoi nixnici piu volti la &ccia, 

Fassi la croce e '1 forte scudo kabrpccia^ 
Bicendo ; o Dio, che mai non abbandoni 

Chiunque in te spera con perfetto core, 

Si come fanno adesso i miei Baroni, 

Che abbaadonano al campo il suo Signore; 

Meglio I morire e poter star tra* buoni, 

Che piu campare al mondo in diaonore ; 

Aiutami, mio Dio, dammi baldanza, 

b te sol fid6 ed bo la mia speranza. , 
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Tra le parole una groraa asta arresta, 
Sempre chiamando a Dio del Cielo aiuto» 
Ef dove h la battaglia e piu tempesta^ 
Sprona il destriero e scontra Ferraguto. 
Proprio a la vista il giunse ne la testa, 
Poco mancd, che aon fosse caduto ; 
Ma tal possanza avea il crudo Barone^ 
Che si mantenne a forza ne V areione* 

La laneia void in pezzi eon rumore; 
£ Ferraguto, che 1 colpo avea preso, 
Qual mai pighato non avea il maggiore^ 
Si rivoltdf di luria e d* ira acceso; 
Giunse ne Y elmo al firanco Imperatore, 
£ sopra 1 prato lo mando disteso ; 
CiascuUi che *1 vide, crede che 1 sia morto, 
Ben hanno i nostri e cruccio e disconforto. 

Ma sopra gli altri il franco Balduino, 
Benchd sia nato de la falsa gesta, 
Forte piangendo si chiama tapino, 
£, via correndo, di cercar non resta 
Per ritrovare Orlando Paladino. 
Ughetto di Dardena ancor in questa» 
Vedendo il fatto, si parti di saldoy 
£ va correndo per trovar Ranaldo» 

Ma il Re Marsilio entro ne la battaglia, 
Sonando trombe e comi e tamburini, 
£ tanto h il grido de la gran canaglia, 
Che par, che ne 1* abisso il Ciel ruini. 
La nostra gente tutta si sbaraglia, 
Perchd addosso li sono i Saracini, 
Che li tagliano tutti a pezzi e a fetta, 
Chi pud fuggir, nel campo non aspetta* 
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"^ Ma Balduin, cercando, attrovd fl Conte, 
*®Che pur allora uccise Balgurano ; 
^ Come di sangue la Aisse una fonte, 
^^ f atto avea rosso tutto intorno il piano ; 
'^ E Balduin, battendosi la fronte, 

Conta, piangendoy come Carlo Mano 
^ E morto al cunpo, o sta con tal mardre, 
Che in poco d'ora converra morire. 

Orlando a le parole stette un poco 
Per la gran doglia, che gli gimise il core. 
Ma poi divenne rosso come un foco, 
Battendo insieme i denti a gran furore. 
Da Balduino ayendo inteso il loco, 
Ove abbattuto h Carlo Imperatore, 
'' La s' abbandona quell' anima fiera, 
Ciascun & loco piu che volendera. 

Chi non il £1 ben presto, s^ ne pente, 
Ch^ lui non cenna, ma del brando mena, 
Ed e tanto turbato e tanto ardente, 
Che non diaceme i suoi da gli altri a pena : 
Per quel cammino uccise una gran gente ; 
Ma ritomo ad Ughetto di Dardena, 
Qual mai non posa, cercando a ogni mano, 
Sm che ha trovato il Sir di Montalbano. 
K^ il conoscea, tant' era sanguinoso, 
Qi^ 1 scudo avea coperto e V armatura ; 
Poi che 1 conobbe, tutto lagrimoso 
Gli racconto la gran disawentura* 
Com' eta andato il fatto doloroso, 
E che 1 Re Carlo sopra a la pianura 
Era abbattuto, de la vita in bando, 
& non r ha gia soccorso il Conte Orlando. 
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Perch^ venendo, lo vide passare, 
Ed era seco a lato Balduinoy 
Qual £or9e questo gli debbe oontarey 
Perd cbe anch' easo a Carlo era vieiiio. 
Qaando Ranaldo odia dd raooootare. 
Forte piangendo, disae ; ahimS tapiiio|! 
Che, 8* egli ^ yer cid cbe oostui &yel]a, 
Perduta bo in tutto Angelica la bella. 

Se di me prima Ik vi giange Orlando, 
lo so, cbe Carlo aiuter^ di o<ato» 
Ed io sard, come fid sempre, in bando, 
Disgraziato, misero e diserto» 
Almen potevi tu venir trottando ; 
Venuto sei di piuuK), il veggio aperto, 
N^ me 1 fiuria discreder tutto 1 Cielo; 
Cb^ 1 tuo destrier non ba sudato un pelo. 

A tutta brigba venni Apesonando, 
Rispose Ugbetto, e tu pur fai dimora ; 
Or cbe sai tu, se qualcbe impaccio Orlando 
Ha ritenuto e non sia giunto ancora ? 
Ttt provar debbi la ventuia, e, quando 
Venga &llita, lameiitarti allora ; 
Si presto d 1 tuo destrier, cbe a questo punto, 
Prima d' ogni altn> ti vedo esser >giimto. 

Parve a Ramddo^.cbe ^i^dioess^ il.vero, 
Pero ben tosto si pose a cammino; 
Spronando a tutta briglia il suo .dfistriero 
A gran fracadso vm, qud Paladino ; 
Qualunque trova aopxa del sentiero, 
O voglia esser Gristi^no, o Saracino, 
Con r urto getta a terra e con la spada, 
Nd vi baxiguiuMlo, puv cbe avanti vada. 
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'M.arcolfo il graade, di&ib on PagmiOy 
Che servia in Corte il> Re.Man3i<»ie» 
H qual seguendo't nostri in^istt quel pnno, 
Soontrossi a easo n^ fig^o d' . Anaone, 
Che di Fusberta lo gimse a due numo^ 
£ tutto lo pardismo a[ gaUooe; 
"E poco appreaso truoivaJPolirinuite 
Re di Nayarra, di^cui-diaai Sfante. 

Banaldo d''«na punta T ha.peieoMOy 
Dietro a le spalle ben tre pidnu-iLfnaia, 
^ d* urto gli caccidi Bajaardo addosso, 

Percotendolo a terra, e quivi il laan ; 
El Batiyome, quel SaxaeiDgrosso, 

Che avea riToko al capo jma gran Cmsu, 

Dv Gotal colpo tocca eon Faaberta, 

Che gli ha la fimciarinMno al eolkxaperta. 
Kanaldo non li edma tutd un aaao» 

Pur che si spacci a irovar Carlo Maiio* 

Ecco \m abbate, chV^ daranli alpasso, 

Limosinier di Carlo e cappeUano ; 

Graasa era la aua Brala, ed ei piu< gcasso, 

N^ sa che farsi, abbenefa^ na nelpiano ; 

Questo aveer lamia tenia di siorirey 

Che stava fenno ncm sapea ii^[gire. 
Banaldo F Urta a mc«sao del. canuninoy 

Ltti cadde aotto: soprai la BuamuUa ; 

Quel che ne'^N»6 non acrive TurfHuo, 

Ed io piu oltra ye nc'So dir nulhu 

Sopra a lui salta il franco Paladino, 

E hen col brando^ intomo si traatulla ; 

Facendo braccia'e teste al ciel yolare, 

Ben vi so dit, che>lai*go si lb £Eure. 
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Ecoo davanti vide una gran folta, 
Ma che sia in mezzo non pud disoernire ; 
Queata h gente Pagana, ch* era involta 
D' incerchio a Carlo, per farlo morire ; 
£ dietro tanta ve n' era arriccolta, 
Che ad alcun modo non ne potea gire ; 
Ben che lui mostri arditamente il viso 
£ si defenda, pur V avriano uociso. 

Ranaldo addosso a lor sprona Bajardo^ . 
Awenga che non sappia di quell' atto. 
Ma, come dentro al cerchio £h rig^uardo 
Subitamente a' accorse del fatto. 
Qui vi so dir che si mostra gagliardo, 
Onde il Re Carlo il conobbe di tratto ; 
Aiutami, dioendo, figliuol mio, . 
Ch^ al mio soccorso t' ha mandato Iddio ! 

Parlava Carlo, e tuttavia col scuto 
Stava coperto e la spada menava, 
£ veramente glibisqgna aiuto, 
Tanta la gente addosso gli abbondava. 
Di Cordova era il Conte quk venuto^ 

Partano il Saracin si nominava, 

Qual mai non lascia, che Carlo si muova; . 

Per dargli morte pone una gran pruova. 
Ma giunto da. Ranaldo a V improwiso, 

Non si difese, tanto impauri ; 

Abbenche in ogni modo.io faccia awiso, 

Che il l&tto saria pur gito cosL 

Ranaldo da ne V elmo, e fesse il viso 

£ '1 mento e 1 collo e 1 petto gU parti ; 

Lascialo andare, e mena a piu non posso 

Un altro, che al Re Carlo e pur addosso. 
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Questo era il Conte d* Alva Paricone, 
Ranaldo lo taglio tutto a traverso 
£ prestamente prese il suo ronzone, 
Pero che quel ^ Carlo era fpk perso ; 
£ tanto si sosteime il fio d' Amone, 
Dando e togliendo in quel stormo diverso, 
Che, a mal dispetto di ciascun Pagano, 
Sopra 1 destrier sali Re Carlo Mano. 
Ne bisognavay che fiisse piu tardo,' 
Perch^ non era appena in su la sella, 
Che Ferraguto il Saracin gagliardo 
£ 1 Re MarsiUo giunse proprio in quella. 
Venian quel due Pagan senza riguardo, 
Ciaschedun a due man tocca.e martella; 
Come tra gaite rotta e dissipata, 
Venian ferendo a briglia abbandonata. 

La nostra gente avanti a lor non resta, 
Ma Aigge in rotta, piena di spavento ; 
Chi avea firappato il viso, e chi la testa, 
Non fu veduto mai tanto lamento. 
Ma, quando Carlo e i Baron di sua gesta 
Al campo si voltlbr con ardimento, 
£d apparve Ranaldo in su Bajardo, 
Chi piu fuggiva, piu tomd gagliardo. 

Suonar le trombe ; il grido si rinnova, 
£ la battaglia piu s' accende e awiva : 
Ciascuno intomo a Carlo si ritrova 
N^ mostra d' esser quel che mo fuggiva ; 
^^» per ammendar, pone ogni prova. 
Marsilio, che si ratto ne veniva, 
^ Perraguto ancor da V altro canto, 
A cid mirando, si afTermamo alquanto. 
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Ciaseim dilora in su la briglia lU^ 
Oik non temendo clie altri sd gli appreisi: 
Or r lino e Y altio a fiirui ad ne ye 
Ove i nimici aoa piii foki e i^essi; 
E' si 8Uol dir, che Dio gli uomini &, 
Poi si trovano inaieme per«e stesri^ 
Siccome Carlo al Re Manffibne 
Trovossi, e FerragutQ al fio d' Amone*- 

Oh oolpi orrendil oh hattaglia iafinika ! 
Che chi Y avesae con .gli ooehi yeduta^ 
Credo che 1' ahna tittta sbigotlita 
Per tenia, avria gridato ; ainta ! ainta! 
E, poi che foaae flipr deLcor{K> uacita, 
Mai non aarebfae in qud luogovemttay' 
Per non vedere in yiaoi dui guenrieri a 
D' ira infiammali e d' atroganaa fieri. 

Or di Maxailio e de Y Imperatore 
Vi laacierd, chd io non ne fo gran admai 
£ conterd la forza e '1 gran valore 
De gli altri dui, che ami d' ardire in cima. . 
A cominciarla mi spaventail core;^ 
Che debb' io dire al fin ? chediid in prima ? 
Dui fior di gagliardia,.diu cor di fodo 
Sono a hattaglia insi^me.a queato.loco.; 

E cominciamo con tai^ ruint^^ 
L' aspra baruffa e<con tanto fracaaao^ . 
Che gia non sembra, rche da la maUiiia.. 
Sian stati in^anni, al Sol ch' era gill baaaou 
Ciascun stare al.suoioco si deatina»:.: 
Nd si tirar al campo a4ietco un pasaoM 
Menando colpi di tanto furore, 
Che a' riguardanti fa, ^emar^ il core. 
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Ranaldo giunse in front* a Feira^to, 
E, Be non era quell' elm»affiitaU>, 
L' arria fiaccato in pezxi at minub^ 
Che ne 1' arem nim «i ania trorate ; 
Cald Fusberta e gnl cdbx nel KOto, 
Ch' era di nerbo e di piastn Arrato; 
Tutto lo spezza e Wcca ne 1' arcicHie, 
Mai non si vide tal'diBtruneoe. 

E ben risponde il Saracino al giocoi 
Ferendo a loi ne 1' elmo di Mambrino, 
E quel ai divran^Ta a fiamma e foco. 
Ma no *I potd attaccar, cotanto ^ fino, 
II Bcudo iracassd pmpiio a quel loco, 
Clie a lui avea fiaccato il Paladino, 
E gionse ne 1' aroione a gran tempeata ; 
Vii di tre qoarti en porta a la foreata. - 

H^ pone indugia, cbe on altro ne mena, 
E giunse pur ne 1' elmo di tiaverBo : 
Pensate h' eglt avea soperchia lena ; 
Quaai Ratialdo a terra andd roTerso 
E Bi Boatenne con fatica e pens ; 
La viata avera e 1' intelletto perso, 
Bajaxdo il porta e nel cono si serra,' 
Ciaacun, che 1 guarda, dice -, eccolo in terra. 

Ma puT xiTenne, e vedendo il periglio 
A ch' 6 restate e la vergc^na tanta, 
Tutto nel viso dirennc vertnigUo, 
Dicendo ; un Saiaciir di me ai vonta ? 
Ma se mo mo vendetta non ne piglio, 
I<a vita vo' laaciarvi tutta quanta 
E V Bmma a V Infbmo e 1 corpo a' cant, 
Se mai di ci& si vanta tra' Pagani. 
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Mentre che piurla, non punto s' anresta, 
Ma mena a Ferraguto invelenito, 
E giunse il colpo ombile a la testa, 
Tal che a le groppe il pose tramortito ; 
Ferir non fu giammai di tal tempesta, 
Ben stava il Saradno a mal partito ; 
Per uscir d' ogni lato de V arcionei 
Quasi mezz' ora stette in stordigione. 

II sangue gli uscia fuor di bocca e naso, 
Gik n' avea V elmo tutto quanto pieno. 
Or lasciar me 1 conviene in questo caso, 
Chk ¥ istoria ad Orlando volge il fireno ; 
Dietro a Ranaldo h il Paladin rimaso. 
Verb che 1 suo destrier corre assai meno, 
lo dico Brigliador, che non Bajardo, 
Perd quel giunse il Conte un poco tardo. 

Quando £d giunto e vide il Re Carlone 
Fuor di periglio in su V arcion salito, 
Che avea affirontato '1 Re Marsilione, 
Anzi in tre parti gia Y avea ferito ; 
£ d' altra parte, il franco fio d' Amone 
donduce Ferraguto a mal partito ; 
Quando cid prese il Conte a rimirare, 
Ahim^, diceva, qu^ non ho che fare ! 

A quel ch' io vedo, le poste son prese ; 
Mal abbia Balduino il traditore, 
Qual bene ^ de la gesta Maganzese, 
Che 'n tutto 1 mondo non h la peggiore. 
Per lui son consumato a la palese, 
Perduta h la speranza del mio amore ; 
Persa ho mia gioia e 1 mio bel Paradiso, 
Per lui che tardo giunse a darmi. 
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Ben dira Carlo, ch' io venni in gpran fretta 
Per darglt aiuto, come io debbo fiire ; 
Ma tu, gente Pagana maledetta, 
Tutta la pena converrai portare ; 
Sopra di voi sara la mia vendetta, 
E, s' io dovessi mondo niinare, 
Faro quanto Ranaldo questo giomo, 
che davanti a Carlo mai non tomo. 

Cos! dicendo, in dietro si rivolta, 
Torcendo gli occhi di disdegno e d' ira ; 
Si come mi tempo oscuro alcuna volta, 
Che, brontolando, intomo al ciel si gira, 
E il tristo villanel, che quello ascolta, 
Guarda piangendo, e forte si martira, 
E quel pur viene ed ha il vento davante, 
Poi con tempesta abbatte arbori e piante. 
Cotal veniva co '1 brando a due mano 
II Conte Orlando, orribile a guardare ; 
Non ebbe tanto ardire alcun Pagano, 
Che sopra 1 campo osasse d' aspettare: 
Tutti a ruina e 'n folta se ne vano, 
Ma il Conte altro non fa che speronare, 
Dicendo a Brigliador gran villania, 
Daadogli gran cagion del mal, che avia. 

H primo, ch' egli aggiunse in suo mal ponto, 
Fu Valibruno il Conte di Medina, 
E tutto Io parti, com' io vi conto, 
Dal capo in su 1' arcion con gran ruina. 
Poscia Alibante di Toledo ha gionto, 
Che non avea la gente Saracina 
Di lui maggior ladron e piu scaltrito, 
Orlando per traverso 1* ha partito. 

VOL, V. ' o 
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Poi da tra gli altri e trova Baricheo, 
Che ha il tesor di Marsilio in suo domino ; 
Costui primieramente fu Giudeo^ 
E da poi Cristian, poi Saracino, 
Ed in ciascuna legge fu piu reo, 
Nd credeva in Macon, nh in Dio divino. 
Orlando lo parti dal zuffb al petto, 
Non so chi s' ebbe il spirto maledetto; 

Non so se tra Giudei, o tra Fagani 
Giu ne V Inferno prese la sua stanoa. 
II Conte il lascia, e tra i Saracin cani 
Ferisce ad ogni banda con baldanza. 
Si come in Fuglia ne gli aperd piani 
Fonesse il fuoco alcun per mala usanza, 
Quando tra il vento e la biada e matura, 
Ben faria largo e netto a la pianura; 

Cotal tra' Saracini il Sir d' Anglante, 
Tagliando e dissipando ne veniva ; 
Ecco lungi cernito ebbe Origante, 
Ma no '1 volse ferir, quando fuggiva ; 
Anzi, correndo, gli passo davante, 
E poi si volta e nel scudo Y arriva 
E taglia il scudo e lui, con Durindana, 
S! ch' in due pezzi il mando a terra piana, 

Di Malica Signore era il Pagano, 
Qual v' ho contato, ch' e in dui pezzi in terra ; 
Orlando tocca Urgino ad ambe mano 
Ed in due bande appunto lo disserra* 
A Rodamonte^ il qual era lontano 
E facea in altro luogo estrema guerra, 
Fu apportato il furore e '1 gran periglio 
Nel quale k Ferraguto e '1 Re Marsiglio. 
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Incontinente lascia Salamone, 
Quel di Bertagna, ch' era rimontato ; 
E mal per lui, pero che nel gallone 
E 'n faccia, Rodamonte V ha piagato ; 
£ gia lo traboccava de 1* arcione, 
Che tutto '1 mondo non V avria campato, 
Quando quel tits&BiOj eb^ i^ dissi, gioiigia ; 
Lui lascia Salamone e tira via. 

Ne r andar troTo il Daca Gti^ehiiino 
Sir d* Orliense, di gesta Reaie ; 
Insino a' denti il parte il Suracinay 
Che la barbnts, oV efano non vr vale ; 
Quanto piu, andando, avanza del cainniifio, 
Piu gente urta per terra e fa {»4 nude; 
Ovunque passa quel PagsanoardxtOi 
Qual morto abbatte e qual^ f&rte fevito. 

Messer Ottmo' il Conte di'^Tolosa 
E '1 buon Tebaldo Duea^di Borbone 
Per terra abbatte in pena dolorosa, 
£ via passando con destva^one,. 
Trovd la terra tutta sanguinosa^ 
E un moote di detttrieri e di pcarsone, 
L' un sopra V altro ittorti e ^ssipati '; 
II Conte h quel, che li haa^Ina>1Aefi«ti; 

Quivi le strida e '1 gran'laftiiento e *1 piaftCo 
Sono a quel loeo ove si tnrva Orksaidy 
Qual era sanguinoso tutto quanto^ 
£ mena imomo con rtniia fl brando. 
Ma gia finito nel presaste § il Canto, 
Che non me n' era aecorto, mgionandtf; 
Segue r assftlto di spovdntb pieitd, 
Qual fu tra '1 Conte e 1 fij^ki d^ Ultetf»; 
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CANTO VIOESIMOQUINTO. 

Se mai rime orgogliose e versi fieri 
Cercai per raccontar orribil fatto, 
Ora trovarle mi fJEur^ mestieri, 
Pero ch' io mi conduce a questo tratto 
A la battaglia con dui Cavalieri, 
Che questo mondo e V altro avrian dis&tto ; 
Tra ferro e fuoco inviluppato sono, 
Ch^ r altre guerre ancor non abbandono. 

Perchd dov' ^ il Danese e Serpentino, 
Ov' h Olivieri e Grandonio, si geme ; 
E '1 Re Marsilio e 1 figlio di Pepino, 
Quanto si pud ciascun sopra si preme ; 
Ranaldo e Ferraguto il Saracino 
Fan pill lor due, che tutti gli altri insieme ; 
Ed or di nuovo Orlando e Rodamonte, 
Per piu ruina, son condotti a fronte. 

Siccome a V altro Canto io vi ebbi a dire, 
Ciascun di lor avanti avea gran cazza, 
Cristian, nh Saracin potean sofirire, 
Perch^ uh piu che 1' altro assai ne ammazza. 
Quando la gente li vide venire, 
Ognuno a piu poter fan larga piazza; 
Come avanti al falcon i stomi a spargo, 
Fugge ciascun gridando : largo ! largo ! 
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B quel dui Cavalier con gran baldanza, 
S' urtamo addosso senza piu pensare ; 
Avea prima ciascun rotta sua lanza, 
IVf a con le spade ben vi fu che fare, 
Menando i colpi con lanta possanza, 
Che ciaschedun, che sta intomo a mirare, 
Di trar il fiato sqppena non si attenta ; 
Tanto al ferir estremo si spaventa. 

Barbute, scudi, usberghi e maglie fine 
Ne porta seco a ogni colpo di spada, 
Par che V Inferno e '1 Ciel tutto mine 

£ mare e terra con firaclusso cada, 

£ la piastra, percossa a polverine, 

Vola d' intomo e non so dove vada, 

Ch^ ogni pezzo e si minuto e poco, i 

Che non si troverebbe in alcun loco. 
£9 se non fosse per gli elmi afifatad, 

Che aveano in capo, e la buona armatura, 

Non vi sariano a quest' ora durati, 

Per la battaglia tenebrosa e scura ; 

Che tanto sono i colpi smisurati, 

Che pur a raccontarli h una paura ; 

Quando giungono i brandi in abbandono. 

Par che 1 ciel s' apra e giunga trono a trono. 
Re Kodamonte, il quale ardea d' andare 

Ov* era il Re Marsilio e Ferraguto, 

Temendo fi)rse, che per dimorare, 

Giungesse di poi tardo a dargli aiuto. 

Ad axnbe mani un colpo lascia andare, 

£ tocca nel cantone in cima al scuto, 

Per lungo il fende a Y altra punta bassa, 
Giunge al' arcion e tutto lo fracassa. 
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Quando t' arvide di jquel colpo Orhndo, 
Turbato d' iikco forte e diadegooao, 
Ira sopra ira ptu mukiplksaDdOy 
Lascia a due vaani un colpo tenehtttao ; 
Giunse nel scodo il furioso brando, 
E piu di meBflO il manda al prato erboso, 
N^ pone indugia e tira un gran roverso 
E nel guanciale il giiuise di traverso. 

Fu il colpo tonto orrendo e-smisurato, 
Che trasse di se Btesso quel Pagano, 
E fu per traboccar da 1* altro lato, 
E da la briglia abbandond la niano. 
II brandoy che nel braccio avea l^^to, 
Tirando dreto, trasdnava al piano, 
E SI gli avea ogni lena il colpo tolta, 
Che per cader fu assai piu che tina volta. 

Poi che fu il gpirto e V anima venuta, 
Ne la sua vita mai fii tanto orribile ; 
Di presto vendicarsi ben s' aiuta: 
Mena ad Orlando im gran colpo e terrifoiley 
Quel dilegud in tal modo la barbuta, 
Che via per V aria ne void invisibile, 
Piu trita e piu minuta che V arena ; 
Che ormai sia al mondo non mi credo a pena. 
' L' elmo d' Almonte, che tanto fu fino, 
Ben campo allora Orlando da la morte, 
Avvenga che a qual colpo il Paladtno 
Corresse del morir in su le porte ; 
Di man gli cadde il buon brando azoarino, 
Ma la catena al braccio il t^ine forte : 
Fuor de le «tafie ha i piedi, e ad ogni mmo 
Spesso si piega per cadere al piano. 
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La gente, che d' intomo era a goardare, 
Ed avea di tal colpi assai che dire, 
Subitamente coraincio a gridare^ 
Aiuto ! aiuto ! e poi prese a faggire ; 
Perchd avendosi indietro a riguardare, 
Gran scdiiere sopra a lor vider venire, 
£ quest* era Gtialder da Monleone 
E Brandiamante la figlia d' Anione. 

Eran costor fuor de V aguaito uadd, 
Siccome avea commesso Carlo MaDO, 
Ben dieci mila cavalieri axditi, 
Cfae avuto impaccio quel giomo non hano ; 
Per questo i Saracm son sbiggottitif 
Ciascuno a piu poter spaccia quel piano; 

E ben presto spacciarsi li bisogna. 
Si Brandiamante a lor gratta la rogna. 
Avanti a gli altri la Donzella fiera 

Piu d' un' areata va per la pianura, 

Tanto rubesta e si superba in cera, 

Che solo a riguardarla era paura; 

I^ quel stendardo, e qusl questa bandiera 

Getta per terra ; e d' altro non ha cura, 

Che di trovare al campo Rodamonte; 

Ch^ del passato si rammenta Y onte, 
Quando in Provincia le uccise il destriero, 

E fece di sua g^nte tal ruina. 

Ora di vendicarsi ha nel pensiero, 

E di cerearlo mai non si rafina ; 

Spregiando sempre ogni altro cavaliero. 

Via passa per la gente Saracina, 

N^ par pur che di lor s' accorga a pena, 

Bench^ d' intomo sempre il brando mena. 
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Pur Archidante O C<Hite di Sanguinto, 
Ed Olivalto il Sir di Cartagena, 
L' un pose morto a terra, e V altro vintOy 
Perche d' intomo le donavan pena ; 
Ad Olivalto nel scudo dipinto 
Un' aspra punta la Donzella mena, 
E spezza quell' usbergo, come un vetro ; 
Ben piu d' un palmo lo passo di dietro. 

Questo abbandona, e mena ad Archidante 
Ad ambe man, siccome era adirata, 
E ne la fronte gli giunse davante. 
Per sua ventura si voltb la spata 
E lui, cadendo, in su yblto le piante 
E rimase stordito ne la strata ; 
La Dama non ne cura e in terra il lassa 
£ ruinando via tra gli altri passa. 

E mena in volta le schiere Pagane, 
Facendo dileguar or quelle or queste, 
Ov' ella corre, il segno vi rimane 
E fa le strade a tutti manifeste, 
Che restan piene di piedi e di mane, 
Di gambe e busti e di braccia e di teste ; 
E la sua gente, che a le spalle mena, 
E di gran sangue caricata e piena. 

Vedendo tal ruina Narbinale 
Conte d' Algiera, quel Saracin fiero, 
Ben che abbia altro mestier, ch^ fu corsale, 
Era ancor destro e forte in su '1 destriero; 
Costui vedendo il gran dalmaggio e '1 male, 
Che fa la Dama per ogni sentiero, 
Con una lancia noderuta e grossa, 
A lei s' affironta e dalle alta percossa. 



=d 



s. 20—23] LIB. 11. CANTO XXV. 89 

Ma lei d' arcion non si crolla nientey 
£ mena sopra a V elmo a quel Pagano, 
E cala il brando giu tra dente e dente ; 
Qael cadde morto del destrier al piano. 
Quando cio vide la Pagana gente, 
Ben vi so dir che in folta se ne vano, 
Chi qua, chi la, iRiggendo a piii non posso ; 
Ma sempre i Cristian lor sono addosso. 

Tenne la Dama diver so cammino, 
Lassando a man sinistra gli altri andare, 
£ giunse dove Orlando il Paladino 
Stava fuor de V arcion per traboccare ; 
Vero e, cbe Rodamonte il Saracino 
Non lo toccava e stavalo a mirare ; 
La Dama ben conobbe il Pagan crudo, 
Al suo cimiero e a le insegne del scudo. 
Onde si mosse, e verso lui s' affronta, 
Or qui si rinnuova Y aspra battaglia, 
£ crudel colpi di taglio e di ponta, 
Spezzando il guarnimento, piastra e maglia ; 
Ma nel presente quh non si racconta, 
Perch^ Turpin ritoma a la travaglia 
Di Brandimarte e sua forte awentura. 
Sin che 1 conduca in Francia a la sicura. 

Avendo ucciso al campo Barigazzo, 
Com' io contai, quel perfido ladrone, 
Con la sua Dama in gioia ed in sollazzo 
Venia sopra a Batoldo il buon ronzone ; 
£» camminando, giunse ad un palazzo, 
Che avea verso a un giafdino un bel verone, 
£ sopra a quel verone una Donzella 
Vestita d' oro, a maraviglia bella. 
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Quand' eOa vide il Cavalier venire, 
Cennava a lui co 1 vim e oon la mano, 
Che '□ altra parte ne doveaae gire, 
E che al palazEo paBuase lontano ; 
Ora, Signori, io Don vi aaprei dire, 
Se Brandimarte inteae o non, certano ; 
Ma, cavokando, mai non ai ritenne. 
Sin che a la porta del paUaxo venne. 

Come fu ginnto a la pcNrta davante, 
Dentro mirando, vide una gran pJHMa, 
Con loggie iatoriate tutie quvite : 
Di quadro avea la corte cento brazza. 
Quasi a mezzo di queata era tin gigante, 
Qual non aveva ne spada, ne mazsa, 
N6 piastra, o maglia, od altre arme niente, 
Ma per la «oda avea preso un serpente. 

II Cavalier di cift ben ai conforta, 
Poich^ ha trovata si strana avrentura ; 
Ma in su quel dritto aperta ^ un' altia porta, 
Che del giardin mostrava la verdura ; 
£ un Cavalifr, aiccome a la sua scorts. 
Si stava armato ad una aepoltura, 
La sepoltura ^ in su la sc^lia apponto 
Di quests porta, siccom' io vi conto. 

Or il Gigante atava in gran travaglia, 
Con quel serpente com' io vi contai, 
Ma sempre a un modo dura la ^attaglia. 
Quel per la coda no '1 lascia gianunai ; 
Bencli^ il serpente, che ha d' oro la scaglia, 
Piegasse a lui la testa volte assai, 
M^ no '1 pot^ azzaffare o dargli pena, 
pre intomo il mena. 
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Mentre il -Gigaote quel wrpente a|^gira> 
Brandimarle a la porta dbbe veduto, 
Onde, soffiando di disdegno e d' ira, 
Correndo verso lui ne fu TenntQ, 
£ dietro a se il dragon per tanm tira; 
Or doni il Cido a BraBdimarie ainto, 
Che questo ^ '1 piu atupendo e grande ineanto, 
Che abbia la terra e 'Imondo tutto cjnanto. 

Cosi giunto il Gigante, alza il serpente, 
Con quelle a Brandimarte mena addoaso. 
Non ebbe mai tal doglia al sue vivente* 
Perche quel drago. e lunghissinio e grosao ; 
Pur non si sbigottisce di niente. 
Ma quel Gigante ha del brando pereoaao 
Sopra a una spalla e giu cala nel fianco, 
Lunga e la piaga un braocio, o poco manco. 

Grida il Gigante, e pur alza il dragone 
E giunse Brandimarte ne la testa, 
£ tramortito lo trasae d' arcione, 
N^, il serpente menando, non s' arresta ; 
Anzi giunse Batoldo il buon ronzone 
£ disteselo a terra con tempesta ; 
Rivenne il Cavaliero, e in molta fretta 
E destinato a far la sua rendetta. 

Col brando in mano il gran gigante afironta, 
E s' accomanda a la Virtu soprana ; 
Ma quel mena del drago a prima gionta, 
E di nuovo il distese in terra piana. 
Gia Brandimarte avea tratto una ponta, . 
£ passato 1' avea piu d' una spana. 
Avendo Y uno e 1' altro il eolpo fatto, 
Quasi a la terra se n' andamo a un tratto. 
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Ma quel serpente fece capo umano, 
Si come proprio avea prima il Grigante, 
£ coUo e petto e busto e braccia e mano 
E insieme Y altre membra tutte quante ; 
E quel Gigante vemie un drago istrano, 
Proprio come questo altro era davante, 
E, si com' era per terra disteso, 
Fu dal Gigante per la coda preso. 

E Teno Brandimarte tonia ieuicora, 
Menandoi com' il primo fatto avia ; 
Lui, che levato fu senza dimora, 
Gii di tal cosa non si sbigottia, 
Anzii menando, del brando lavora, 
Dando e cogliendo colpi tuttavia. 
Tanto animoso e fiero h Brandimarte ! 
Ferito ha gi^ il Gigante in quattro parte. 

Abbench^ anch' esso pisto e percosso era, 
Tanto il feriva spesso il maledetto; 
1^ la battaglia assai pi^ lunga e fiera ; 
Ma, per venire in ultimo a 1' effetto, 
Brandimarte V aggiimse di Tranchera, 
£ tutto lo divise insino al petto, 
Onde si fece drago incontinente, 
E fu Gigante quel, ch' era serpente. 

Siccome in prima, per la coda il prese, 
£ verso il Cavalier anche si calla, 
Tomando pur di nuovo a le contese ; 
Ma Brandimarte il giunse in una spalla 
Ed a terra mando quanto ne prese, 
Ne gi^L per questo il brando si arristalla, 
Ma, giu calando a gran destruzione, 
Tutto lo fende insin sotto al'gallone. 
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Come davandy ti fur tramutati, 
Questo e Gigante e quello era dragone, 
E ben sei volte a cid fumo incontrati, 
Crescendo sempre piu la quistione ; 
Sei Tolte Brandimarte li ha atterrati, 
1$^ trova piu rimedio quel Barone, 
Onde, dolente e con gran disconforto, 
Senz* alcun dubbio esdma d' esser morto. 

Pur, come quel che molto era valente, 
Non avea al tutto ancor V animo perso, 
Anzi, con gran ruina, arditaniente 
Mena un gran colpo orribile e diverso, 
£ giunse a mezzo il busto del serpente 
Dietro da Y ale, e tagliollo a traverso ; 
Quando il Grigante vide quel ferire, 
Trasse via il resto e posesi a fuggire. 
Verso la porta, ov' h la sepoltura, 
Fugge il Grigante, forte lamentando, 
Che di quel, che gli awenne, avea paura ; 
n Cavalier gli pose in testa il brando, 
£ partil tutto insino a la cintura, 
Onde lui cadde a la terra tremando ; 
Poi che in tal forma del compagno d privo, 
Moritte al tutto e non tomd piii vivo. 

Non era a terra quel Gigante a pena, 
Che 1 Campion che a V altra porta stava, 
Ver Brandimarte venne di graii lena, 
Onde la zufia quk si cominciava, 
£ idi gran colpi 1' uno a V altro mena, 
Ma sempre Brandimarte V avanzava ; 
E, per ccmclnnone, in Uno istante 
Morto il distese appresso a quel Gigante. 
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E Fiordelisa, quale era Mguita 
Dentro a la loggia Jl Cavalier ao^aBo, 
Vedendo la battalia eaa^ finita, 
Dio ne ringraziaTa a giunte mano. 
Or la porta, ove entramo, era sparka, 
E per vederla si riguarda in vano ; 
Ben per trovarla s' a&imarao aa«i, 
Ma non si vede ove fosse pur mai. 

Onde si Btanno, e non san che si fare, 
E sola una speranza li asaecnra, 
Che quella Dama, che li ebbe a cennare, 
Gli mostri a trarre al fin qnesta ventura. 
Ma, stando quivi in ozio ad aspettare, 
Cominciamo a mirar la dijHiitnrat 
Che avea la loggia istoriata intamo 
Vaga per oro e per color a^mo. 

La loggia istorlata h in quattro canti, 
Ed ha per tutto inCorno cavdieri 
Grandi e robusti a giuaa ^ giganti, 
E con lor sopra insane e lor cimieri, 
Sopra a V ardone e aimati tutti ipianti; 
Si ne la vista si moatravmi fieri, 
Che ciasdiediin, Ae aatrava d' improvriio, 
Facean cambiar per niara:viglia it. visa» 

Chi fu il maestro non aaprebbi io dire, 
II qual avea qad mnro istonato. 
De le gran cose, che aveaa venire-, 
NS so chi a lui V avesse dimostratoi 
D primo era Signoi di molto ardire, 
BenchS ha 1' aapetto nnwia e ddknlo, 
" ' ' ~ Chieaaieper snaonove. 
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Appresso a V Adda ne' prati Breaciani 
Si vedea la batfaglia a gran ruinay 
£ sopra '1 caxnpo niorti gli Alemani, 
E dissipata parte Gibdlina. 
L* Aquila nera per monti e per piani 
Era cacciata misera^ tapina, 
Dal volo e da gli artigli de la bianca, 
A cui ventara» nh virtu non manca. 

Era il suo nome sopra a la sua testa, 
Descritto in campo azzurro a lettre d* oro, 
Benche 1' istoria assai 1' ammanifesta, 
Nomar si debbe di virtu tesoro. 
Molti altri v' eran poi de la sua gesta, 
E de' gran fatti e de le guerre loro 
Tutta era istoiiata quella faccia, 
Ch' e da man destra a lato a la gran piaccia. 

Ne la seconda v* era un giovenetto, 
Che natura mostro, ma presto il tolse ; 

Per non lasciar qua giu tanto diletto, 

n Ciel, che n' ebbe invidia, a se lo volse ; 

Ma do, che puote avere un uom per&tto 

D* ogni bontade, in lui tutto s' acoolse, 

Valor, beltade, forza e oortesia, 

Ardire e senno in s^ congiunti avia. 
Contra di lui, di la da Po nel piano, 

Eran Boemi ed <^ni Gibellino, 

^n quel crudel, che il nome ha di Romano, 

Ma da Trevisi il perfido'Ezzelino ; 

Che non si crede, che di padre umano 

Ma de V Inferno sia, quell* assassino ; 

Ben chiariva la istoria il suo gran stomo, 

Ch^ ha dame ucdse e fanciullini intorno. 



i 
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Undici mils PadoTani a) foco 
Posti area inaieme U raaledelto cane, 
Che Don a' odi piu dire in alciu loco 
Tra Barbariche gentJ, o Italiane ; 
Foi si vedeva U nel muro un poco. 
Con le sue insegne e con bandiere iatrane 
Di Federigo Imperator Secondo, 
Che la Chiesa di Dio vuol tor del mondo. 

Di ItL le sante chiavi, e in sue difese 
L' Aquila bianca nel campo cilestro ; 
G quivi eran dipinte le contese, 
E la battaglia di quel passo alpestro ; 
Ed Ezzelin si vedea la palese, 
Passato di sagitta il pid ainestro, 
E ferito di mazza ne la testa, 
E' suoi Bconfitti e rotti a la foresta. 

E la faccia seconda era finita 
De la gran loggia con lavor cotale. 
Ma ne la terza ^ lunga istoria ordita 
D' una persona soprannaturale, 
S! vaga ne 1' aspetto e si potita, 
Che non ebbe quel tempo un' altra tale, 
Tra gigli e rose e fioretti d' Aprile 
Stava coperta 1' anima gentile. 

Essendo in prima etade piccolino 
In mezzo a fiere strane era ahhattuto, 
E non avea parente, ak vicino, 
Qual gli porgesse, per pietade, aiuto ; 
Dui Leoni avea incerco il fanciullino, 
E un Drago, che di nuoro era venuto, 
E V Aniiiln aim iiitPiwa e la Pantera 
piu altra fiera. 
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II r>rago uccise ed acqueto i Leoni, 
£ r AquHa caccio con ardimento; 
A la Pantera si scorto gli unghioni, 
Che se ne a wide ancor, per quel che io sento ; j 

Poi si vedea da Conti e da Baroni | 

AccompagnatOy con le vele al vento, 
Andar cercando con devozione 
La santa terra ed altre regione. 

Indi si volse, e, com' avesse 1* ale, 
Tutta la Spagna vide e V Oceano, 
£ ricevuto in Francia a la Reale, 
FoTse come parente e prossimano. 
£rror prese il maestro, e fece male, 
Ch^ noa dipinse, com* egli era umanoj 
Com' era liberate e d' amor pieno ; 
Non vi capia, che '1 campo venne meno. 

La terza istoria in quel modo si spaccia ; 
La quarta assimigliava a questo figlio, 
Che sendo fanciullin, fortuna il caccia, 
. Vago e dipinto e hianco come un giglio, 
' Di pel rossetto ed aquilino in faccia; 

Ma lui solo a virtute die di piglio, 
I £ quella ne porto fuor di sua casa; 
I Ogni altra cosa in preda era rimasa. 
! Lfil si vedea cresciuto a poco a poco 
[ Di nome, di sapere e di valore ; 
Or con armi turbate ed or da gioco, 
Mostra palese il generoso core ; 
E quindi appresso poi parea di foco, 
In gran battaglia e trionfal onore, 
^n dvveTse regioni e terre tante, 
•Sempre i nemici a lui fuggon davante. 

'VOt, V, H 
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Sopra del capo aveva una Bcrittura, 
Che tutta e d' oro e tale era il tenore ; 
S' io vi potessi in questa dipintura 
MoBtrar espressa la virtu del core. 
Nod avria il mondo piu bella figura, 
N6 piu Reale e piu degna d' onore ; 
A diaegnarla oon poai la mano, 
Pero che avanza 1' intelletto umano. 

Or Brandimaite cio stava a mirare, 
Tanto che quella Dania venne giu. 
La Datna, che al veron gli ebbe a cennare. 
Come fu giunta, disse : che fki tu, 
Ferdendo il tempo a tal coaa guardare, 
E noD attendi a quel che nioata piu J 
A te bisogna quel sepolcro aprire, 
O, qua rinchiuso, di fame morire. 

Ma, poi che quel scpolcro eara aperto, 
Ben ti biaogua avere il core ardito, 
FeicbS altrimenti saresti deserto, 
E te con noi porresti a mal partito. 
Of, bei Signori, io mi credo di certo, 
Che abbiate a male il Canto, ch' g finito, 
Chh Don avete al fine il tutto inteso, 
Ma a r altra stanza Io diro diateso. 
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CANTO VIQESIMOSB8TO. 

Ii. vago amor, che a sue dame soprane 
Portamo al tempo antico i cavaUeri, 
B le battaglie e le venture istrane, 
E 1' armeggiar per giostre e per tomieri 
Fa, che *1 suo nome al mondo aiiebe rimanc^, 
E ciaschedun lo ascolti volentieri, 
E chi piu r uno e ofai ptu V altfo ODora» 
Come vivi tra ooi fussero ancora. 

£ qual fia quel, die odeado di Trj^Mp 
£ di sua Dama cid* che se ne dice, 
Che non mova ad- aoiarli il c6re umauo, 
Riputando il suo fin dolcerfl iblice ? 
Che viso a viso essendo e mano' a manoi 
E il cor CO *1 cor piu ^tretto a la radiee, 
Ne le braccia V un V altoo, a^ta]r'CCm£brto^' 
Ciascun di lor rimase a un pnato.'niorlo. t 

E Lapcilottoe sua Regina faeOa, ' 
Mostrarno Y un per Taltro un tal valoire, 
Che dove d^' suqiigesti siifaveUa, if '.t . 
Par che d' intomo il cielo ivdi d^'amord. . 
Traggasi avanti adimque ogni Dcoizella^ 
Ogni Barpn, che ruolipdrtaanpnarty^- !i > 
Etoda nel mio cantonqiiel, eh' ib>dica.^ •' 
Di dame e cavalier del tempo antico.. ; :<. 



iC 
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Hs dov* io vi Uadu voglio seguire 
Di Brandimarte e sua forte awentura, 
Qual quella Dama, di cui v' ebbi a dire, 
Avea condotto a quella sepoltura, 
Dicendo j queata conveirai aprire. 
Ma poi non d bisogna avei paura: 
Convienti esser ardito in queato caao ; 
A dd ch' indi uacira, darai un baso. 

Come I un baso 7 (rispose il Cavalieio) 
E questo il tutto ? or ewi altro che faro ? 
Non ha V Inferno Demonio si fiero, 
Ch' io non ardiaca il viso d' accostare. 
Di queate cose non aver pensiero, 
Cbe diece volte I' averd a baciare, 
Non che una sola, e sia quel che si voglia ; 
Or su, che quella pietra indi si toglia. 

Coat dicendo, prende un anel d' oro, 
Che area il coperchio de la sepoltura, 
£, riguardando quel gentil lavoro, 
Vide intagliata al marmo una scrittura, 
La qual dicea : Fortezza, nh tcBOio, 
Nd la beltade, che si poco dura, 
N§ senno, nh I' ardir pud far riparo, 
Ch' io non sia giunta a questo caao amaro. 

Poi ch' ebbe Brandimarte questo letto, 
^, La sepoltura a forza disserrava, 
Ed uscinne una aeipe insino al petto, 
La qual, forte stridendo, zufielava, 
Ne ^ occhi accesa e d' orribil aapetto : 
Aprendo il muso, gran denti tnostrava; 
II CavalierO) a tal coaa 'mirando, 
£•■ . ^ a dietro e poM mano al braodo. 
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Ma quella Dama gridava ; non fkre ! 

Non facesti, per Dio, Baron giocondo ! 

Ch^ tutti ci farai pericolarei 

E caderemo a un tratto in quel profondo : 

Or quella serpe ti convien baciare, 

O £ai pensier di non esser al mondo : 

Accostar la tua bocca a queUa un poco, 

O morir ti convien in questo loco. 

Come ? non vedi, che i denti digrigna ? 

Disse il Baron ; e tu vuoi ch' io la basi ? 

£d ha una guardatura si maligna, 

Che de la vista io iqi spavento quasi. 

Anziy disse la Dama, ella t' insigna, 

Come dei fare ; e molti altri rimasi 

Son per viltade in quella sepoltura ; 
Or via t* accosta e non aver paura. 

II Cavalier s' accosta, e pur di passo, 
Che molto non li andava volentiera, 
Chinandosi a la serpe tutto basso, 
Gli parve tanto terribile e fiera, 
Che venne in viso morto, com' un sasso, 
£ disse ; se fortuna vuol, ch' io pera, 
Tanto fia un altra fiata, quanto adesso, 
Ma dar cagion non voglio per me stesso. 

Cosi certo foss' io del Paradiso, ^. 

Com' io son certo, chinandomi un poco, 
Che quella serpe mi trarr^ nel viso, 
piglierammi a denti in altro loco. 
Egli ^ proprio cosi, com' io diviso, 
Altrui, che me, fia giunto a questo gioco, 
E dammi quella falsa ta] conforto, 
Per vendicare il suo Baron, che ^ morto. 
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Dicendo questo. iodietro si ridn, 
E deatinato h yUctton, n' aeuMtare. 
Or ben forte )a Dama ri tnartira, 
E dice ; obi, vil Bstmi 1 cbe credi fare t 
Tanta tristezza^BtroJltuacoc a' a^ra, 
Che in grave slcnM) ti fva mancare ; 
Del suo scKmpo lo aFviap • mn au crede ; 
Cosi fa ciaicheduiir <^ ba poca fide. 
Oi Brandimarte pet quette parole. 
Pur tornd anoora a queOa sepoltura, 
Bencbe h pallidp in fkccia, conte auole, 
E' vergognoBsi de la am pau^a. 
L' un pensier gli diadice, e 1' altro vuole ; 
Quello il apaveata, e questo 1' asaicura; 
In fin, tra 1' animoso e '1 disperato, 
A lei a' accoata, e un bacio le ebbe dato. 

SI come 1' ebbe a.ln bocca baciata, 
Froprio gli parve di.toccai unghiaccio ; 
La aerpe, a poco a poco trainittata, 
Divenne una donicHAm brerevpacdo. 
Questa era FoboBiUa qualta fata, 
Cbe edificato avea 1' aho palaccio 
E '1 bel giardino e quella Kpoltura, 
Ove un gran tempo h ^tata in pena dura. 

Percb^ una fata non puo morir mai, 
Sin che non giunge il giotno del giudizio. 
Ma ben ne la sua forma dura assai. 
Mill' anni, o piu, aJ come io aggio indizio. 
Poi (siccome di questa io vi contai, 
Qual fabbricato avea il bell' edifizio) 
In aerpe ai tramuta e atavvi tanio, 

un si doni il vanto. 
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Questa, tornata in forma di donzella, 
Tutta di bianco si mostra vestita, 
Co* capei d' ore, a maraviglia bella, 
Gli occhi avea neri e &ccia colorita. 
Con Brandimarte piu cose favella, 
£, profierendo, a dimandar 1* invita 
Quel, ch' ella possa d! incantazione, 
r>i afi&tar V arme, o ver il suo ronzone. 

£ molto il prega, che quell* altra Dama, 
Che quivi erapresente tuttavia, 

Qual Doristella per nome si chiama, 

Voglia condur su 1 inar de la Soria ; 

Perche 1 suo vecdiio padre altro non brama, 

Che piu figliuol n^ figlia non avia ; 

Ke de la Lizza e quel gran barbassoro, 

Ricco di Stato e d' armi e di tesoro. 
Brandimarte accettd la prima ofierta 

D' aver V arme e 1 destrier con fatagione, 

Poi Doristella, siccome ella merta, 

Condurre al padre con salvazione. 

La porta del palagio ora era aperta, 

Batoldo avanti a quello era, il ronzone ; 

Quando del Drago il gigante il percosse, 

Cadde a la terra, e piu mai non si mosse. 
£ morto la sana veracemente, 

Se Febosilla, quella bella Fata, 

Soccorso non Y avesse incontinente, 

Con succhi d' erbe ed acqua lavorata. 

Poscia r usbergo e la maglia lucente 

Ed ogni piastra ancora ebbe incantata. 

Da poi cb' ebbe fomita ogni dimanda, 

Da lei si parte, e a Dio Y ariccomanda* 
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In mezzo a le due Dame il Gavaliero 
Via tacito cavalca e non favella, 
Pero che, forse, aveva altro pensiero ; 
Onde, ridendo alquanto, Doristella 
Disse ; io m' avvedo ben, ch' egli e mestiero, 
Che io sia colei, cbe, con qualche novella, 
Faccia trovar Y albergo piu vicino, 
Percb^ parlando si ascurta il cammino. 

£ piu ancor tanto volentier Io faccio, 
Cb' io yi dimostrerd per qual maniera 
Fossi condotta dentro a quel palaccio, 
Ove son stata nn tempo prigioniera ; 
Ed a voi credo cbe sara solaccio, 
£t odirete molto volentiera. 
Come a un geloso mai scrimir non vale, 
£ ben gli sta; cb' e degho d' ogni male. 

Due figlie ebbe mio padre DoH^tbne ; 
La prima, essendo ancora fanciullina, 
Fu rapita per forza da un ladrone, 
Nel lito de la Lizza a la marina ; 
Per sposa era promessa ad un Barone 
Figliuol del Re d' Armenia, la tapina, 
N^ novella di lei si seppe mai, 
Bencb^ cercata sia nel mondo assai. 

Or Fiordelisa, interrompendo il dire, 
II nome de la madre addimandava : 
Ma Brandimarte, cbe ba voglia di odire, 
Un poco sorridendo, si voltava ; 
Per Dio, dicendo, lasciala seguire, 
Cb^ voglia bo d* ascoltar, se non ti grava ; 
E Fiordelisa, cbe V amava assai, 
Queta si stette, e non parlo piu mai. 



^ 
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C Doristella segue ; il Damigello, 
Nel quale era promessa mia germana. 
Da poi crescette ; e fatto molto bello ; 
Ne sendo una sua terra assai lontana, 
Ove stava il mio padre ad un castello, 
Spesso veniva la persona umana 
A visitarlo, siccome parente, 
Benchd non sia per quello inconveniente. 

Andando e ritomando a tutte Y ore 
Di quanto dimorammo in quel paese, 
Mi piacque si, ch' io fui presa d' amore, 
Vedendol si leggiadro e si cortese. 
Lui d* altra parte ancor m' avea nel core ; • 
Forse perch* io 1* amava, si raccese, 
Che quello e ben di ferro ed ostinato, 
n qual non ama, essendo punto aniato. 

Lui pur spesso ritoma a quel girone, 
E sempre il padre mio molto Y onora ; 
Infin gli aperse ia sua intenzione, 
Credendo ch' io non sia promessa ancora : 
Ma quel malvagio, perfido, briccone, 
Che uccidesti al palagio, in sua malora 
M' avea richiesta proprio il giomo istesso, 
E 1 vecchio padre me gli avea promesso. 

Quando cid seppi, tu debbi pensare 
Se io biastemmava il Cielo e la natura ; 
E diceva ; Macon non poria fare, 
Che mai siegua sua legge e sua misura. 
' Poiche mi volse femmina creare, 
Che nascieno nel mondo a tal sciagura, 
Che uccelli e fiere ed ogni altro animale 
Vive piu franco, ed ha di noi men male. 
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E ben ne vedo lo eaetnpio verace ; 
La cerva e la colomba tuttavia 
Ama a diletto, e siegue chi le piace, 
Ed io son data a non lo chi si sia. 
Crudel Fortana, perfida e fallace ! 
Godera dunque la persona raia 
Questo barbuto e terrammi at^^tta, 
N^ vedrb mai colui cBe mi diletta ? 

Ma non sari cost, saccio di certo, 
Che ben vi raprd io prender riparo ; 
Se ogni prowerbio t! veraniente eapeito, 
L' un pensa il gbiotto, e 1' altro taveniaro. 
Se 1' amor mio potrd tenet copeito, 
Che non 1' intenda alcun, io I' avrd caro, 
£, non potendo, lo iaro palese ; 
Per un buon giomo, non sthno un mal mese. 

Io faceva tra me questo pensiero, 
Ch' io ti ragiono ; ma il termine arrival 
Che ai(darne sposa Ini iacea meatiero. 
Io non rimasi ne morta, ne viva, 
Ch& Teodoro, il mio bel Cavaliero, 
Si reata a casa, ed io di lui son priva ; 
A Bursa andar convengo in Natolia, 
Ove mi mena la fortuna ria. 

Sobasao era di Bursa il mio marito, 
E Turcomanno fu di nazione ; 
Gi^liardo.era tenuto e molto ardito. 
Ma certo che nel letto era un poltrone ; 
Abbench^ a queato avria press parlito, 
Pur che 11 avesai avuto occasione ; 
Ma tanto aospettoso era queliello, 
J"^" — ! "uardava a guiaa d' un castello. 
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E giorao e notte mai nonm' abbandona, 
Ma sol di baci mi tenea. pasciuta, 
Ne il mattiho, o la sera/nd di nona 
Concede, che dalSole io sia veduta, 
Percbe non si fidava di persona. 
Ma sempre a' bisognosi il Gielo aiuta, 
Cb^ al mio marito fit forza di andare, 
Con altri Turdii, cbe ban passato il mare. 

Passamo i Turchi contra a Vatarone, 
Cbe avea de* Greci il dominio e V imperio, 
£ '1 mio marito, con molte persone 
Cpnvenne andar, non^a per disiderio; 
Avea egli un scbiavo cbiamato Gambone, 
Cbe, a riguardar, ^ proprio un vituperio ; 
L' mi oocbio ba goereio e V altro lagrimoso, 
Troncato ha il naso ed d tutto rognoso. 
A questo scbiavo mi arricomandava, 
Che de la mia peirsona avesse cura, 
E, con aspre parole, il minacciava 
D' ogni torraento e d* ogni pena dwa, 
Se dal mio lato mai si discos tava, 
Ne tutto 'Igiomo, nd la notte scura. 
Or pensa, Cavalier^ com* io rimase ; 
De la padella io caddi ne le brase. 

Venne d' Armenia in Bursa Teodoro, 
Qual io ti dissi, cbe cotanto amava, 
Per dare a V amor nostro alcun ristoro, 
Ed a la via piu presta s' attaccava, 
Ch^ portato avea seco assai tesoro ; 
Onde Gambone in tal modo acquetava, 
Che ciascbeduna notte a suo diletto, 
L' uscio gli aperse e meco il pose in letto. 
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Or intervenne, fuor di nostra sthna, 
Che '1 mio marito giunse avand al giomo, 
Ed a la nostra porta picco, prima 
Che in Bursa si sapesse il suo ritomo. 
Or per te stesso, Cavaliero, estima, 
Se ciaschedun di noi ebbe gran scomo, 
lo, dico, e Teodoro il caro amante, 
Qual era giunto forse un* ora avante. 

Incontinente il conobbe Gambone 
A la sua voce, ch^ V aveva in uso, 
E disse ; noi siam morti! ecco il patrone ! 
E Teodoro anch' esso era confuso. 
Ma io mostrai del scampo la ragione, 
E pianamente lo condussi giuso, 
Dicendo a lui ; com' entra il mio marito, 
Cosi di botto fuor sarai uscito. 

Come sei fuor e ch' e calato i panni, 
Chi avria giammai di questo fatto pruova? 
Se mio marito ben grida mill' anni, 
A confessar non creder, ch' io mi muova. 
Lui dira, brontolando ; tu m' inganni. 
Trista la musa, che scusa non truova ! 
Se giuramento ci pud dare aiuto, 
A ]a barba Y avrai, becco comuto. 

Or mio marito a la porta gridava, 
Di tanta indugia avendo gia sospetto ; 
E Gambone adirato biastemmava 
E diceva ; Macon sia maledetto, 
Che de la chiave in mal punto cercava, 
Qual ho smarrito a la paglia del letto : 
Ecco pur r ho trovata in sua malora, 
A voi ne vengo senza altra dimora. 
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Cos! dicendo, a la porta calava, 
E queQa, con rumore, in fretta apriva; 
E, come Usbego U niio marito entraTa, 
A le sue spalle Teodoro usciva. 
Or, mentre che la porta si serrava, 
□ mio marito in camera saliva, 
Dov' io queta mi stava, come aposa, 
MoBtraDdomi addoranta e aormacchioaa ; 

E mio marito presc im lume in mano, 
Cercando aotto al letto in ogni canto ; 
Ed io tra me dicea ; tu cercU invano, 
Che pur le coma a mio piacer ti pianto. - 
Di qua, di la cercando, quel villano 
Ebbe veduto a pie del letto un mento; 
Da Teodoio il manto era portato, 
Per fretta poi 1' avea dimenticato. 

Ma come Usbego il manto ebbe veduto, 
Grandi oltraggi mi disae e diverse oate ; 
Percici non elibi io 1' animo perduto, 
Ma serapre gli aegai con buona fronte. 
Or a Gambone bieognava aiuto, 
11 qual merc^ chiedea con le man gionte, 
E credo, che la coaa volea dire ; 
Ma lui turbato, mai no '1 volseodire. 

E, gia per tutto essendo chiaro il giorno, 
A gii altri acbiavi Io fece legate, 
E a lor commease, che, sonando il como. 
Si come a la giustizia si auol fare, 
roi clie V avean condotto alquanto intomo, 
Sopra le forche il debbano impiccare ; 
E tullj que' sergenti, a mano a mano. 
Per fer cift, ch' d commeaso, se ne va 
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Ma quel geloao accolta avea tant' ira, 
Che desiara di vederlo impeBo ; 
Tanto r orgoglio e '1 adegno lo martira, 
Che, no '1 vedendo, mai non avria creso, 
£ ratto a quei sergenti dietro tira; 
Ma prima in dosso un tabarrone ha preao 
E un cappellsccio dt un feltron crinuto, 
PerchS da altri non aia conosciuto. 

Or Teodoro, essendo gi& scampato 
E per questo cessatft la paura, 
Del inauto ai ammentd, che avea laseiato, 
E cominciS di questo ad aT« cura, 
Cercando di Gambone in <^ni lato, 
Lo ritrovft con tal disavventiira, . 
Che pe^o non pud atar, se non i morto, 
Ma di Usbego ancor ta presto accorto, 

Qual dietro gli veniva a passo lento, 
Naacoso e inviluppato al tabarrone. 
II giovenetto fu di cid contento, 
E con gran furia va verso Gambone ^ 
Va pugno gti die al naso, un altro at mento, 
E loena gli altri e diceva ; giottone, 
Ladro, ribaldo ; or ve', che a queato punto, 
Come tu merti, a ta forca aei giunto, 

Ov' e il mio manto, di', falso strepone, 
Qual m' involasti iereera a 1' ost^ia 7 
Or fiisae quS vicino il tuo palrone, 
Che ben de 1' altre cose gli diria ; 
E pur vorria aaper se di ragione 
Tu debbi satisfar la roba mia ; 
E, quand' to non ne possa aver pi d merto, 
Di pugni vo pagarmi, io ti fo certo. 
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Ne avea compite le parole a pena, 
Cbe un altro pugno gli pose su 1 viso, 
Sempre dicendo ; ladro da catena, 
Ben ti smacchero gli occhi, io te n* avviso ; 
E tutta fiata pugni e calci mena, 
Si che la cosa non ando da riso, 
Per questa fiata, al tristo di Gambone, 
Benche cid fosse sua salvazione ; 

Perche Usbego, mirando a V apparenza 
Del giovinetto, che si mostra fiero, 
A le parole sue dette credenza, 
Come avrian fatto molti di leggiero ; 
Pero cbe non avea suaconoscenza, 
Ne avria stimato mai» cbe un forestiero 
Fosse venuto tanto di lontano, 
Per quell' amor, cbe lui stimava vano. 
Senza altramente palesarsi ad esso, 
Fece Gambone a dietro ritornare, 
£ poi secreto il dimando lui stesso 
Cio, cbe con quel garzone avesse a fare, 
n scbiavo, cb' era un giotto molto espresso, 
Seppe la cosa in tal modo narrare, 
Cbe, per un dito, fu creduto un braccio, 
£ campo lui, e me trasse d' iinpaccio. 

Non creder giil, cbe per questa paura, 
Cb* era incontrata, io mi fossi smarrita, 
Ma piu volte mi posi a la ventura, 
Dicendo ; a gli animosi il Cielo aita: 
£, bencb^ sempre uscissi a la sicura, 
Non fu la gelosia giammai partita 
Dal mio marito, e crebber sempre sdegni, 
E pur comprese al fin dei brutti segni. 
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£ di guardarmi quasi disperato, 
Si consumaya misero e dolente, 
Sempre cercando un luogo si serrato, 
Che non s' aprisse ad anima vivente ; 
£ trovo al fine i1 palazzo incantato, 
Ma non v' era il Gigante, ne il serpente, 
Qual ritrovasti a la porta davante ; 
Questo a sua posta fece un Negromante. 

Ragionava in tal modo Doristella 
£d altre cose assai volea seguire, 
Ch^ non era compita sua novella, 
Quando vide d' un bosco gente uscire, 
Ch* ^ parte a piede e parte in su la sella ; 
Tutti erano ladroni, a non mentire, 
Ciascheduno di lor grida piu forte, 
Colui s' affermi, che non vuol la morte. 

Statevi adunque fermi in su quel prato, 
Rispose a quei ladroni il Cavaliero, 
Che, s' alcun passa qui dal nostro lato, 
D' aver buon armi gli fara mestiero. 
Un, che, tra lor, Barhotta e nominato, 
Senza ragione e dispietato e fiero, 
Gli vien, gridando, addosso, con orgoglio : 
Se Dio ti vuol campare, ed io non voglio. 

Quel vien, correndo, e punto non s' arresta, 
Ma verso lui si af&onta Brandimarte, 
£ tocca di Tranchera in su la testa, 
£ fino al petto tutto quanto il parte. 
Ma gli altri lui ferimo con tempesta, 
£, se quelle armi non fosser per arte 
Tutte afiatate, quante n' avea intomo, 
Campato non saria giammai quel giorno ; 
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Che tutti quel ladroni aveva addosso ; 
Non fii mai gente tanta maledetta ; 
Chi 1' ba davante e chi dietro percosso, 
£1 piu di colpeggiar ciascun affretta. 
!a sopra tutti gli altri un grande e grosso, 
^uesto era Fuggiforca da la cetta ; 
Luel, da che nacque, e degno di capestro, 
Ma non si pud toccar tanto era destro. 

Costui, gridando intomo al Cavaliero» 
Con quella cetta spesso lo molesta ; 
1£ poi si volta, e via va si leggiero, 
Che cosa non fu mai cotanto presta. 
Salta piu volte in groppa del destrieto, 
£ prese Brandimarte ne la testa ; 
Ma come vede, che gli volta il brando, 
Salta a la terra, e via fugge, gridando. 

Gik il Cavaliero a lui piu non attende, 
E sopra a gli altri fa la sua vendetta ; 
E chi per lungo, e chi per largo fende, 
Ormai non v' e di lor pezzo, nk fetta. 
Poi dietro a Fuggiforca si distende ; 
Ma quel ribaldo punto non aspetta, 
£ di quel corso ben saria scampato ; 
Ma fortuna lo giunse e 1 suo peccato. 

Perch^, saltando sopra ad una macchia, 
Lo prese ad ambi i piedi una verbena, 
Come si prende al laccio la comacchia, 
£ lei, battendo V ale, si dimena, 
£ tra del becco e si dispera e gracchia. 
Ma Fuggiforca non fu preso a pena, 
Che Brandimarte, qual correndo il caccia, 
Gli giunse addosso e ben stretto Y abbraccia. 

VOL. V. X 
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£ noa lo yoIb^ del brando ferire, 
Parendo a lui, che fosse una viltate, 
Ma ben diceva ; io ti fard morire, 
Si come tu sei degno in veritate; 
Meco legato oonverrai venurey 
Tanto, ch' io troyi q eitsteUo, o cittftt^, ' 
£ la,* per la giustiisia del Signore» 
Sarai posto a le forche a grand* onoi^e, 

£ Fuggiforca, piangendo^ dicia; 
Quel che ti piace ormai puoi di nie far^; 
Ma ben ti prego, per tua cortesia, 
Che non mi meni a la Lizaa in su *\ n^e. 
Ora, Signori e bella cpinpagnia, 
Finito k nel pre^ente il mio cantare. 
A r altro l^contilr non sard lento ; 
Dio faccia qiasebedun lieto e cpn^eiitQ. 
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Un dicitor, che avea nome Arione, 
Nel mar Ciciliano, o in quei confini, 
£bbe voce si dolce al 8^o sennp9e» 
Che a r ascolt^r veniap ^oQni e deli|ni. 
Cosa h ben degna d* ammirf^zione» 
Che 1 pesce in ware ^d ascolt^r »' inehini, 
Ma molto ha piti di grazi^ 1% i^ia. lira, 
Che voi, 9^oyi, ^4 ^s^oltar ritira. 
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Cost da} Ci^l lo spmo ia soimn4 grsiccia, 
£ la mente vi pongo e V inteUetta*, 
Nel dire a modo, che vi soddiafaccia* 
E che vi doni a 1' ascoltar diletto ; 
Par ho speranza, che non vi dispiaCday 
(Come mi p^jr compreiidev ne V a^pettp) 
Se ne 1' istoria aocor ia mi xitquu, 
Di cui gran parte ho detto in n^olti gionu* 

Nel Canta mio di soinra io vi h^ciai 
Di Fiiggiforca, il qual, esae^do pre^ 
Per Brandim^^ i^qiiava gran gvL^i, 
Ed essendosi a }ui per mprtp resq^ 
Con ptiolto pianto ^ con lagrime a8^ 
Standogli avai^ti ^ la terra di»teao, 
Per pietade e merce 1* avea a prega^e, 
Che non lo vpgli^ a la liizza inei;iai;e. • 
^ Se tu mi meoi a \^ Lizz^, ^^^one, 

Di me fia &tt9^ tanta crudeltatei 

Che, ancQu; che h^^ la x^erti di ragioi^e* 

Insino a' sassi ne ve^r^ pietate. 

Deh prendati di loe cqmpassio^e ! 

Non ch' io yogUa caxpps^r ip verit^te, 

Ch^ io merto che |a vita ^\i sia \oh^f 

Ma non vorria viQrir pju 4' W^ vp^t^r 
E la di me fi^ ^ttp ^A^ Si^^ccio^ 

Quanto mai si i^peas^ di p^£lo^^: 

Quel R^ 4tl wip mp^r QPn f axa s^p^ip, 

Ch^ troppo ii^iuri^i 1^ s^ua cp^pc^ ; 

£ forse questo m' ha i?oji^d,o)itQ, ^ ^C9^>« 

Siccome ne' proyYerh;! si rflg?Q^> 

£ come espjene^^ ff^ 1^ V^^^^i 

Pec9§tp W^i(jWi e pppite^^ wya- 
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Perch^, essendo una volta a la marina, 
Qua! da la Lizza poco s* allontana, 
Perodia v' era in festa, la Regina, 
Con Dolistone, intorno a la fontana ; 
lo, Vk correndo^ presi lina fantina, 
Qual poi cp 1 Conte di Rocca Silvana 
Cambiai ad aspri ; (furno da due miglia) 
Questa di Dolistone era la figlia. 

Nl pote il Re, ne altrui donarle aiuto, 
Si cbe a Rocca Silvana la portai, 
Abbenche da ciascun fui conosciuto, 
Pero che in quella casa m' allevai ; 
Nd cotal tema poi m' ba ritenuto, 
Ma rubato ho il suo Regno sempre mai, 
Dispogliando ciascun sin a la braga ; 
Ma questo e quello cbe per tutto paga. 

Pensando Brandimarte a cotal dire, 
Ne fu contento assai per piu cagione : 
Pur disse al ladro ; el ti convien venire 
In ogni modo a quel Re Dolistone, 
Qual, come merti, ti fara punire ; 
Cosi dicendo, il lega in su un ronzone. 
Con gran minacce se punto favella, 
Poi la sua briglia dette a Doristella. 

E non parlava quel ladron ni'ente, 
Perchd di Brandimarte avea paura. 
Or, giungendo a la Lizza, una gran gente 
Trovamo armata sopra a la pianura ; 
E Doristella fu molto dolente ; 
Lassa ! dicendo, in che disavventura 
Ritrovo il padre a questo mio ritorno, 
Ch' h posto in guerra ed ha Y assedio intorno ? 
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£1 facendo di cio mold pensieri, 

Scoprissi avanti da cento pedoni, 

£ circa d' altrettanti cavalieri, 

I qual gridamo ; voi sete prigioni. 

Altro che ciance vi sara mestieri, 

Rispose Brandimarte, o compagnoni, 

A volerci pigliar cosi di fatto : 

Xra, le parole il brando avea gia tratto.. 

£ giunse per traverso un contestabile, 
Q,ual era grande e portava la ronca, 
Armato a maglia e piastra innumerabile, 
Ma tutto a ud tratto Tranchera lo tronca ; 
Ne mai si vide un colpo piu mirabile, 
Che la persona sua rimase monca 
X>* un braccio e de la testa a un tratto solo^ 
£ r uno e 1* altro in pezzi ando di volo* 

Ben ne fece de gli altri simiglianti, 
£ de' maggior, se Turpin dice il vero, 
Onde li pose in rotta tutti quanti ; 
Beato si tenea cbi era il primiero; 
Quel dico, che a fiiggire era davanti ; 
E non tenean ne strada, n^ sentiero, 
Ne in dietro a riguardar si voltan punto ; 
Fugge ciascuno, insin che al campo e giunto. 

Ora nel campo si leva rumore ; 
A r arme ! a Y anne ! ciaschedun gridava. 
Addosso a Brandimarte a gran fturore, 
Chi di qua, chi di la dascun toccava : 
£ lui ben dimostrava un gran valore^ 
Ma, contra tanti, poco gli giovava : 
A suo mal grado quella gente fella 
Pigliamo Fiordelisa e Dorbtella. 
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£ seco Fuggiforca quel ladrone ' 
Via ne 1 menamoi, com* era, legato ; 
Ma non cessa pero la qutstioiie» 
Ch^ Brandimarte al tutto e disperatoi 
£ fa CO 1 brando tal destruzione, 
Che sin a la ctnttira e tnsanguinato, 
Nd puote il suo destrier levare il passo, 
Per la gran fpente morta ki quel firacaasa 

Ma per le Dame e ab poco ristoro, 
Quali ha perduto quel Baron ga^iardow 
Lasciamo kn, e tomiamo a coloro, 
Che vif^ ne k loenanio «enza tardo ; 
£ come avand furno a Teodoro, 
Lui conobbe Dor'steUa al primo guaz>do^ 
£ lei conobbe anch* esso al primo tratfeo^ 
Come lo yide» e cid non fu gran latto ; 

Pero che ciaschedtm tanto s' aiaaTak 
Che altra sembransa non avjea nel €Of«* 
Or quando V un quell' altro ritrovava^ 
Non fu allegrezea al mondo mai maggiore ; 
£ ciaschedun piu istretto s' abbracoiatta, 
Dandosi basi si caldi d' amore, 
Che ciaschedun, che intomo era in quel loco^ 
Morlan d* invidia;; si parea bel gioao. 

Poi lui conta a la Dama la ragtone, 
Perch^ a la liisza era intorno acGampato» 
£ facea guenra al padre Dolistonei 
Dicendo ; io venni txMiie dkperato, 
A lui dando la colpa e la eagioBe» 
Che via tl conduoesse il rinnegato, 
Dico Usbego, die Dio gli doni guai^ 
Ove ne andasti non scfipi piu mai. 
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La Dama ad ogni parte gli riapoae^ 
£ d^gli a la rispoata gran conforto» 
£ la Ventura sua tatta gli espose, 
£ com' Usbego a quel palagio ^ morto ; 
Poi lo pregava, con rod pietose* 
Che divetasse ad ogni modo il torto, 
Qual era fattoa quel Banm vakntey 
Che fu assalito da cotanta gente. 

Per il dover iu lui mosso di saMo, 
£ piu da i preghi de la giovinettay 
Onde la lui mandd tosto on araldo, 
Ov' era la battaglia, e un auo trombetta; 
£ la trovamo Brandimarte caldo 
Piu che ancor fiasse, a £» la sua yendetta. 
Ma come il Real bando punto intese^ 
Lascid la zafia ; tanto fu oortese. 

£ yenne, oob gU Araldi in compagnia, 
Di Teodoro al padi^ion Reak. 
Cestui gik il regno de ^ Armeni avia, 
Morto era il padre a oorso naturale ; 
£ lo troyamo a mezso de la ym» 
Con molta gente e pompa trioofide, 
Intra quelle due Dame, ognuna bella, * 
Qua Fiordelisa, e la sta Doristella. 

Riceyutolo in campo a grahd' on(N*e, 
Re Teodoro il tutto gli conto, 
Cominciando al principio del suo amore, 
Insino al giomo ove giunto son mo ; 
£ poi elesse un degno ambasciadore, 
Che a Dolistone e Perodia mando. 
Per yoler pace e ammendmr quel ch' k fatto. 
Pur che.abbia Doristella ad ogni patto. 
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La cosa era passata in tal travasoy 
Qual io v' ho detto e tal confusione, 
£ Fuggiforca h pur preso rimasot 
Ch^ un tristo mai non trova buon gallone. 
Legato ancor si stava quel malvaso, 
Con 1e mani a le reni in su '1 ronzone 
£ Brandimarte, che 1* ebbe trovato, 
Dimando al Re, che fusse ben guardato. 

Onde, per questo, con gran diligenza 
£ra guardato e con molta custodia. 
Con ferri a* piedi, e non stava mai senza, 
£ per il suo nial far ciaschedun 1* odia. 
Ora r Ambasciador con riverenza 
A Dolistone e a sua Dama Perodia 
Parlo si bene e fu tanto ascoltato, 
Che quel concluse, per che egli era andato. 

£ tomd fuora con Y olivo in testa, 
Ch' era un segnale a quel tempo di pace, 
£ poi la somma espose di sua inchiesta, 
Qual sopra a gli altri a Doristella piace. 
Tutti a la Lizza entrarno con gran festa. 
Ma Fuggiforca, quel ladro fallace, 
Vi era condutto lui, con mai pensiero, 
Tra* carriaggi sopra ad un somiero. 

Ne la Lizza per tutto e conosciuto ; 
Chi gli gridava dietro e chi da lato ; 
£ lui dicea ; Macon mi doni aiuto, 
Che un altro non fu mai peggio trattato ! 
£ Brandimarte, poiche fu venuto 
Avanti al Re, quel ladro ha presentato. 
II Re, mirando lui, si maraviglia ; 
Ben sa, ch' e quel, qual giatolse la figlia. 
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Ma che sia preso si. maravigliava, 
Conoscendol si presto e tanto astuto. 
De la figliuola poi lo addimandava, 
Se sapea lui quel che fosse awenuto; 
Ed esso a pieno il tutto raccontava, 
Insin che il prezzo ne avea ricevuto ; 
Ma che poi si pardtte incontinente, 
Si che di lei piu non sapea niente. 

Per prezzo, al Conte di Rocca Silvana 
lo la vendetti, diceva il ladrone, 
Da mille miglia h forse di lontana 
Di sopra a Samaria la regione. 
£ Brandimarte allor, con voce umana, 
Addimandava a quel Re Dolistone, 
Se ebbe segnal la figlia, che abbia a niente ; 
Ma Perodia rispose incontinente. 
Come Perodia ha Brandimarte odito, 

Rispose al dimandar, senza dimora, 

N^ aspetta, che parlasse il suo marito, 

Ma disse ; se mia figlia vive ancora, 

Sotto a la poppa destra, forse un dito, 

Ha per segnale una voglta di mora ; ; 

D' una mora di gelso ora mi ammento, 

Essendo di lei pregna, ebbi talento. 
La mi toccai ; ed ella, come nacque, 

Sotto la poppa avea quel segno nero ; 

Ne mai, per medicine, o forza d' acque, 

Si pot^ via levar, a dir il vero. 

Or Brandimarte, siccom' ella tacque, 

Comincio poi 1* istoria, il Cavaliero : 

A parte a parte il fatto li divisa, 

Siccome sua figliuola e Fiordelisa. 
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- £ &tto gli altri tor di quel cospetio, 
Perd eke FiordeliM avea Tergogxtt^ 
La fece avand a loro aprire il petto, 
Onde piu prova omuu non vi bisogna. 
Perodia e DolistoBe han tal dilettOi 
Qual have il prigicmier, qaando fii sogna 
La notte esser impesO) e la dimane 
Poi viene assolto e in libertii rimatie. 

Ciascun ha pien di lagritne la £icm; 
Piangendo gli altri ancor di tenerezza, 
La madre lei e lei la madre abbraocia, 
Ognuna di baciarsi ha maggior frezza. 
A Fuggiforca ftt fatta la graccia, 
Pregando ognun per lui ne V allegrezza ; 
Gridi e lieti rumori, a gran divizia, 
Campane e trombe suonan di letizia. 
• Poi fumo queste cose divulgate 
Fuorne la Terra e per totto il paese, 
£ eon trionfo le nozze ordinate 
Con Real festa a ciaschedun palese, • 
£ le due Damigelle fur sposate ; 
Ch^ Fiordelisa Brandimarte prese, 
£ Teodor si prese Doristella : 
Non so s* alcun trovd la sua pulceUa. 

Chi tanto pache ne vanno a nrarito^ 
Che meglio un corvo iHanco si dimostra ; 
Ma queste due, si come avete odito, 
£ran pur state avanti a questo in giostra. 
Usavasi a qud ten^o a tal parttto, 
Or altramenti ne la etade nostra, 
Chi ciascunaperfetta si ritrova, 
£ chi no '1 crede, lui cerchi la prova. 



Ora queste due Dttde, eh' io vi dioo, 
Cattoliche eimo enttambe Cnstiane, 
C Macon avean tolto pet nitnico, 
£ le sue leggi sodllerate e vane ; 
Onde n* andanio dal suo padre antico^ 
C si con prieghi e con parole umaae 
Si adoperamo, pe^ la Dio mercede, 
Che lo tomamo a la perfetta Fede. 

Da poi la madre, con ramor fiitica, 
Ridussero anche a sua credensa santa; 
E la Corte da poscia a tal rabrica 
Si attenne, e la dttade tutta quanta; 
E, senza che di questo piil vi dicai 
Jjsl grazia de le Dame fu eotanta, 
Che, da i monti A* Armenia a la marina, 
Corse ciascu&o a la 1^^ divina. 
Ora di riooatar non*^ mesdero 
La festa, che ogm di cresce mi^^ore ; 
Qua si fa giostra e la iiUcsi torniero, 
Altrove e suono e danza con amore ; 
Ma pur sta Brandimatte in gran pensierot 
Ne si puo il Coilte Orlando trar del core. 
Infin, un giomo U sua opinione 
Fe manifesta m tutto a Dolistone ; 

Mostrsoido quasi aver fermato ii chiodo« 
Che 'n ogm forma Orlando vu<^ seguire. 
Diceva Dolistone ; io iton ti lodo 
Per questo tempo adesso il dipartire ; 
Ma, se pur de V andare ad ogni modo 
Sei destinato, non so piu <^e dire, 
Ne di cio la <;agion piu ti dimando, 
n gire e 1 star sara nel tuo comandob 
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Un& galea da poi fii apparecchiala 
Di molte, che n' avea quel BarbaBsoro; 
Queat' era la Reale e megUo armata, 
Che avea la poppa tutta messa ad oro. 
Brandimarte e sua Dama e piii brigata 
La b' allogarao, con molto teaoro, 
Qual Perodia ha donate a la sua figlia, 
Rubin, smeraldi e perle a maraviglia. 

Tra 1' altre cose il piu bel paviglione, 
Che si trovasse in tutta la Soria. 
Ora spira Levante ; e il suo parone 
Li accerta, cbe ogni indugia g troppo ria ; 
Onde si accomandamo a Dolistone, 
E a tutii gti altri e vanno a la sua via, 
Passando Rodi e 1' laola di Creti, 
Co 1 vento in poppa van ^oiosi e lieti. 

Ma il navigare e nostra vita umana 
D' unafermezza mai non s' assicura, 
Perd che la speranza al mondo ^ vana, 
fii mai buon vento lungamente dura ; 
Qual Ota si levb da Tramontana, 
Chiamando il Greco, ch' e mala mistura 
A chi di Creti vuol gire in SicigUa ; 
L' aria s' annera e 1* acqua si scompiglia. 

Dicea il parone; il ciel turbato i meco, 
E non m' inganno gia, ma ben mi sforza, 
Perch' io vorrebbi ne la tazza il Greco, 
E me lo dona ne la vela a 1' orza ; 
Io noD posso a la zufia durar seco, 
Ove gli piace convien ch' io mi fbrza ; 
larte ; a dir il vero, 
Francia andar non epero. 
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Africa e quivi dal lato mancino, 
Se drittamente ho ben la carta vista, 
£ noi volteggeremo nel cammino, 
Che, qiiando non si perde, assai s' acquista. 
Forse mutera il vento Dio divino 
£ cessera questa fortuna trista : 
Pregar si puote cfae un Sirocco vegna, 
Qual ci conduca al lito di Sardegna. 

Parlava quel parone in cotal sorte, 
Chiedendo quel, ch* egli avrebbe voluto, 
Ma Tramontana ognor cresce piii forte, 
£ 1 mar gia molto grosso e divenuto ; 
Onde ciascun, per tema de la morte 
Facendo voti, a Dio domanda aiuto : 
Ma lui non li esaudisce e non li ascolta, 
£ sottosopra il mar tutto rivolta. 

Pioggia e tempesta giii V aria riversa , 
£ par, che '1 cielo in acqua si converta, 
£ spesso a la galea V onda attraversa, 
Battendo cio, che trova a la coperta. 
Vien la fortuna ognora piu diversa, 

£ spaventosa, orribile ed incerta, . 

Pur col vento, che dissi, tuttavia. 

Sin che condotti li ebbe in Barberia. 
Presso Biserta, al capo di Cartagine 

Son giund, ove gia fu la gran cittade, 

Ch' ebbe di Roma simigliante immagine, 

£ quasi parti seco per mitade ; 

Bi lei non si vede or se non seccaggine, 

Persa e la pompa e la civilitade ; 

£' gran trionfi e la superba altura « 

Tolti ha fortuna, e 1 nome a pena dura. 



Ik 
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Or, come io disaii U franco Bran^ixnarte 
Fa giunto per fortuna in questo porto. 
Ma un f^ comandaroento in'quella parte» 
Che ogni CrUtian,, che arriva ivii^ sia morto ; 
Perch^ una profezia trovamo in carte, 
Che in fine, al lungo andare, q in tei^no corto, 
Da un Re d' Italio^ fia la Terri^ pres^ 
Per cui da poi sara V Africa incesa« 

£ Brandimarte, che' il tutto. sap^a* 
Non volse pal^sa.rai p^r niente, 
Avvenga c^e di 9^ poco temea^ 
Ma SI de la au^ Danfia e d' ^tra gent^ ; 
A tutti disse cio, che far voles^ 
Ma poi disces^ in terra incomti^^ente, 
£ presentojsai a V AT;mniragliQ avante, 
Dicendo, come e figliq a Mano4^nte ; 

£ come yien 4^ V Isole lontane,^ 
Per veder ^gr^ip.^te e 1^ su^ Cor^e, 
£d a provarsi a ^ue genti ^pprai^es 
Qual son laudate a( mondo tanto fqrt;^ \ 
Onde lo prega, che quella diinai\e 
Lo faccia accomp^agnar cpn buon^ scprte, 
Sin che a Biserta sia salvq gnidatq, 
Prof!erendosi a cio d* esse]^ ^pten gr^tp. 

£ lo AmmiragUp, c\C era asisai cort^se^ 
Lo fece accomp^igncp: di b.^ona vpglis^ ; 
£ Fiordelisa di ftave disice?^ 
£ molta altra brigata, con grai\ zpglifi. 
Verso Biserta la s.trada si pre^^ , 
£d arrivarno senz^ alcnna npgli^i 
Vicino a la cittad? un^ i^e^ttins^ 
£ \k ferm^rsjl a capto a \^ n^apina. 



— I 
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Da poi ch' ebbe donato mdto argento 
A questi, che gli han &tto compagaia* 
Co' suoi si ragim5 baldo e contento, 
Sopr' una larga e verde prateria, 
Ove dal mar venia soave vento, 
Xra molte palme, ch^ quel prato avia. 
Sotto di queste» sienz' altra temsone, 
Fece addrizaar il suo bel paviglione. 
Quest' era^si leggiadro e si polito, 
Che un altro non fu mai tanto soprano. 

Una Sibilla, eome aggib sentito, 

Gia stette a Cuitia a] mar Napolitano, 

£ questa aveva il padiglione ordito, 

C tutto lavorato di sua, mapo ; 

Poi fu portato in strane reg^one, 

£ venne al fine in man di Dqlistone. 
. lo credo ben, Signor, che vol sappiati, 

Che le Sibille fur tutte divine, 

£ questa al pavigliojpe avea segnati 

Gran fittti e degne istorie peregrine, 

E presenti e. futuri e di passati ; 

Ma, sopra a tutti, dentro a le cortine 

Dodici Alfonsi avea posti d* intomo, 

L* un piii che V altro nel sembiante adorno. 
Nove di questi ne la fin del mondo 

Natura invi^osa ne produce, 

Ma di tal fama e lume si' giocondo, 

Che insino a Y Orlente facean luce ; 

Chi avea giustizia, e chi senno profondo, 

Qual ^ di pace, e qual di guerra duce \ 

Ma il decimo di questi diec; volte 

Le lor virtute in se tenea raccolte. 
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Pacifico, guerriero e tiionfante, 
Giusto, benigno, liberate e pio, 
E r alUe degne lode tutte quante, 
Che pud contribuir natura e Dio. 
L' Africa vinta a lui atava davante 
Inginocchiata, co 1 suo popol rio ; 
Ma lui d' Italia aveva preso ub lembo, 
SUndosi a quella con amore in grembo. 

E com' Ercole gi^ sol per amore • 
Fu vinto d' una Dama Lidiana, 
Coal a lui preae Italia vinta il core, 
Onde scerdossi la sua terra Ispana, 
E semino tra noi tanto valore, 
. Cbe in ogni terra proasima e lontana, 
Ciascbeduna virtii, che aia lodata, 
O da lui nacque, o fu da lui creata. 

Ma I' undecimo Alfonso giovenetto, 
Con 1' ale h armato, a guisa di Vittoria ; 
Siccome ta natura avesse etetto 
Un uomo a posaedere ogni sua gloria ; 
Che, volendo di lui con dir perfetto 
Di ciaacuna coaa seguir I' iatoria, 
Avria coperto, non che 1 padiglione. 
Ma il mondo tutto in'ogni regione. 

Pur v' era ordita alcuna eletta impresa 
D' arme, di senno, o di guerra, o d' amore; 
Si com' h Italia da' Turchi difeaa 
Per sua prodezza sola e suo valore ; 
E la battaglia tutta era distesa 
TIpI mnnto ImnerTalo s, ^and' onore, 
1 fondo, 
}nfi a] mondo. 
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H duodecimo a questo era vicino, 
D* etade puerile, e, in faccia, quale 
Saria dipinto un Febo piccolino, 
Co i raggi d' oro in atto trionfale ; 
Ne r abito si vago e peregrine, 
Giungendovi gli strali e 1* arco e Y ale, 
Tanta beltade avea, tanto splendore, 
Che ognun direbbe ; questo ^ il Dio d* amore. 

Avanti a lui si stava inginocchiata 
Buona Ventura, lieta ne* sembianti, 
E parea dire ; dolee figliol, guata 
A. le prodezze de gli avoli tanti, 
A la tua stirpe al mondo nominata ; 

Onde, fra tutti, fa, che tu ti vanti 

W cortesia, di senno e di valore, 

Si che tu facci al tuo bel nome onore. 
Molte altre cose a quel gentil lavoro 

Vi fiir ritratte, e non erano intese, 

Con pietre preziose e con tant' oro, 

Che tutto alluminava quel paese. 

Di sotto al paviglione un gran tesoro 

In vasi lavorati si distese, 

I^i smeraldo e zafBro e di cristallo, 

Che valeano un gran regno senza fallo. 
Non vi potrei contare in veritate, 

D bel lavoro fatto a gentilezza ; 

Ninfe se li vedevan lavorate, 

Ch* era tante leggiadre a gran vaghezza, 

Che mertavan da tutti esser amate ; 

Vedeansi cavalier di tal prodezza. 

Qui v' erano ritratti a non mentire ; 

Ma a qual fine, alcun non sapria dire. 

VOL. v. K 
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Or Brandimarte ptentb V abbtmdoiui, 
Come lo vide ; a quel campo drizzato, 
Sopra 1^ Batoldo la franca persona 
Presso a Biserta a' appresenta armato, 
£, con molta baldanza, 3 como suona. 
Ne r altro Canto vi sara oontato, 
Com* il fiitto passasae a la gran giostra ; 
Dio vi consenri e la Regtna nostra. 
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SiONOBi e Dame, Dio vi dia buon giomo 
E sempre vi mantegna in gioia e in festa ; 
Com' io promessi, a raccontar ritomo 
Pi Brandimarte, che con tal tempesta 
Presso a Biserta va sonando 1 como 
£ disfi^a Agramante e la sua gesta, 
Dicendo nel suonare : o Re soprano, 
Odi mio suono, e no '1 tenere a vano. 

Se non ^ falsa al mondo queUa fama. 
La qual per tutto tua virt^ risuona, 
E per valore un altro Ettor ti chiama, 
Perchd hai d' ogni prodezza la corona, 
Qual fa che ognun ti riverisoe ed ama, 
Tal che giammai non vide tua persona, 
Ed io tra gli altri certamente sono, 
Che non t* ho visto, ed amo in abbandono ; . 
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Fa che rispoiula a dd the m ne dice, 
O valoroso ed inclito Signore, 
De la tua Corte, di' h taato felice* 
Cbe d' ogni Tigoria mantiene il fiore. 

A me soletto, in su questa pendice | 

Provafli a4. un ad un ben basta il cuore ; i 

Ma non so se al pensier cotanto ardito 
ManclieTa lena e vengami &lHto, 

Stava Agramante in quel tempo a dansare, 
Tia belle dame, sopra ad un verone, 
Che drittamente riguardava al mare, 
Ov^ eTa~'posto it ricco paviglione. 
Odendo il como tanto ben son&re, 
loKBcib \a danza e venne ad un bakone» 
'^PP^g^^'i^osi al coXio a] bel Ruggiero, 
E ^unel prato vide il Cavaliero. 

£, stando alquanto a quel sonare atlentb. 
La \oce.e le parole ben comprese, 
E, volto a gli altriy disse ; a quel ch' io sento, 
Quesio di ooi ragiona assai oortese ; 
£ certo che mi ba posto in gran taknto 
D^ ester il primo^ ehe faccia paleae 
Se punto ha di prodezza, o di valore ; 
S'lano quit 1* armi e *1 mio buon corridore. 

Bencbb dicesse akun, che facea male, 
^ monnorasse assai la Baronia, 
Che sua persona nobile e Reale 
^^ponga ad un, die non sa chi sia ; 
Lui di natnra e d' anixno h cotale, 
Che mena a firetta cio, die fiir desia ; 
Onde lascia da parte V altrui dire, 
£ prestamente si fece gitaniire. 
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D' aizuTTO e d' Ar vestito era a qoartiero, 
E a talHnsegae i il destrier copertato ; 
La rocca e i fusi porta per cimiero, 
Ver Brandimarte se ne viea al prato ; 
G lolo g Beco il giovene Ruggiero, 
Senz' alcun anne, fuor che '1 brando a lato, 
E, dopo alcun parlar tatto cortese, 
Volto ciaacuno, e ben del campo prese. 

Foi ritomarno, con le lancie a rests, 
Quel dui Baron, che avean cotanta possa, 
Drizzando i lor ronzon testa per lesta, 
Ciascuna lancia a maraviglia e grossa. 
Ma eotrambe ai fiaccarno con tempests, 
E 1' una a Y altro urtd con tal percossa, 
Che i lor destrier posSr le groppe al prato, 
Bench^ ciascun di subito e levato. 

E, via correndo, come imbalorditi, 
Ne andarno a gran ruina quasi un migUo, 
E credo, che piu avanti sarian giti, 
Ma fu dato a ciascun nel fren di piglio. 
I dui Baroni al tutto eran storditi, 
E a r uno e 1' altro uscia '1 sangue vermiglia 
Di bocca e da 1' orecchie e per il naso; 
Tanto fu '1 scontro orribile e malvaao ! 

Or sen vengono dietro a passo a passo, 
Ciascun di vendicar rolonteroso ; 
Poi spronarno i deatrieri a gran fracassp, 
1' un piU che 1' altro a corso ruiaoso. 
Alcun di lor non segna al scudo basso. 
Ma dritto in fronte a 1' elroo luminoso ; 
Le lancie de le prime eran piu grosse. 
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Perd qhe, nel scontrar di quel Baroni, 
Sino a la resta si fiaccamo, ip tanto 
Che non eran tre palmi i lor tronconiy 
N^ piu che prima si donamo il vanto 
D' alcim vantaggio i forti Campioni, 
£ r uno e V altro b sangue tutto quanto» 
£, come i lor destrier sian senza freno, 
N* and^r correndo un miglio, o poco meno. 

Due lancie face il Re portare al prato« 
Cbe avea il tempio d' Ammone, antico Deo» 
£, SI come da veccbi era contato, 
Jy Ercole Y una, e V altra fu d* Anteo ; 
Ben era ciascun tronco smisurato, 

Ognuna a sei bastasi portar feo ; 
Vedesi adunque aperto in qiiesto loco, 

Cbe la natura manca a poco a poco, 
Se quest! antiqui fur tanto robusti, 

Che avean forza per sei di quei modemi ; 

Ma non so se gli autor fosser ben giusti, 

E scrivessino il vero a' lor quaderni. 

Or son portati al campo i dui gran fusti : 

E guarda pur se vuoi ; tu non discemi, 

Qua! sia piu forte : ch^, senza divaro, 

Di vena e di grossezza sono al paro. 
A Brandimarte fu dato la eletta, 

Cio Yolse il Re Agramante per suo onore. 

Ben vi so dir che ognun intorno aspetta 

Veder chi abbia piu lena e piu vigore. 
Ma, mentre che ciascun di lor si assetta, 

Di verso al fiume s* ode un gran rumore ; 
Fugge la gente trista e sbigotiita, 

Tutti venian gridando ; aita ! aita ! 



i 
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II Re Agmnante, si, com' era, annato, 
Ver 1^ si tira e lascia il gran tronccme ; 
E Brandimarte a lai si pose a lato, 
Per aiutarlo in ogni quistione. 
Via vien fuggendo il popol stenninato, 
Ed Agramante prese un ragazzone, 
Qual sopra ad an ronzone era a' bisdotso, 
£ senza briglia corre a piu non posso* 

Ove n* andate ? dioeva Agramante ; 
Ove n' andate, pezzi di bricconi ? 
E quel rispose, con Yooe tremante : 
Per beverar andavamo i ronzoni 
Dietro a quel Rume, ch' e quivi davante, 
E Isi fiimmo assditi da koni, 
Qual posti ci hanno in tal disawentura, 
Che ben b pazzo cfai non ha paura« 

Da trenta insieme sono, al mio' parere, 
Che ci assaiirno con tanta tempesta, 
Che di scatnpare a pena ebbi il potere, 
Ben ch' io li vidi uscir de la foresta* 
Che sia de gli altri non potea vedere, 
Perchd giammai non ho yolta la testa, 
A rimirar quel che di lor si sia; 
Or fa a mio senno, e tuotti anche tu via« 

II Re sorrise e, a Brandimarte volto, 
Gli disse ; certo alquanto ho di dispetto, 
Che 1 piacer de la*giostra ci sia tolto, 
Bench^ a la caccia avren molto diletto* 
E Brandimarte, il qual non era stolto, 
Rispose ; il tuo comando sempre aspetto ; 
Si che adoprami pure in giostra, o in caoda, 
Ch' io son disposto a far quel che ti piaccia. 
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II Re da poi mandd ne la eittate, 
Che a lai ne vengan cacdatori e cani, 
De' quai sempre tenea gran quantitate, 
Segusi e presd veltn e fieri alani, 
Ed altre schiatte ancora iatrainiachiate. 
Or via ne yaano i tre Baron soprani, 
BrandimMte, Agramante e 'I buon Ruggii*ro, 
Per dare »ttta ove &cea mestiero. 

Ma ne la Corte si lasciar la daaz?, 
Come il messo del Re la su s' intepe, 

• 

£ fiior portamo reti e spedi e lanze, 
E fumo aleuDy che si guamir d' amese, 
Ch^ a cotal caocia vuole altro cbe duuuie ; 
N^ lepri, o ciqpre troTa quel paeae. 
Ma pien sono i lor monti tutti quanti 
Di leoni, pantere e d* elefanti. 

E molte dame montamo a destrieriy 
Con gli archi in mano ed abiti si adomi^ 
Che ogni ucnn le accompagnava volentierif 
E spesso avanti a lor faoean ritorni ; 
E tutti i gran Signori e Cavalieri 
Usdr, sonando ad alta voce i corni ;. 
Da lo abbagliQ d^* cani e dal freinire» 
Par che 1 Ciel cada e '1 mondo abbia a finire. 

Ma gisi Agramante e '1 giovene Ruggiero 
E Brandimarte, che non li abbandona, 
Sopra a quel fiume, ot' e Y assalto fieroy- 
Ciascuiio a piu poter forte sperona ; 
E ben d' esser gagliardi & mestiero^ 
Chd ogni leone ha sotto una persona; 
Alcuna h viva e soccorso dimanda, 
E qual, morendo, a Dio si arriccomanda. 
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A ciagcliedun di lor venae pietate, 
E destinBmo di denarii aiato, 
Agenda prima gia tratte le spate ; 
Non vuol indamo alcuno esser veinito. 
Ecca un leon, con le chiome arricciate, 
Maggior de gli altri, orribile ed arguto, 
Che in su la ripa avea morto un destriero ; 
Quello abbandona e vien verso Ruggiero. 

Ruggier 1' aspetta e mena ua manroverso, 
E sopra de la testa 1' ebbe aggioato, 
E quella via taglio per il traverso, 
Chi tra gli occhi e 1' orecchie il colse a pODto. 
Ora ecco t' altro, ancora piii diverso 
E piil feroce di quel ch' io vi conto, 
Al Re s' avventa da la banda manca, 
E r elmo azzafia e nel scudo Io ablwanca. 



Se non ne fosse it buon Ruggiero accorta, 
Qual la vi corse e giunaelo al gallone, 
Si die de I' ancbe a punto il fece corto, 
Brandimarte ancor lui con un leone 
Fatto ba battaglia e quasi 1' ave'a morto, 
Quando s' odimo i corni e' gran rnmori 
Di quelle genti e cani e cacciatori. 

Ora, cantando, a raccontar non basto- 
Di loro i gridi grandi e la tempesta ; 
Tutte le fiere abbandonarno il pasto, 
Squassando i crtni ed alzando ta testa. 
Qual avean morto e quale mezzo guaato, 
Pur li lasciamo; e verso la fdreata, 
Voltando il capo e murmurando d' ira, 
A Doco a Doco ciaschedun si tira. 
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Ma la gente, che segue, ^ troppo molta, 
E fa storntr del grido il monte e 1 piano, 
Dardi e saette cadono a gran folta, 
Abbencbe la piii parte arriva invano. 
Di quel leoni or questo, or quel si volta, 
Ma pur tutti a la selva se ne vano ; 
£ il Re cinger la fa da tutte bande : 
ATioT s' incomincio la caccia grande. 

I#a selva tutta intorno h circondata, 
Che nou potrebbe uscir unalirompa ; 
Piu dame e cavalieri h ogm brig^ata, 
Cbe tnostrava la vista una gran pompa. 
II Re dato avea loco ad ogni strata, 
^e blsogna, cbe alcun V ordine rompa. 
Alani e veltri a coppia sono intorno, 
^e a' ode alcuna voce, o suon di corno. 

Poi son poste le reti a cotal festa, 
Cbe spezzar non le pud dente, ne graffa, 
Indi i Sagusi entramo a la foresta, 
Altro non si sentia che biffi e bafia. 
Or s* ode un gran fracasso e gran tempesta, 
Ch^ per le rame viene una giraifa ; 
Turpino il scrive, e poca gente il crede, 
Undici braccia avea dal muso al piede. 
Fuor ne venia la bestia contrafatta, 
Bassa a le groppe, e molto alta davante, 
E di tal forza andava e tanto ratta, 
Che al coi'so fracassava arbori e piante. 
Come fu al campo, intorno ha la baratta 
Di molti cavalieri e d' Agramante, 
E molte Dame, ch' erano in sua schiera, 
Onde fu al fin uccisa la gran fiera. 
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Leoni e pardi McirBo a U ^maai*, 
Tigri e puiteie, io non upria dir qnaiUe, 
Qual s' BiTcsa a le red, qual non cora; 
Ma pur fiir qoaai morti in on istante. 
Or ben face a 1« dame a]ta paura, 
Uwendo fuor del bo«co, iid ^&at« ; 
L' autor lo dkci ed io credcr m 1 pcmo 
Che trenta piimi era alto e wtd grtnao. 

Se 1 ver nam acriaM a pnoM^ ed io el kum 
Che se ne stettt per relaiione. 
Or Dsu quella besda e, co 1 gna isBao, 
Un forte Cavalier traage d' arcioDe 
E pi^ di vend braccia il getti in bubo, 
Poi giu cadette a gran distnuione, 
E mor) disaipato in tempo poco ; 
Ben \i so dir, cbe gU altri gli dan loco. 

Via se ne va la beitia smisarata, 
N& d' arrestarla alcun par ehe abbia pOMa, 
La Bchiera ha tutta aperta, ot' h paesata, 
Abbench^ di {hii dardi fu percoasa ; 
Ma non fu da alcun punto innaverata, 
Tanto la pelle avea callooa e groBsa 
E si nerbosa e forte di natnra, 
Che tiene il colpo, come un' armatura. 

Ma gia non tenne al tagtio di Tranchera, 
N^ al braccio di Ruggiero in quests caso ; 
A piedi ha lui seguita la gran fiera, 
Ch6 'I deatrier apaventato era rimaso ; 
Tant' ha quell' animal orribil cera, 
Per grande orrecchia, pel atupcndo naao, 
E per li denti lunghi oltra miaura. 
Che (^ni deatriere avea di lui paura. 
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Ma, come vide solo il giovenetto, 
Che lo seguiva a piedi per lo piano, 
Voltando qiiel moBtacck) maledetto, 
Qual gira e piega a guisa d* una raano, 
Corsegli addosso, per dargli di petto ; 
Ma quel furore e 1' iinpeto fu vano, 
Perchd Ruggier salto da canto un paaao, 
Tirando U brando per le gambe al basso. 
Dice Turpin, cbe ciascuna era grossa, 
Com' eue un busto d' uom a la cintura ; 
lo non ho prova» che cbiarir vi possa, 
PeTcV lo non presi allora la misura ; 
Ma ben vi dico» che d' una peroossa 
Quella gran bestia cadde a la pianura ; 
Come il colpo avviso, gli venne fatto, 
Ch^ ambe le gambe via taglio ad un tratto. 

Come la fiera a terra fu caduta, 
Twita la gente se le aduna intomo, 
E ciascun di &rirla ben si aiuta ; 
Ma il Re Agramaate gia sonava il como> 
Perche oramai la sera era venuta, 
^ ver la notte se n' andava il giomo ; 
Or, come il Re nel como fu sentito, 
OgQuno intese il gioco esser finito. 
Onde, tomando tutte le brigate, 
Si radunamo» ove il Re si ritrova ; 
Tutti avean le sue lancie insanguinate, 
Per dimostrar ciascun che fatto ha prova. 
Le fiere uccise non furon lasciate, 
Benche a fatica ciascuna si mova, 
j Pur, con ingegno e forza, tutte quante 

Fumo portate a* cacciatori avante. 



\ 
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Da poi di catii un nnmero infinito 
En menato in quella cacciagione, 
Qua) da tigr«, o pantere era ferito, 
E qual era stcacciato da leone. 
Com' io vi dissi, il giomo era pardto, 
Che fii diletto di molte perBone, 
Perd che ciaachedun, come piu bramai 
Chi va con queita e chi con quella dama. 

Qual de la caccia conta maravigUa, 
E ciaschedun fa la sua prova eerta ; 
E qual d' amor con le dame bisbiglta, 
Narrando sua region baasa e coperta. 
E cosl, camtninando da aei miglia 
Con gran diletto, giunseio a Biserta, 
Ove parea, che '1 delo ardesse a foco, 
Tante lumiere e torze avea quel loco. 

E dentro entramo a gran magnificeaEa, 
Quasi a la guisa di proceasione ; 
Uomini e donne a tal appariscenza, 
Per la gran festa stavano al balcone. 
Brandimarte al castel prese licenza, 
Per ritornar di fuora al paviglione, 
E bench^ il Re il rolesse ritenire, 
Per compiacerlo, al fin il lascio gire. 

E dal nepote il fece'accompagnare, 
E da cinque altri ; li, con grande onore, 
La sera isteasa il fece appresentare 
Di piu vivande, ciascuna migliore ; 
E una sua Teste gli fece arrecare, 
Con pietre e perle di molto valore; 
La veste 6 parte azztirra e parte d' oro, 
" '" " nz' altro lavoro. . 
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Poi r altro ^omo, come e loro usanaa, 
Una gran festa s' ebbe ad ordinare, 
£ venne Fiordelisa a quella danza, 
Cb^ Brandimarte e lei fece invitare. 
Tre son vestiti ad una somiglianza, 
Cbe tal divisa altnii non puo portare ; 
Brandimarte e Agramante, con Ruggiero, 
Jy azzurro e d' oro in dosso banno il quartiero. 

Standosi in festa, ed ecco un Tamburino 
Vien giu del cata&lco a gran stramazzo. 
Per tutto trabuccava quel mescbino, 
Ch^ ogni festuca gli donava impazzo ; 
O cbe la colpa fosse il troppo vino» 
O cbe di sua natura fosse pazzo : 
Ma sopra al tribunal, ov' e AgramantCy 
Put si condusse e a lui si pone avante. 
II Re, credendo d' esso aver diletto, 
Lo Ticevette con faccia ridente ; 
Ma, come quello e giunto al suo cospetto, 
Batte le mani e mostrasi dolente ; 
£ diceva : Macon sia maledetto, 
E la fortuna trista e miscredente, 
Qual non riguarda cui &ccia Signore,. 
£d ubbidir conviensi a cbi k peggiore. 
Costui d' Africa tutta e incoronato. 
La terza parte del Mondo possiede, 
Ed ha cotanto popolo adunato, 
Che spaventar la terra e 1 Ciel si crede. 
Or ne 1' odor di algalia e di moscato, 
Tra belle dame il delicato siede, 
N^ si cura di guerra, o d' altro inciampo, 
Pur cbe si dica, cbe sua gente e in campo. 
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Non gi denno le imprese aver a eiancia ; 
Seguir convieiud, o non le cominciare, 
E fomir con la borsa e con la lancia, 
Ma r una e V altra prima misui^re ; 
Cosi faccia Macon , che il Re di Francia 
Ti venga a ritrovar di qui dal mare, 
Ch^ allor comprenderai poi, se la guerra 
Sia meglio in casa, o ver ne 1* altrui terra. 

Parlando il Tamburin, fu dietro preso 
Da la guardia del Re, che intomo staya, 
N^ fa pero battuto, n^ ripreso, 
Percb^ imbriaco ognuno il giudicava. 
Ma il Re Agramante, che 1' ha ben inteso, 
Gli occhi dolenti a la terra bassava : 
Mormorando tra se, movea la testa, 
E poi crucdoso uscl fnor de la festa. 

Onde la Corte fu tutta turbata : 
Langue oghi membro, quando il capo duole ; 
La Real sala in tutto d abbandonata, 
N^ piu si danza, come far si suole. 
II Re la zambra avea dentro serrata, 
Alcun compagno seco non vi vuole ; 
Pensando il grand' oltraggio, che gli k detto, 
Si consumava d' ira e di drspetto. 

Poi, come V altro giorno fu apparitj, 
Fece il consiglio ed adund suo Stato, 
Dicendo, come ha fermo e stabilito 
Di fornire il passaggio, ch' d ordinato f 
E poi fa noto a tuttt quel partito, 
E da cui sara il Regno governato, 
Perch^ il vecchio Bnuizardo di Bugea 
Vuol che a Riser ta in suo loco si stea. 
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A lui dicendo : attend! a la giustisia 
£ ben ti guarda da procurator! 
E giudici e notai ; ch^ han gran tristizia 
£ pcHigono la gente in mold errori. 
Stimato assai ^ quel che ha piu maliaia, 
£ gli ay Vocati' son anche p^giori, 
Che voltano le le^^ a lor parere ; 
Ba lor ti guarda, e fiirai tuo dovere. 

n Re di Fersa Folvo anche rimane, 
£ Budfar il Re de 1' Algazera ; 
L' uno al Deserto a le terra lontane, 
£ V altro guarda verso la riviera ; 
Se forse qualche genti cristiane, 
Con caravella, o con fusta leggera, 
O rer gli Arabi d donino a&nno, 
Bia chi soccorra e chi provveda al danno. 

Da poi gli feoe consegnar Dudone, 
Ch* era condotto di Cristianitade, 
Dicendo a lui ; che lo tenga prigione, 
Si clie tornar non possa in sue contrade ; 
Ma poi nel resto il tratti da barone, 
1^^ altro gli manchi, che la libertade ; 
Da poscia a Folvo e a Bucifar comanda, 
Che a Branzardo obbediaca in ogni banda. 

£i perchd cid non sia tenuto yano, 
?er la cittade il fece piibblicare, 
Ed a lui la bacchetta pose in mano, 
La quale ^ d' oro, e auole esso portare. 
Or s' aduna 1' eaercito inumano : 
Chi potrebbe il tumulto raccontare 
De la gente si atrana e ^ divena, 
Che par che '1 del e 1 mondo si somm^sa ? 
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Quando sentirno il passaggio ordinare, 
Chi n* ha diletto, e chi n' avea spavento ; 
La gran canaglia s' adunava al mare. 
Per aspettar sopra le navi il ventQ. 
Chi vuol odir 1' istoria seguitare, 
Ne r.altro Canto lo faro contento, 
£, se gran cose ho contate giammai, 
Seguendo, le diro maggiori assat 



CANTO VIGESIMONONO. [s. 1—2 

La piu stupenda guerra e la maggiore, 
Che raccontasse mai prosa, ne verso, 
Vengo a contarvi con tanto terrore, 
Che quasi al cotninciar io mi son perso ; 
Ne sotto Re, ne sotto Tmpefatore 
Fu mai raccolto esercito diverso, 
O nel moderno tempo, o ne 1' antico, 
Che agguagliar si potesse a quel ch' io dico. 

Ne quando prima il Barbaro Anniballe, 
Rotto avendo ad Ibero il gran divieto, 
Con tutta Spagna ed Africa a le spalle, 
Spezzo CO 1 foco Y Alpi e con Y aceto ; 
N^ il gran Re Persiano in quella valle, 
Ove Leonida fe Y aspro decreto, 
Con le genti di Scizia e d' Etiopia, 
Ebbe d- armati in campo maggior copia, 
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Come Agramiuite, che sua geate anoombra 
Sob a la vista, senza ordine alcimo. 
De le »ue Tele d unto spessa 1' ombra, 
Che 1 mar di aotto a loro d acuro e bnino ; 
E si 1' un r altro il gran naviglio ingombra, 
Cbe fu meatier partirai ad uno ad uno, 
Agendo 1 veoto in poppa a la secoitda ; 
Aranci a gli altri ^ Ai^osto di Marmonda. 

Ne la sua nave & la Real bandiera, 
Che tutta i verde e dentro bk una sirena. 
II Ke Gualciotto appreaso di queato era, 
Qua] era ardito, e bella gente tnena, 
Ed era la sua insegna tutta neia - 
Di bianche columbine at campo piena. 
E Mirabaldo vien appresso a loio, 
Che porta il mouton nero a come d' oro. 

II campo, ov' & il montone, 6 tutto bianco : 
E da questi altri venia lunge un poco 
Sobrin, ch' ^ Re di Garbo, il veccbio franco, 
H qual portava in campo bruno il foco ; 
E dietro mezso miglio, o poco manco, 
n Re d' Arzila Aeguitava Q gioco. 
n nome di costui fu Brandirago, 
Cbe avea nel campo rosso un verde Drago. 

Da poi Brunello il Re di Tingitana, 
Avea 1' insegna di nuovo ritratta, 
Piu vaga assai de 1' altre e piu soprana, 
Perchg lui steaso a suo modo I' ba fiitta ; 
Come o^ a! mondo (a la gente vana, 
Stimando generosa far aua scbiatts, 
E le casate sue nobili e degne, 
Con far di gigli e di leoni inis^De. 
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Cos! Brunei 1a cui fiuoA era poca, j 

Come intendeste, ch^ era Re di novo, 
Nel campo rosso avea dipinta un' oca, 
Che avea la coda e 1' ale sopra a V ovo. 
Di cid, parlando lai con gli altri, gioca ; 
Ben, ditendo, so' antico, e cid ti provo : 
Chd del vangelio ogni fedel mancipio 
Afferma, che Toca cara nel principio. 

n Re Grifiddo appresso a ltd ne viene, 
Che porta una donsella scapigliata, 
£ quella un drago per V orecchie tiene, 
Cotal divisa avea tutta V armata ; 
Benchd sua insegna a questa non conviene, 
Che solo ^ nera e di bianco fasciata ; 
II Re di Garamanta era vicino, 
Giovane ardito, e nome ha Martasino. 

Costui portava, nel cainpo vermiglio, 
Le branche e '1 collo e 1 capo d' un grifone ; 
E dietro a la sua nave forse un miglio, 
Veniva il Be di Setta Dorilone ; 
Qual porta al campo azzurro un bianco giglio ; 
Poi Soridano, che porta il leone; 
II leon bianco in campo verde avia ; 
Costui, che io dico, h Re de V Esperia. 

El Re di Costdntina Pinadoro 
Venne, che al rosso 1' aquila portava, 
Ch' ^ giaUa, con due teste, in quel lavoro; 
E, pocq appresso, Alzirdo il segtdtava, 
Che ha la rdsa vennigliii in. campo d' oro ; 
£ Puliano a la bandieTA btava 
Segnata avea d' argento una corona ; 
Franco d costui, ch'^ Re di Nasamotia. 
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^b il Re de V Ammonlfi punto vi manca, 
Bench^ sua gei^te e tuttapedocchiosa,* 
Dico Arigalte^ da la. insegna bjianca* 
Ne dentro v' ha dipinta alciina cosa. 

Poi Manilardo,. ch^ porta ]a.bxaiica, | 

Qual tutta h d* oro a V arma nangnmasa ; ^ 

JjsL branca, di cui parlo^ ^ di leone ; ', 

li' armata appres^p vjen di Pruaone. 

De la Norizia e Re ^uel Manilaxdo, 
Quest' altro d' Alvaracchie, ch' io vi conto. 
Saper yolete qual sia piu gagliardo ? 
N^ 1' un, nh Y altro, a dirvelo ad un ponto. 
Re di Canara, il qual venue ben tardo. 
Ma pure appresso di questi altri ^ gionto, 
Portava, se Turpin mi dice il vero, 
Nel campo verde un corvo tutto nero. 

Era costui nomato Bardaricoi 
Che in Occidente ha sua terra lontana. 
Poi venne Balifronte il vecchio antioo, 
E Dudrinasso il Re di Libicana ; 
Fu Re di Mulga quel vecchio, ch' io dico, 
£ porta in campo azzurro una fontana ; 
E Dudrinasso a la bandiera e al 8cudo» 
Porta nel rosso un fanciiiUetto ignudo. 

Poi Dardinello il giovenetto franco 
Ha le sue navi a queste siXxe congionte ; 
11 quartier ha costui veoniglio e bianco. 
Come solea portar il padre Almonte ; 
E pur cotale insegna* piii, ne manco, 
Portava in dossp anoora Ojrlando il Conte, 
Ma ad un di lor portmrla cdsto cara ; 
Questo gari^n^ h lie de la Zumara. 



I 
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Appresio viene il forte Cardorano 
n Re di CoBca ; e porta per inHegna 
Un drago verde, il qu^ ha fl capo umaito. 
Da poi Taqlocco, che in Alzerbe regoa, 
E Beco Marbalusto il Re d' Orano ; 
Quell' area al scudo una Serpe ntalegna, 
Che intomo avvolto ha il busto tutto quanto. 
Per non odire il verso de 1* incanto ; 

E Marbalusto un capo di regina 
Portava j intomo a quello una ghirlanda. 
Poi Farurante, che e Re di Maurina, 
Che al scudo verde ha una vermiglia banda. 
Alzirdo ha la sua armata a lui vicina. 
In campo azzurro avea d' oro una ghianda ; 
E d' AlmasUla il Re Tanfirione, 
Qual porta in bianco un capo di leone. 

Or gia vien de la Corte il condstoro, 
Che a quella impresa i tutta gente eletta; 
Mordante avea il govemo di costoro. 
La prima armata vien di Tolometta, 
Con due lune vermiglie in campo d' oro, 
Che portava Mordante e la sua setta ; 
CoBtui fu grande e di persona fiero, 
Figliuol bastardo fu di Caroggiero. 

Da Tripoli seguia la gente franca ; 
Non fu di questa la piu bella armata, 
N& piu fiorita; e, se nulla vi manca. 
Da Ru^er Paladino era guidata. 
Lui ne 1' azzurro avea 1' aquila bianca. 
Qual da' suo' antiqui fii sempre portata ; 
Da poi venia 1' armata di Biserta, 
r\-< A .- L- j^ gy^ ina^na apeita. 
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Di Tunisi ivi appresso era il naviglio, 
£ quel govema il vecchio Daniforte, 
Uomo saputo e di molto consiglio, 
Gran Siniscalco de la Real Corte. 
Portava in campo verde un rosso giglio 
Cestui, che viene in Francia a tor la morte ; 
E poscia da Bemica e da la Rassa^ 
L' una armata con 1' altra insieme passa. 

Di queste avea il governo Barigano, 
Qual ha nutrito il Re da piccoliiio, 
E porta per insegna quel Pagano 
In campo rosso iin candido mastino. 
Dietro da tutti il gran Re di Fizano, 
Mulabuferso ha preso il suo cammino. 
Lui porta divisato nel stendardo, 
Come pel scudo/in campo azzurro un p£u:do. | 

In cotal modoy com' io vi discemo, 
La grande* armata in Spagna si disserra; 
II Re Agramante ha di tutti il governo,. 
Non fu tal furia mai sopra la terra ; 
Come s' aprisse il colmo de V Inferno, 
Se far volesse al Paradiso guerra, 
E la sua gente uscisse tuttajntegra, . 
Qual con pallida &ccia a qual con negra, 

Morti e Demoni, dico, tutti quanti 
Di Aioco uscendo e d' ogni sepoltiira, 
Sarebbono a questi altri simiglianti, 
Per contra&tte membra e faccia scura. 
n stil diverso e i navigli son tanti, 
Che cento miglia e piii la fblta dura, 
Qual nel lito di Spagna s* abbandona, 
£ da Malega tiene a Tarracona. 



> 
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. 11 Re Agnamntt hii sotto Tortosa 
DiiM^ese, ove il fiiime Ebrolia foce m nnurte, 
loL 8* adun6 la.giinte^opiOM, 
£ yerso Francia prese'a camtninare 
A gran gio]iiiate» aenz'alciina posa. 
Gi& la Gttaacogna sotUra loro appare, 
Calando V Alpv e giii 8cend<Mib al piahOy 
Sin che fnrginnti Bopra a MonUdbano. 

Di Botto a quel cEuitello a la campa^na. 
Era battaglia piii cnida che mai, 
Per6 che il Re di Francia e 1 Re di S^agna, 
Come di sopra gA yi raccontai» 
Con lor persone e con BuaCorte tiiagna 

E gente de' suoi regni pure aBsaif 

Sono azzuffati, e BOpra di quel dOBBo 

Corre per tutte il sangue un palmo groBSO. 
L4 Bi vedea Ranaldo e Ferraguto, 

L' un piu che 1* altro a la battaglia fiero ; 

E il Re Grandonio orribile e membriito 

Avea afirontato il MarcheBe Oliviero; 

Ad alcun d'esai non bisogna aiuto ; 

E Serpentino e 1 buon Danese Ugiero, 

Si facean guerra sopra di quel piano ; 

E 1 Re Marailio contra Carlo Mano. 
Ma Rodamonte il ctudo e Brandiamante 

Avean tra lor la zi^a piiu diversa ; 

Chd, com' io disai, il buon Conte d* Anglakite 

Avea d' un colpo la mem<Mria persai 

Quando il percoBse il perfido Africante, 

Che tramortito a dietro lo riversa. 

Tutta la cosa vi narrai a ponto, 

Pero trapaaso e piu non la riconto. 
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Se Y^on, chei essendo quellaPaioa. 
>r sf&ontata a) Saracino arditp^ 
£ d^urando la zuffa orrenda e fiera» 
LI Corkt:e Orlaiido si £a ris^ntito ; 
S l>en saria toznato yolentiera 
A. ^ven^dicarei, ccmie avete odito.; 
Sssei&do dal Pagan si .forte offeso, 
Gli a.inria pan cotto per tal pasta reao; 
"Mist pur, temendo a fargli viUania, • 
Poi ob' era d' altra mischia intravagliatOy 
Sua 3)urmdana al fi)dro rimettlay 
S, lor mirandoy stavasi da lato. 
Quel luogOi oye era la battaglia ria, 
Posto k tra dui colletti in un bel prato, 
Xiontano a 1' altra gente per buon spaccio, 
Si che persona non li dava impacdo. 

Tre ore, o poco piu^ stettero a fronte 
Lia Dama ardita e quel forte Pag$no ; 
*&, stando quivi a rimiraret il Conte, 
Alzando gli occhi, vide di lontano 
Quella gran gente, che calava il monte, 
C le bandiere poi di mano in mano, 
Con tal rumor, che par che 1 ciel mine, 
Tanta e la folta ; e non si yed^ il fine, 
Diceva Orlando; o Re del Cielo eterno, 
I Dove h questo mal tempo ora nasciuto? 
Chd 1 Re Marsilio e tutto suo govemo 
Di tanta gente non avrebbe aiuto. 
Cred' io, che sono usciti de V Inferno, 
Bench^ sar^ ciascuno il mal venuto 
E 1 mal trovatOi sia chi esser si yuole, 
Se Durindana taglia come suole* 
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Cos! parlava, con molta arroganza : 
Verso quel monte ratto si distende ; 
Sopra del prato integra era una lanza, 
Chinossi il Conte e quella in terra prende, 
Chd cotal cosa avea spesso in usanza ; 
Non so se r atto a punto ben s' intende ; 
DicOi stando in arcione^ essendo armato, 
Quella grossa asta su tolse del prato. 

Con essa in su la coscia passa avante 
Sopra di Brigliador, che sembra uccello : 
Ma ritomiamo a dir del Re Agramante, 
Che veggendo nel piano il gran zambeilo, 
Forte allegrossi di cotal sembiante, 
E f^ chiamarsi avanti un damigello, 
Qua! fu di Costantina incoronato, 
£ Pinadbro il &e fu nominato. 

A lui comanda, che vada soletto 
Tra quelle genti e, senz* altra paura, 
L^ dove il grand' assalto era piu stretto, 
£ la battaglia piu crudele e dura, 
Piglia qualche Barone al suo dispetto, 
Vivo lo porti a lui con buona cura ; 
O quattro, o sei ne prenda ad un sol tratto, 
Acciocch^ meglio intehda tutto il fatto. 
' Re Pinador si parte cavalcando, 
£ prestamente scese la gran costa ; 
'Da poi, per la campagna camminando, 
Non pone a speronare alcuna sosta, 
Ma poco cavalco, che trovo Orlando, 
Come venisse per scontrarlo a posta, 
£, disfidandol, con molta tempesta 
S* urtamo addosso coii le lancie a resta, 
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Quivi d' intomonon era personat 
Bench^ fosse la zuffa assai vicina ; • 
L' un verso 1' altro a piu peter sperona, 
A tutta briglia, con molta roiiuu 
Ciaschedun scudo al gran colpo risuona, 
Ma cade a terra il Re di Costantina ; 
Sua lancia andd volando in piu tronconi^ 
£ lui di netto use! fuor de gli arcioni. 

Orlando lo piglid senza contese, 
Pol che caduto fii delo a£ferrante, 
Perd che lui non feoe altre difese, 
N^ puote £urle contra il Sir d' Anglante ; 
£, seco ragionando, il Conte intese» 
Come quel, ch' k ne\ monte, e il Re AgramantCi 
Che per Re Carlo e Francia disertare, 

Con tanta gente avea passato V mare. 
Di cid fii lieto il franco Cavalieroy 

Goardando verso il Ciel co 1 viso baldo. 

Biceva : o sommo Dio, dov' ^ mestiero 

Pur mandi aiuto e soccorso di saldo ! 

Ch^, se non vien faUito iljmo pensiero, 

Sarii sconfitto Carlo, con Ranaldo, 

Ed ogni Paladin sarci; abbattuto, 

Ond' io sar5 richiesto a darli aiuto. 
Cosi r amor di queUa, che amo tanto, 

Sara per mia prodezza racquistato, 

E per la sua beltade oggi mi vanto, 

Che, se d' incontro a me fosse adunato. 

Con r arme in dosso, il mondo tutto quanto, 

In questo giorno averlo disertato. 

Cid ragionava il Conte in la sua mente, 

E Pinador odia di cio niente. 
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Ma '1 Conte^ vdlto a lui| dkse s Barone, 
Ritoma prestanwnte al-tao Signoret 
Se t' ha mandato •per q^fieala cagione, 
Che tu rapporti alui tuttoil'teaore ; 
Dirai ; cfae iL fie «Mavsiglio e '1 Bfe Carlone 
Fan per battagliaiinsieme qod ^ore, 
Ei s' egll ha.eoreed luiimo Retde, 
Venga a la snffii e<in€!Btri cid che-Tale. 

Re Pinador lo dngranarra^asaaiy 
Come colui, diemoltoifu eortese; 
£ torna a dietro e non a' ariesta^inaii 
Sin che il daslriero aranti al Re diseese, 
Dicendo ; alto Eignore^ io me n' andai 
Ove ¥ole8ti,.e dicotipaleae, 
Che la batta^^y ch' e ac^ra quel piano, 
£ tra Marsilio e 1 franco Carlo Mano. 

Nd so circa a tal fatto il tuo pensiero, - 
Ma gill non calerai a mio consiglio, 
Perch' io trovai nel piano unCavaliero 
De la cui for^aaneor mi maraviglio, 
Che '1 scudo e sopravveste di quartiero 
Ha divisato bianco'e di vermiglio ; 
E, se ciascun de gli altri aarii tale, 
II fatto nostro andrtl peggio che msie. 

£ disse, sorridendo, il^Re Sobrino, 
Che a questo ragionare era^presente ; 
Quel dal quartiero lb Orlando Paladino ; 
Or scemera il soperdno a nostra gente : 
Ben Io conosco insin da piccdiino, 
Cos) Macon Io faccia ricredente, 
Come di spada e lancia ad ogni prova, 
II {nu fier uomo al mondo non si tro¥a. 
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Or pareirli, d* io ragidnaVa inyaho 
Dentro a Bisetta, allor ch' io fid sclieniito, 
Perch' io lodfti di possa Carlo Ma&Oy 
E r esercito suo tanto fiorito. 
Traggasi avanti Alzii^do e Pufianio 
£ Martaslno, il quale ^ tanto ardito ; 
Che Rodamonte, tdlor cotanto acceso, 
Per la i^ia stlma adesso'^ morto, o preso. 

Traggansi ai^anti quest! giovikiettiy 
Che mostraTatio aver tanta baldan^ 
E sono usati, agio^tra per^dilettii 
Andar forbiti e ben poirtar sua hinasa. 
Ed aeci6 ehe altri forse non sospetti, 
Ch' io dica tal parole per temadza, 
Gir vo con essi ; e V anima t! lasso, 
S' alcun di lor mi varca avanti un passo. 

Re Martasino, a questo ragiootare, 
D' ira e d' orgoglio tutto si cbmmosse, 
E disse ; ceitamente io vo provare, 
Se questo Orlando e un uom di came e d' oise, 
Poi che Sobrin non V osa ad affirontare, 
Che sin da pi^coletto Io cognosse ; 
Chi vuol calar, si cala a la pianura, 
Nel monte resti chi d' onor non cura. 

Cosip{urlava il franco Martasino: 
Non avea il mondo un altro piu orgoglioso ; 
Grossetto fii (xistui, ma piccolino 
Be la persona, e destaro e pondetoso. 
Rosso di &ccia, e di naso aquilino, 
Oltre a misura altiero e furioso ; 
Onde, ^ridando e crollando la testa, 
Giu de la costa sproAa a gran tempesta. 
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Re Marbalusto il segue e Fanirantey 
Alzirdo e Mirabaldo viene appresso, 
E Bambirago e il Re Grifiddo avante. 
N^ il Re Sobrin, di cui parlava adesso* 
Mostra aver tema del Signor d' Anglante ; 
Ma piu de gli altri tocca il destrier spesso, 
£ con tanto fiirore andar si lassa, 
Che a Martasino avanti e a gli. altri passa. 

N^ valse d* Agramante il richiamare, 
Che ciascheduno a piu furia ne viene; 
D* esser la giu mill' amii a tutd pare. 
Come levrer usciti di catene. 
Quando Agramante vide ognuno andare, 
Mossesi anch' esso» e gia non si ritiene, 
Ne pone ordine alcuno a la battaglia, 
Ma fa seguire in frotta la eanaglia. 

Lui piu de gli altri furioso e fiero, 
Sopra di Sisifalto avanti passa, 
£ seco a lato a lato h il buon Ruggiero, 
Ed Atalante, che giammai non lassa ; 
Contar V alto rumor non fa mestiero : 
Ciascun direbbe ; il mondo si fracassa. 
Trema la terra, e '1 del tutto risuona; 
Cotanta gente al grido s' abbandona. 

Sonando trombe e gran tamburi e comi, 
La diversa eanaglia scende al piano. 
Poeo di lor ne avea di ferro adorni, 
Chi porta mazze e chi bastoni in mano. 
Non si numereriano in cento giomi. 
Si sterminatamente se ne vano, 
Ma quei, ch* eran di lor con Y armi in dosso, 
Avanti van correndoa piu non posso. 



1 
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In qiiesto tempo il Re Marsilioney 
Giunto era quasi al punto di morirey 
N^ piu si sosteneva ne Y arcione, 
Ma gia da banda si lasciava gire ; 
Pero che addosso ha il franco Re Carlone, 
Che ad ambe man non resta di ferire, 
£, com* io dicoy lo travaglia forte, 
Che quasi F ha condotto in su la morte. 

Ma, alzando gli occhi, vide il Re Agramante, 
Qual, giu calando, al piano era vicino. 

Con tante insegne e con bandiere avante, 
Ch* empiano intorno per ogni confino. 

Quando vide calar gend cotante, 

Fassi la croce il figlio di Pepino, 

Per maraviglia e quasi sbigottitb, 

Vedendo il gran trapel di nuovo uscito. 
11 He Marsilio abbandono di saldo,^ 

Per porre altrove ordine ed aiuto. 

Poco lontano ad esso era Ranaldo, 

Che male avea condotto Ferraguto. 

Benchl ancor fosse a la battaglia caldo, 

n brando pur di man gli era caduto ;^ 

Or con la mazza ben gran colpi mena, 

Ma da la morte si difende appena. 
Kanaldo Y avria morto in veritate, 

Com* io vi dico, e sempre il soperchiava , 

Peicbfe poco esdmava sue mazzate, 

tii di Fusberta a lui spesso toccava. 
A^a le percosse orrende e sterminate, 

^01 Re Carlo, che a voce chiamava : 

Si foTte lo chiamd 1* Imperatore, 
Che pur intese intra tanto rumore. 
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Figlio, gridava il Re, figlio mio caro, 
Oggi d' eMer gagliardo c' h bisogna; 
Se to8to Don si prende un boon ripaxo, 
Noi siam oondotd a 1' ultima vergogna ; 
Se mai fu giomo doloroBO e amaro 
Per Montalbano-e^r tutta Gcuasoogiuiy 
Se la Crisdaniti debbe perire, 
Oggi h quel giomo, o mai non dee venireb 

A questo grido de 1' Imperatore» 
II franco fio d' Amon fii rivbltato, 
Abbencb^ combattesse a gran furore 
Con FerragutOy com' io v* ho contato ; 
n qual de la battaglia avea il pc^giore, 
E poco gli giovava esser fatato ; 
Tanto 1* avea Ranaldo urtato e pisto, 
Che un si malconcio piu non fu mai visto. 

£ si fii, per afianno, indebilito, 
Ed avea V armi s\ fiaccate intorno, 
Ch' intrare a nuova zufl& non fu ardito, 
Ma prese posa insinp a 1' altro giomo. 
Ranaldo al campo lo lascio stordito, 
Tornando a Carlo, il Cavalier adoroo, 
Che ordinava le achiere a fronte a fronte, 
Verso Agramante, che discende il monte. 

De le schiere ordinate, la primiera 
Diede il Re Carlo a lui, come fu gionto, 
Dicendo ; va via ratto a la costiera, 
Ove i nemici giu calano a ponto ; 
Fa che seco t' azzuffi a ogni maniera 
Nel pi^ del monte, siccom* io ti conto ; 
Appizza la battaglia in stretto loco, 
Ov' d quel Re, che ha in campo nero il foco. 
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Ora certanamente mi divinoi 
Che '1 Re Agrajnante avril passato il maare, 
Ch^ quel da tal issegna h Re Sobrina, 
Ben lo cognosco, e so dbf clie pod hare; 
Di certo egli e gagHardo Saracino. 
Or via,, figliolo, e non t' indugiare ; 
Poi la seconda soliiera Carlo dona 
Al Duca d' Arli e al Daca di Baiona. 

Entrambi son del sangue di Mongrana^ 
Sigieri il primo e V altro ha nome Uberto. 
Poscia al Re Ottone e sua gente sopranai 
L' altra schiera, ch' h sopra 1 campo aperto. 
La quarta, ch' era a questa prossimana^ 
Govema il Re di Frisa Daniberto ; ^'^ 
La quinta poi Carlo V arricccnnandil 
A Manibruno, il quale era d' Irlanda* 
n Re di Scozia giu mena la sesta ; 
La settima govema Carlo Mano. 
Or s' ineomincia il grido e la tempesta; 
Giunto a la zuffii ^ il Sir di Montalbano, 
Sopra Bajardoy con la lancia a resta ; 
Tristo quellp che iscontra sopra il piano ! 
Qual mezzo morto d' »rcione trabocca, 
Qualy come raoa, per le ispalle insprocca. 
Rotta la lancia, fuor trasse Fusberta ; 
Ben yi so dir che spaccia quel cammino. 
CM ^ costui^ che mia gente diserta, 
(Diceva, a lui guardando, il Re Sobrino) 
Ed ha il leon sbarrato a la coperta ? 
lo non conosco questo Paladino. 
Nel gran paese, dove Carlo regna, 
Mai non vidi colui, ne questa insegna. 
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Ma debbe esser Ranaldo veramentey 
Di cui nel mondo si ragiona tanto. 
Or proveroy s' egli ^ cosi valente, 
Come di lui si dice in ogni canto. 
Nel dir, sperona H suo destrier corrente 
Quel Re, cbe di prodezza ba si gran vanto. 
La lancia rotta avea prima nel piano, 
Ma ver Ranaldo vien co '1 brando in mano. 

Ranaldo il vide e, stimandolo assai 
Per le belle armi e per V appariscenza, 
Fra se diceva ; odito bo sempre mai, 
Cbe il buon vantaggio k di quel cbe comenza ; 
Al mio poter, tu non comincierai, 
Chd chi cpglie di prima, non va senza ; 
Cosi dicendo, sopra de la testa 
Ad ambe man lo tocca a gran tempesta; 

Ma r ebno, cbe avea in capo, era si fino, 
Cbe punto non fu rotto, ne diviso, 
E niente si mosse il Re Sobrino, 
Bencbd non parve a lui colpo da riso. 
Ma gia son giunto a Y ultimo confino 
Del canto consueto ; ond' io m' avviso, 
Cbe alquanto riposar vi fia diletto, 
Poi sara il fatto a V altro Canto detto. 



s. 1—3] LIB. II. CANTO XXX. 161 



CANTO TRBNTESIMO. 

Baroni e Dame, che. asooltate intorno 
Quella prodeaza tanto nominata, 
Che fa di fama il cavalier adomo, 
A la presente etade e a la passata, 
lo vengo a raccontarvi in questo giorno 
La piu fiera battaglia e sterminata, 
E la piu orrenda e.jMU pericolosa, 
Che raccontasse mai verso, ne prosa. 
Se vi aminentate bene, avete odito 
Ove sia questa guerra e tra qual gente» 
E come il Re Sobrin fusse ferito 
I^al pro Ranaldo in su V elmo lucente ; 
Ma tanto era feroce il vecchio ardito, 
Che mostrava di cid curar niente ; 
E» v61to contra 1 Sir di Montalbano, 
Sopra la fronte il coke ad ambe mano. 

Ranaldo a lui rispose con ruina, 
E tra lor dui si comincio gran zufFa ; 
Ma r una schiera e 1' altra si awicina, 
E tutti si mischiarno a la barufi^. 
Bench^ sia piu la gente Saracina, 
Ciascun Cfristian dua tanta ne ribbufia. 
Grande e il rumor, orribile e feroce 
Di trombe, di tamburi e d' altre voce. 

VOL. V. M 
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Di qukf di \k le lancie e le brandiere, 
L* una ver V altra, a furia se ne vano, 
E, quando insieme s* incontrar le schiere. 
Testa per testa, a mezzo di quel piano, 
Mai va per quei, che sono a le frontiere, 
Perche alcun scontro non arriva in vano ; 
Qual con la lancia usbergo e scudo passa, 
Qual CO r destriero a terra si fracassa. 

£ tutta via Ranaldo e '1 Re Sobrino, 
L* un sopra a V altro gran colpi rimena, 
Benche ha disavvantaggio il Saracino, 
£ da la morte si difende appena. 
£cco giunto a la zufFa Martasino 
Quell' orgoglioso, che ha cotanta lena, 
£ Bambirago, e seco e Farurante, 
£ Marbalusto, il qual era gigante. 

Alzirdo e '1 Re Grifaldo vien appresso, 
Argosto di Marmonda e Puli'ano, 
Tardocco e Mirabaldo era con esso, 
Barolango, Arugalte e Cardorano, 
Gualciotto, che c»gni mal avria commesso, 
£ Dudrinasso il perfido Pagano. 
Di quindici, ch* io conto, vi prometto 
Sta sera non andra ben cinque a letto ; 

Se non vien men Fusberta e Durindana, 
Non v' anderan, se non vi son portati, 
Ma resteranno in su la terra piana, 
Morti e distrutti e per pezzi tagliati. 
Ora torniamo a la gente Africana 
£ a questi Re, che al campo son entrati, 
Con tal rumore e grido si diverso, 
Che par che *1 ciel e 1 mondo sia sommerso. 
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La prima schiera, qual mend Ranaldo, 
Che avea settanta mila di Guasconi, 
Fu consumata da costor di saldo, 
£ cavalier sconfitti con pedoni ; 
Cosi come le mosdie al tempo caldo, 
O ne 1' antiqua qnerda i formiconi, 
Tal era a rimirar quella canaglia> 
Senza numero alcuno, a la battaglia. 

Ma di quei Re ciasom somiglia un drago 
Addosso a' nostri ; ognun taglia e percuote, 
B sopra a tutti Martasino e vago 
r>' abbatter genti e far le sella .vote ; 
B cosi Marbalusto e Bambirago, 
Al campo, di costui sieguon le note, 
E gli altri tutti ancor senza pietade 
Pongono i nostri sA taglio de le spade. 
H grido ^ grande, i pianti e la ruina 

Di nostra gente morta con fracasso ; 

Crescendo ognor la folta Savacina, 

Che giu del monte vien correndo al basso. 

E Farurante mai non si rifina, 

Grifaldo, Alzirdo, Argosto e Dudrinasso, 

Tardocco^ Bardarico e Puliano, 

Senza rispetto tagliano a due mano, 
Ranaldo, combattendo tutta fiata 

Contra Sobrino^ il quale avea il peggiore, 

Veduta ebbe sua gente sbarattata, 

Onde ne prese gran disdegno al oore> 

E lascia la battaglia cominciata, 

Battendo i denti d' ira e di fuore ; 

State, per Dio, Signori, attend un poco, 

Ch^ or daddovero si comincia il gioco. 
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Battendo i denti ah ne va Ranaldo, 
Gli uomini e Y arme taglia d' ogni banda, 
Ove il zambello e piu fervente e caldo, 
Urta Bajardo e a Dio si raccomanda. 
II priroo, che trovo, fu Mirabaldo, 
E in due cavezzi fiior d* arcione il manda ; 
Tanto fu il colpo grande oltra misura, 
Che per traverso il fesse a la cintura. 

Questo vedendo, Argosto di Marmonda 
Divenne in &ccia freddo come un gelo, 
Mirando quel, per forza si profonda, 
Tagliar quest' altri» come fosse un pelo. 
Ranaldo s^ li manda a la seconda, 
Facendo squarci andare insin al cielo, 
Cimieri, sopravveste e gran pennoni 
Volan per V aria a guisa di falconi. 

Di teste fesse e di busti tagliati, 
Di gambe e braccia h la terra coperta, 
E Saracini in rotta rivoltati, ' 
Fuggendo e ansando con la bocca aperta ; 
Ne puon gridar : tanto eraho afirezzati. 
Sempre Ranaldo tocca di Fusberta, 
Facendo di costor pezzi da cane ; 
Tristo colui che la oltra rimane ! 

Siccome Argosto, che in dietro rimase 
£ Ranaldo il feri con gran possancia, 
E sino in su V arcione il parti quase 
Tre dita non si tenia de la pancia ; 
E quelle genti perfide e malvase, 
Chi getta V arco e chi getta la lancia 
£ chi lascia la targa e chi 1 bastone, 
Tutti fuggendo a gran confusione. 
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Combatte in altra parte Martasino, 
Che ha per cimiero un capo di grifone, 
£ Botto a quello un ehno tanto fino, 
Che non teme di brando ofPsoaSone. 
Costui, vedendo per quel gran polvino 
Sua gente persa, e la destnmone, 
Che fa tra loro il Sir di Montalbano, 
La s' abbandona con la spada in mano. 

Giiinse a Ranaldo dal sinistro lato, 
£ ne 1' elmo il feri d* un manriverso ; 
Quasi stordito lo xnandd nel prato, 
Tanto fix il colpo orribile e diverso. 
Tardocco ancor di nuovo era arrivato, 
£ Bardarico giunsije di traverse, 

Con Marbalusto, ch' e si grande e grosso ; 

Ciascun tocca Ranaldo a piu non posso. 
liui da cotanti si difende a pena, 

Si spesso del colpire ^ la tempesta ; 

Ciascun di quesd quattro e di gran lena, 

Ne r un per Y altro di ferir s' arresta. 

Ranaldo irato a Bardarico mena, 

£ colse di Fusberta ne la testa, 

£ fesse V elmo, la barbuta e '1 scudo ; 

A mezzo il petto andd quel colpo crudo. 
Ma lui giunse ne Y elmo Marbalusto, 

II qual portava in mano un gran bastone, 

Che avea ferrato tutto intorno il fusto ; 

Lui giunse ne la testa il fio d* Amone. 

Cotanta forza ba quel Pagan robusto, 

Che quasi lo getto fuor de Y arcione, 

Gia tutto da quel canto era piegato, 

Ma Tardocco il feri da Y altro lato. 
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Tardocco Re d' Alzerbe il tenne in seUa, 
Ferendo, come io dico, a V altro canto, 
£ Martasino addosso gli martella, 
£d il cimier gli ruppe tutto quanto. 
E, mentre ohe Ranaldo stara in quella, 
U popol de* pagan, ch' era cotanto, 
Da Grifaldo guidato e Oudrinasso, 
Di nuovo i nostri posero in fracasso. 

Tanta la gente sopra i nostri abbonda, 
Che non vi val difesa a ogni tnaniera ; 
Abbenche alcun pero non si nasconda, 
Ma tutta consumata ^ quella scbiera ; 
Onde al soccorso mosse la seconda, 
Che a le barufFe entro ben volontiera ; 
Nd suoi migliori aveva il lie di Franza 
Di questi dni, d' ardire e di possanza. 

Del Duca d' Arli, dico, il buon Sigieri 
£ '1 buon Uberto Duca di Bajona, 
Usi in battaglia e franchi Cavalier! ; 
£ r uno e Y altro avea forte persona. 
Via se ne vanno al par ; de* buon guerrieri, 
D' arme e di gridi il ciel tutto risuona, 
£ par che 1 mondo seco si commova ; 
Or la battaglia al campo si rinnova. 

Uberto s* tncontro co '1 Re Grifaldo ; 
Sigiere Dudrinasso T Africante ; 
Uscir d' arcione i dui Pagan di saMo, 
Voltando verso il cielo aihbe le piante. 
Vicino a questo luogo era Ranaldo, 
Qual, combattendo, com* io dissi avante, 
Con quei Pagan, condotto era a mal porto, 
Benche de' quattro, Bardartco ha morto. 
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Pur sempre il Re Tardocco e Martasino 
C quel Gigante, il qual e Re d' Orano, 
Toccano addosso al nostro Paladino, 
Li' un CO 1 bastone e' dui co 1 brando in mano. 
II buon Sigieriy essendo la vicino. 
Presto conobbe il Sir di Montalbano, 
^ la per dargli aiuto s' abbandona ; 
A tutta briglia il suo destrier sperona ; 

E mena al Re Tardocco in prima gionta, 
G tra lor dui si comincio la danza, 
Con gran percosse di taglio e di ponta. 
Ma pur Sigieri il Saracino avanza. 
Come Turpino al libro ci racconta ; 
Alfin gli messe il brando per la panza, 
E le rene ford sotto al gallone, 
Via piu d' un palmo passo ancor V arcione. 

Ne avendo ancora il brando riavuto, 
Che forte ne V arcione era inchiavato, 
Per voler dare al Re Tardocco aiuto, 
A]^unto Martasino era voltato ; 
Ma, poi che 1 vide a quel caso venuto, 
Che 1 fren aveva e 1 brando abbandonato, 
Sopra a Sigieri un colpo orrendo lassa, 
E la barbuta e V elmo gli firacassa. 

Tanta possanza avea quel maledetto, 
Che per la fronte gli parti la faccia 
E *l collo aperse e giu divise il petto, 
Che non vi yalse usbergo ne coraccia. 
Or ben ebbe Ranaldo un gran dispetto, 
E con Fusberta addosso a lui si caccia ; 
Dico Ranaldo addosso a Martasino 
Lascia un gran colpo in su V elmo acciarino. 
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Forte era V elmo, com' avete odito, 
£ per quel colpo punto non si mosse. 
Ma rimase il Pagan imbalordito, 
Ch^ la barbuta al mento si percosse, 
£ stette un quarto d' ora a quel partito, 
Che non sapeva in qual mondo si fosse ; 
'£, mentre che 'n tal caso fa dimora, 
Re Marbalusto co '1 baston lavora. 

Ad ambe mani alzo la grossa maccia, 
£ sopra al fio d' Amon con furia calla ; 
Ranaldo a lui rimena, e non niinaccia, 
Con sua Fusberta, che giaramai non falla ; 
Mezza ki barba gli tolse di faccia, 
Che la mascella pose in su la spalla, 
N^ elmo, o barbuta lo difese ponto, 
Che il viso gli taglio, com' io vi conto. 

Sraarrito di quel colpo il Saracino, 
Subitamente si pose a fuggire, 
£ ritrovo nel campo il Re Sobrino, 
Qual, vedendo costui in tal martire, 
Ov' e, gridava, dove e Martasino 
£ Bardarico, ch' ebbe tanto ardire ? 
Ov* e Tardocco il giovene mal scorto ? 
So che Ranaldo ognun di lor ha mbrto. 

Non fu dato credenza al mio parlare; 
Da Rodamonte appena mi difese, 
Quando a Biserta io presi a ricontare 
La possanza di Carlo in suo paese ; 
S' io dissi veritate ora si pare,' 
Che facciamo la prova a nostre spese ; 
Or fuggi tu, da poi che ti bisogna, 
Che qua vogF io morir senza vergogna. 
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Cosi dicendo, quel crudo vecchiardo 
Via va, correndo, e Marbalusto lassa ; 
Tagliando i nostri, senz' alciin riguardo, 
£ sempre dissipando, avanti passa. 
Da ciascun lato quel Pagan gagliardo 
Destrier i insieme ed uoinini fracassa, 
E, ne r andare, il forte Saracino 
Trovd Itanaldo a fronte e Martasino. 

Perche, da poi ehe *n se fu rivenuto, 
Fu con Hanaldo di novo a le mano, 
Ma certamente gli bisogna aiuto, 
Che mal il tratta il Sir di Montalbano. 
Come Sobrino il fatto ebbe veduto, 
Gridava, essendo alquanto anche lontano ; 
Ove son le prodezze e 1* arroganze, 
Che dimostravi in Africa di cianze ? 

Ov' ^ r ardir, cbe avesti, e quella fronte, 
Che dimostravi in quello giorno, quando 

Con tal ruina giu calavi il monte, 

E che stimavi tanto poeo Orlando ? 

Or questo, che ti caccia, non e il Conte, 

Che avevi morto e preso al tuo comando ; 

Questo non h colui, che ha Durindana, 

£ pur ti caccia a guisa di puttana. 
Non guarda Martasino a tal parlare, 

£ punto non V intende e non V ascolta, 

Che certamente aveva altro che fare, 

Tanto Ranaldo lo menava in volta. 

Ma il Re Sobrin non stette ad aspettare ; 

Avendo ad ambe man sua spada tolta, 

Percosse di gran forza il fio d' Amone 

Sopra '1 cimier, ch' e un capo di leone. 
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Un capo di leone e *1 coUo e '1 petto 
Portava il buon Ranaldo per cimiero ; 
Ma il Re Sobrin il tolse via di netto, 
Chd tutto il fraeasso quel colpo fiero ; 
Onde prese di cio molto dispetto, 
£ volta a quel Pagano il Cavaliero ; 
Ma, mentre che si volta, Martasino 
Percosse lui ne V elmo di Mambrino. 

Come ne Y alpe, a la selva men folta, 
De' cacciatori, a 1* orso circondato, 
Quando V armata e d* intomo arricolta, 
Chi tra davanti e ehi mena da lato ; 
Lui lascia questo, e a quell' altro si volta, 
Che di ciascun vuol esser vendicato, 
£, mentre che aggirarsi piu s' afiretta, 
Pill tempo perde e raai non fa vendetta ; 

Cotal era Ranaldo in quel zambello, 
Sendo condotto a quel Pagani in meggio ; 
A lui sempre feriva or questo or quello, 
Ed esso a tutti attende e & 1 suo peggio ; 
Ciaschedun di quei Re sembrava uccello, 
Come scriye Turpino, il qual io leggio ; 
Tanto eran presti e scdrti nel ferire, 
Ch* io no 1 posso mostrar ne in rima dire. 

Com' io vi dico, senz' alcun riguardo, 
Qual dietro mena, e qual tocca davante ; 
Ma quel buon Cavalier sopra Bajardo, 
Pur fa gran prove e non poria dir quante. 
Mentre ha tal zuf!a il Principe gagliardo, 
Dal monte era disceso il Re Agramante, 
£ di tanta canaglia il piano e pieno, 
Che par che al grido il mondo venga meno. 
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Poco davanti e Ruggier Paladino, 
Danifbrte vien dietro e Barigano 
Ed Atalante quel vecchio indovino, 
Mulabuferso, che e Re di Fizano, 
£ il Re Brunello 11 falso piccolino, 
Mordante, Dardinello e Soridano 
£ seco Prusione e Manilardo 
£ Balifronte il perfido vecchiardo. 
Re d' Almasilla vien Tanfirione. 
Chi poria raccontar tutti costoro ? 
Mancavi il Re di Setta Dorilone, 
Che dietro ne venia con Pinadoro ; 
Provato ha V uno il figlio di Milone, 
£ r altro e copioso di tesoro, 
Perche i ricchi han a seguir tutd quanti, 
Mandan gli arditi e' disperati avanti. 
Per tal cagione indietro era rimaso 

n Re di Costantina e quel di Cetta, 

£ ben confortan gli altri in questo caso, 

A gire avanti, ov' d la folta stretta. 

Ora mi aiuta, Ninfa di Pamaso, 

Suona la tromba e meco versi detta ; 

Si gran baruiSa m' apparecchio a dire, 

Che senza aiuto io non potrd seguire. 
Re Carlo tutto il fatto avea veduto, 

£9 a' suoi rivolto, il franco Imperatore 

Bicea ; Figliuoli, e il giomo ora venuto, 

Che sempre al taondo ci pud fair onore ; 

Da Dio dovemo pur aperar aiuto, 

Ponendo nostra vita per suo amore, 

^^ perder si puo quivi al parer mio ; 

Chi stara contra noi, se nosco e Iddio ? 



172 ORLANDO INNAMORATO. [a. 44—47 

N^ vi spaventi quella gran canagUa, 
Benche abbia intomo la pianura plena ; 
Che poco fuoco incende molta paglia, 
E piccol vento grand' acqua rimena ; 
E, se forti entreremo a la battaglia, 
Non sosterranno il primo assalto a pena. . 
Via ! loro addosso a briglie abbandonate ; 
Gia sono in rotta; io il vedo in veritate. 

Nel fin de le parole Carlo Mano 
La lancia arresta e sprona il corridore. 
Or chi saria quel traditor villano, 
Che, vedendo a. la zuffa il suo Signore, 
Non si movesse seco a mano a mano ? 
Quk si levo 1' altissimo rumore, 
Chi suona trombe e chi.corni e chi grida ; 
Par che '1 ciel cada e '1 mondo si divida. 

Da V altra parte ancora i Saracini 
Facean tremar di stridi tdtto il loco, 
Correndo V un ver V altro ; son vicini : 
Discresce il campo in mezzo a poco a poco ; 
Fossa non v' e, n^ fiume, che confini, 
Ma urtarno insieme gli animi di foco, 
Spronando p^r quel piano a gran tempesta ; 
Ruina non fu mai simile a questa. 

Le lancic andamo in pezzi al ciel volando, 
Cadendo con romore al campb basso, 
Scudo per scudo urto, brando per brando, 
Piastra per piastra insieme, a gran fracasso. 
Questa mistura a Dio la riccomando, 
CavaUi e cavalier sono in un &sso ; 
Cristian da Saracini, e non discerno 
Qual sia del Cielo, qual sia de V Inferno. 
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Chi rimase abbattuto.a quella volta, 
Non vi crediate, che ritrovi scampo, 
CH^ addosso gli passo quella gran folta, 
Ne si sviluppar mai di quelF inciampo ; 
Ma la schiera Pagana in fuga ^ volta, 
K gjh de' nostri d piu di mezzo il campo ; 
Fereiido e traboccando a gran ruina, 
Via se ne va la gente Saracina. 

^ssendo da due arcate gia fuggiti, 
Pur li fece Agramante rivoltare ; 
Allora i nostri, in volta sbigottiti, 
Incominciarno il campo abbandonare> 
Fuggendo avanti a quei, che avean seguiti ; 
Com' intraviene al tempestoso mare, 
Che '1 Maestral il caccia di Riviera, 
Poi vien Sirocco, e torna dov' egli era. 

Coca tra Saracini e Cristiani 
Spesso nel campo si mutava il gioco, 
Or fuggendo or cacciando per quei piani, 
Cambiando spesso ciascheduno il loco ; 
Bench^ i Signori e' Cavalier soprani 
Si traessino a dietro a poco a poco, 
Pur la gente minuta e la gran folta, 
Com' una foglia, ad ogni vento volta. 

Tre fiate fu ciasciin del campo mosso, 
Non potendo 1' un Y altro sostenire, 
La quarta volta si tomarno addosso, 
£ destinati son di non fuggire. 
Petto con petto insieme fu percosso ; 
L' aspra battaglia e 1' orrendo ferire 
Or s' incomincia, e la crudel barufFa» 
Questo con quel, e quel con questo azzufFa. 



Bk 
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Re Pulicano, e Ottone il bnon Anglese 
S' urtano insieme, cop la spada in mano ; 
Ruggiero al campo de' Gristian distese, 
Cid fu Grifon cugin del Conte Gano. 
Riccardo ed Agramante a le contese 
Stettero alquanto sopra di quel piano, 
Ma al fin lo trasse il Saracin d' arcione ; 
Poi rafironto Gtialtier da Monleone i 

E Barigano el Duca di Bajona, 
E Guglielmo di Scozia e Daniforte ; 
Di Carlo Mano la Real Corona 
Feritte in testa a Balifironte » morte. 
Re Moridano avea franca persona, 
N^ di lui Sinibaldo era men forte, 
Sinibaldo d' Olanda il Conte ardito : 
Costor toccdr V un 1' altro a buon partito. 

Appresso Daniberto il Re Frisone 
Co '1 Re de la Norizia Manilardo ; 
Brunello il piccolin, ch* e gran giottone, 
Stava da canto con molto riguardo. 
Ma poco appresso il Re Tanfirione 
S' afFronto con Sansone il buon Piccardo ; 
E gli altri tutti, senza piu contare, 
Chi qua, chi la s' avean preso che fare. 

E la battaglia in se rimescolata. 
Com' io vi dico, a questo assalto fiero ; 
Di grido in grido al fin fu riportata 
Sin la, dov' era il Marchese Oliviero, 
Che combattuto ha tutta la giomata. 
Contra a Grandonio il Saracino altiero, 
E fatto ha V uno a V altro un gran dannaggio, 
Benche vi e poco, o nulla, d' avvantaggio. 



-1 
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IVla, si come Olivier per voce intese 
Xi' alta travaglia ove Carlo e condotto, 
Forte ne dolse a quel Baron cortese, 
X«asci6 Grandonio e la corse di botto ; 
Cosi fu rapportato anche al Danese, 
Olie combatteva e non era al di sotto, 
Anzi ben stava a Serpentii\ al paro ; 
I>e la lor zufia vi ^ poco divaro. 

Ma, come oditte, che '1 Re Carlo Mano 
dntrato era a battaglia si diversa, 
Subitamente abbandono il Pagano, 
lo dico Serpentin 1* anima persa, 
£, via correndo, il Cavalier soprano 
Poggetti e valli e gran macchie attraversa, 
Sin cbe fu giunto sotto a V alto monte, 
Ove azzuffato e Carlo e Balifronte. 

Cosi a ciascun cbe al campo combattia 
Fu r aspra zuffa subito palese, 
Ove il Re Carlo e la sua Baronia, 
Contra Agramante, stava a le contese. 
L' un piu cbe 1* altro a gran fretta venia 
A spron battuti e redine distese, 
E si vi s' adunarno a poco a poco, 
Che ormai non e battaglia in altro loco. 

Pero che 1 Re Marsilio e Balugante, 
Grandonio di Voltema e Serpentino 
E r altre genti sue, ch' eran cotante, 
Mirando per quel monte il gran polvino, 
Ben si stimarno, ch' egli era Agramante, 
E ormai giunger doveva per confino, 
Onde tomamo a retro a dargli aiuto; 
Ma gia con lor non viene Ferraguto. 
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Per5 ch' era fiaccato in tal maniera, 
Dal pro Ranaldo, come io vi contai» 
Che, Btando a rinfrescarsi a la riviera, 
Piu per quel giorno non tornd giammai ; 
Vago fu molto il loco dov' egli era, 
Di fiori adomo e d' uccelletti gai, 
Ch' empian di gioia il hoschetto, cantando 
E la in nascosto stava ancora Orlando ; 

Perdid, da poi che lascio Pinadoro, 
(Non so se ricordate il convenente) 
Venne in quel bosco e scese Brigliadoro, 
E la pregava Iddio divotamente, 
Che le sante bandiere a gigli d' oro 
Siano abbattute e Carlo e la sua gente ; 
E, pregando cosi, com' io v' ho detto, 
Lo troYo Ferraguto in quel boschetto. 

Nd I'un de 1' altro gia prese sospetto. 
Come si furno insieme ravvisati ; 
Ma qual fosse tra lor 1' ultimo efFetto, 
Da poi vi narrero, se m' ascoltati. 
Or r aspro assalto, che di sopra ho detto ; 
Quale ha tanti baron rammescolati, 
Si rinnovo si crudo e si feroce, 
Ch' io temo, che al contar manchi la voce ; 

Onde io riprendero di posa alquanto, 
Poi tomero con rime piu forbite, 
Seguendo la battaglia di che io canto, 
Ove r alte prodezze fiano odite 
Di quel Ruggier, che ha di fortezza il vanto. 
Baron cortesi, ad ascoltar venite, 
Perche al principio mio io mi dispose 
Cantarvi cose nove e dilettose. 
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CANTO TRENTESIMOPRIMO. 

Ii« Sol, girando in su quel cielo adorno, 
Passa volando e nostra vita lassa. 
La qual non sembra pur durar un giomo 
A cui senza diletto la trapassa ; 
Onde io chieggio a voi, che siete intomo, 
Che ciascun ponga ogni sua noia in cassa, 
Bd ogni afianno ed ogni pensier grave 
Dentro vi chiuda, e poi perda la chiave. 
. £d io, quivi a voi tuttavia cantando, 
Perso ho ogni noia ed ogni mal pensiero, 
£ r istoria passata seguitando, 
Narrar vi voglio il fatto tutt' intiiero, 
Ov' io lasciai nel bosco il Conte Orlando, 
Con Ferraguto quel Saracin fiero, 
Qual, come giunse in su V acqua corrente 
Orkndo, il riconobbe immantinente. 

Era in quel bosco un' acqua di fontana ; 
Sopra a la ripa il Conte era smontato, 
Ed avea cinta al fianco Durindana, 
E d' ogni arnese e tutto quanto armato. 
Or, cosi stando in su quella fiutnana, 
Giunse anche Ferragu molto affannato, 
Di sete ardendo e d' uno estremo caldo. 
Per la battaglia avuta con Ranaldo. 

VOL* V. N 
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Gome fa giunto, senz' altro pensare, 
Discese de V arcione incontinente ; 
Trasse a se V elmo ; e, volendo pigliare 
De r onda fresca al bel fiume lucente, 
O per la fretta, o per poco pensare, 
L' elmo gli cadde in quell' acqua corrente, 
Et ando al fondo, sin sotto V arena ; 
Di questo Ferraguto ebbe gran pena. 
L' elmo nel fondo basso era caduto, 
N^ sa quel Saracin cid che si i&re, 
Se non, invano addimandare aiuto, 
£ al suo Macone starsi a lamentare. 

In questo, Orlando V ebbe conosciuto 

Al scudo, a r armi, die solea portare ; 

Ed, appressato a lui su la riviera, 

Lo salutdj parlando in tal maniera : 
Chi ti pud aiutare, ora t' aiute 

Ed usi verso te tanta pietade, 

Che non ti mandi a Y anime perdute, 

Essendo cavalier di tal bontade ; 

Cos! ti drizzi a V etema salute 

Conoscimento de la veritade, 

Nel Ciel gioia ti doni e in terra onore, 

Come tu sei de' cavalieri il fiore. 
Alzando Ferraguto il guardo altiero 

A quel parlar cortese, che ho contato, 

Incontinente scorto ebbe '1 quartiero, 

E ben si tenne allora avventurato, 

Poi che la cima d' ogni cavaliero 

Aveva in quel boschetto ritrovato, 

Parendo a lui d' averlo a suabalia^ 

O di pigliarlo, o fargli cortesia. 



s. 8^-11] LIB. II. CANTO XXXI. 17^ 

E fatto liete^ dov' era dolente 
Per quel bel elmo, che e eaduto al fondo ; 
Non vo, disse^ dolermi per ii!ente 
Piu mai di casOf che mi venga al mondo ; 
Perche, dov* io stimai d' esser perdente, 
Piu contento mi trovo e piu giocondo, 
Ch' esser potessi mai d' alcuno aequisto, 
Da poi che '1 fior d' ogni baron ho visto. 

Ma dimrai, se m' e licito a sapere ; 
Perche nel campOj ov* e battaglia tantaj 
Non ti litrovi, a mostrar tuo potere, 
Dove Ranaldo sol d* onor si vania ? 
Sopra di me ben V ha fdtto vederd, 
Che son fatato dal capo a la pidnta, 
Per tutd i membri, fuora di lin sol Idco ; 
Ma cio giovato mi ^ niente^ o poco. 

Ne credo, che abbia il mondo altro barone, 
Qual superchi Ranaldo di yalore^ 
Benche per tutto sia la opimdne 
La qual di lui ti tien superiore ; 
Ma, se veder potessi il paragone 
£ provar qual di voi fosse il minore 
Di fbrtezza, destrezza ed ardimento 
E poi morissi, io moriria contento. 
£ certo ch' io ti yolsi dishdare, 
Com' io ti yidi ed ebbiti compreso; 
Che ogn' altra cosa fabula mi pare^ 
Poichd dal fio d' Amon mi son difeso^ 
Odendo Orlando questo ragionare, 
D' ira e di sdegno fu nel core aecesq ; 
Onde rispose ; e' si pud dir con vero, 
Ch' el fio d' Amone e prodo eavaliero* 
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Ma quel parlare e lunga cortesia, 
Qual tanto loda alcun fuor di misura, 
Ne ofFende V onor d' altri in villania ; 
E, stu tenessi in capo 1' armatura, 
In poco d' ora si dimostraria. 
Quel paragon, di che hai cotanta cura ; 
Se '1 valor di Ranaldo ti e palese, 
Me proveresti, e forse a le tue spese. 
' Poscia che stracco sei di gran travaglia, 
Non ti farebbi adesso dispiacere, 
Gh^ tornar voglio in campo a la battaglia, 
E, mal per qual che sia, faro vedere, 
Se la mia spada al par d' un* altra taglia. 
Cosi parlando il Conte al mio parere, 
Con molta firetta ed animo adirato, 
Sopra 1 destrier sali d' un salto, armato. 

Rimase Ferraguto a la foresta, 
Ch' era afiannato, com' io vi contai, 
Ed era disarmato de la testa, 
E peno poi ad aver V elmo assai. 
Ma il Conte Orlando, menando tempesta, 
Via Va correndo e non si posa mai, 
Sin che fu giunto a punto in quelle bande, 
Ov' h la zuffa e la battaglia grande. 

Com' io vi dissi nel passato giomo, 
Re Carlo ed Agramante a la frontiera 
Avea ciasCUQO suoi baroni intomo ; 
Battaglia non fu mai piu orrenda e fiera : 
Non vi e chi voglia di vergogna scomo, 
Ma ciascun vuol morir piu volontiera, 
E che sia '1 spirto e Y animo finito, 
Che abbandonar del campo preso un dito. 
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Le lancie rotte, i scudi fracassati, 
Le insegne polverose e le bandiere, 
I destrier mortis i corpi riversati 
Facean quel caxnpo orribile a vedere ; 
I combattenti insieme ammescolati, 
Senza governo, o ordine di schiere, 
Facean rumore e grido si profondo, 
Come cadesse con ruina il mondo. 

L* Imperator per tutto con gran cura 
Governa, combattendo arditamente ; 
Ma non vi giova regola, o misura, 
Suo comandar stimato b per niente ; 
E, bench^ egli abbia un cor senza paura, 
^UT, mirando Agramante e isua gran gente, 
Di ritirarsi stava in gran pensiero, 
Quando conobbe Orlando al bel quartiero. 

Correndo venia il Conte di traverso, 
ouperbo in vista, in atto minacciante. 
Levossi il grido orribile e diverso, 
Come fu visto quel Signor d' Anglante; 
**» s' alcun foTse avea V animo perso, 
Mirando il Paladin, si trasse avante ; - 
E 1 Re Carlon, che '1 vide di lontano, 
Lodava Iddio, levando al del la mano. 

Or chi contera ben V assalto fiero? 
Chi potra mai quei colpi disegnare ? 
I>a Bio V aiuto mi fara mestiero, 
V olendo il fatto appunto raccontare ; 
^erch^ ne V aria mai fu trono altiero, 
A^e groppo di tempesta in mezzo al mare, 
^^ wnpeto d' acqua, nd furia di foco, 
Qual r assalir d' Orlando in questo loco. 
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Grandonio di Volterna il fier gigante 
Giunto era allora a la battaglia scura ; 
Con un baston di ferro aspro e pesante 
Copria di morti tutta la pianura. 
Questo trovossi al Conte Orlando avante, 
£ ben gli bisognava altra ventura, 
Ch^ tal scontro di lancia ebbe '1 fellone, 
Che, mezzo morto, usci fiior de V arcione. 

Quel cadde tramortito a la foresta ; 
n Conte sopra lui non stette a bada, 
Ma trasse il brando e mena tal tempesta. 
Come a ruina V universo eada ; 
Fiaccando a cui le braccia, a cui la testa, 
Non si trova ripari a quella spada> 
N^ vi ^ difesa usbergo, piastra, e maglia, 
Ch^ uomini e V armi a gran firacasso taglia. 

Cayalli e cavalier a terra vano, 
Dovimque arriva il Conte furioso ; 
Ecco, tra gli altri, ha visto Cardorano, 
Quel Re di Mulga, ch' h tutto peloso ; 
II Paladin il giunse ad ambe mano 
£ parte il mento, il coUo e il petto gioso ; 
Lui cadde de V arcion morto di botto ; 
II Conte il lassa e segue il Re Gualciotto. 

II Re Gualciotto di Bellamarina, 
Qual ben fuggia da lui piii che di passo, 
£ 1 Conte fra la gente Sasacina 
Segue lui solo e mena gran firacasso, 
Ch^ porlo in terra al tutto si destina ; 
Ma avanti se gli oppose Dudrinasso, 
Abbench^ dir non sappia in veritate, 
Se sua sciagura fosse, o yolontate« 
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Costui, ch' io dico, e Re di Libicana; 
XJn ^olto non fu mai cotanto fiero : 
Hiarga la bocca avea piu d' una spana, 
Grosso e membruto e, come un corbo, nero. 
Orlando Y assaB con Durindana 
£d ispiccogli il capo tutt' intiero ; 
Via volo r elmo e dentro avea la testa ; 
Gia per quel colpo il Conte non s' arresta ; 

Perch^ adocchiato avea Tanfirione 
Re d' Almasilla, orrenda creatura, 
Cb' esce otto palmi e piu sopra a V arcione, 
£d ha la barba insino a la cintura. 
A questo giunse il figlio di Milone, 
E ben gli fece peggio che paura> 
Perche ambedue le guancie a mezzo il naso 
Parti a traverso il viso a quel malvaso. 

Ne a si gran colpi, in questo assalto fiero, 
Giammai s' allenta il valoroso Conte. 
Piu non si trova Re, ne Cavaliero, 
Qual pur ardisca di guardarlo in fronte, 
Quando vi giunse il giovene Ruggiero, 
E vide fatto di sua gente un monte ; 
Un monte rassembrava piu, nh meno, 
Tutto di sangiie e corpi morti pieno. 

Gonobbe Orlando a V insegna di dosso, 
Abbencb^ poco se ne discemia, 
Ch^ 1 quarto bianco quasi ^ tutto rosso, 
Per sangue de' Pagan, cbe morti avia ; 
Verso del Gcmte il giovine fu mosso : 
Ben vi so dir, che ormai di vigoria, 
D' ardire e forza e di valor acceso 
Una sol dramma non vi manca a peso. 
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E s' incontrarno insieme a gran ruina; 
Tempesta non fu mai cotanto istrana, 
Quando dui venti in mezzo a la marina 
S' incontran da Libeccio e Tramontaoa. 
De le due spade ognuna era piii finay 
Sapete ben qual era Durindana, 
£ qual tagliar avesse Balisarda^ 
Che fatagione e V armi non riguarda. 

Per far perire il Conte, questo brando 
Fu nel giardin d' Orgagna fabbricato ; 
Come Brunello il ladro il tolse a Orlando, 
E come Ruggier 1* ebbe, ho gia contato ; 
Piu non bisogna andarlo ricontando ; 
Ma, seguendo V assalto comi^ciato, 
Dico, che un si crudele e si perverso, 
Non fu veduto mai ne Y universo. 

Come lor armi sian tela di ragna, 
Tagliano squarci e fanno andare al prato : 
Di piastre era coperta la campagna ; 
Ciaschedun d' essi h quasi disarmato, 
E r un da Y altro pocb vi guadagna : 
Sol di colpi crudeli han buon mercato ; 
E tanto nel ferir ciascun s' affiretta, 
Che Y una botta 1* altra non aspetta. 

Sopra d' Orlando, il giovene Reale 
Ad ambe mani un gran colpo distese, 
E spezzo r elmo dal cerchio al guanciale, 
Che fatagion, n^ piastra lo difese. 
Vero e ch' al Conte non fece altro male, 
Com' a Dio piacque ; che il colpo discese 
Tra la farsata appunto e le mascelle, 
Si che lo rase e non tocco la pelle. 
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Orlando feri lui con tanta possa, 
Che spezzo 11 scudo a gran distruzione, 
Ne lo ritenne nerbo, o piastra grossa, 
Ma tutto lo parti sino a V arcione ; 
K fiioT discese il colpo ne la cossa, 
Tagliando arnese ed ogni giiamigione : 
l*a came non taglio, ma poco manca, 
Che '1 Cielo aiuta ogni persona franca. 
Fermate eran le genti tutte quante 
A veder questi dui si ben ferire ; 
dd in quel tempo vi giunse Atalante, 
Qual cercava Ruggiero il suo desire ; 
G, come visto Y ebbe a se davante. 
Per quel gran colpo a rischio di morire, 
Subito prese tanto disconforto, 
Che quasi dal destrier cadde giu morto. 

Incontinente il falso incantatore 
Formo per sua mal arte un grand' inganno, 
F molta gente finse, con rumore, 
Che fa ne' Cristian soperchio danno ; 
Nel mezzo sembra Carlo Imperatore 
Chiamando, aiuto ! aiuto! con afianno : 
Ed Olivier, legato a la catena, 
Un gran gigante trascinando il mena. 

Ranaldo a morte la parea ferito, 
Passato d' un troncone a mezzo il petto, 
£ gridava ; Cugino ! a tal partito, 
Me lasci trascinar con tal dispetto ? 
Rimase Orlando tutto sbigottito, 
. Mirando tant' oltraggio al suo cospetto, 
Poi tutto il viso tinse, com' un foco, 
Per la grand' ira, e non trovava loco. 
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A gran ruina volta Brigliadoro, 
E Ruggiero abbandona e la battaglia, 
N^ prende al speronare alcun ristoro; 
Avanti ad esso fugge la canaglia, 
Menando li pregioni in mezao a lora, 
Che li ha d' intomo fatto una aerraglia ; • 
E proprio sembra che li porti il vento, 
Tanta e la forza de V incantamento ! 

Ruggier, poich^ partito e il Paladino, 
Rimase assai turbato ne la mente ; 
Prese una lancia e rivoltd Frontino : 
Con molta furia da tra nostra gente, 
E sopra 1 campo ritrovo Turpino ; 
N^ vespro, o mesaa a lui valse niente 
Ne paternostri, n^ altre orazione, 
Chi a gambe aperte usci fuor de V arciooe, 

Ruggier lo lascia e a gli altri a' abbandona, 
Come dal xnonte corre il fiume al basso; 
-Colse nel petto il Puca di Bajona, 
E tutto lo passd con gran fracasso. 
Re Salamon» che in capo ha la corona, 
Ando CO '1 suo destrier tutto in un fasso: 
Da a Berlinghier Avolio, Ottone e Avino ; 
Tra lor non fu vantaggio d' un lupino ; 

Che tutti quattro insieme nel sabbione 
Si ritrovarno, a dar de' qalci al vento. 
Ruggier tutti li ^bbatte il fier garzone, 
E sempre cresce in forza ed ardimento ; 
Poi riscontrd Gualtier da Monlione^ 
E i^or di seU^ il caccia con tormento ; 
Non fa veduto mai cotanta lena, 
Quanti ne trotv^ al par tutti 11 Toenst, 
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Gia gli altri Saracin, che prima asoosi. 
Per la tema d' Orlando, eran fuggiti, 
Or piu che mai ritomano animosi, 
C sopra 1 campo si mostrano arditi. 
Ruggier fk colpi si maravigliosi, 
Clie quasi sono i nostri abigotdti, 
^e posson contrastare a tanta possa; 
La gente a le sue spalle ognor s' ingrossa. 
Pero che '1 Re Agramante e Martasino, 

I>opo Ruggiero, entramo al gran zambella, 

Mordante e Barigano e 1 Re •Sobrino, 

Atalante il mal vecchio e Dardinello, 

Mulabuferso il franco Saracino, 

£ dietro a tutti stava il Re Brunelio ; 

Benche conforta ogni uom che avanti vada, 

Per govemar qualcosa che gli cada. 
Ruggier davanti fa si larga piazza, 

Ch^ non bisogna a lor troppa possanza, 

Ne fuor del fodro ancor la spada cazza, 

Pero che resta integra la sua lanza. 

Ben vi so dir, che Carlo oggi tramazza, 

£ fia sconfitta la Corte di Franza ; 

Ma non posso al presente tanto peso, 

Nel terzo Libro lo porro disteso. 
Prkna vi vo contar quel, che awenisse 

Del Conte Orlando, il quale avea seguito 

Quel falso incai^te, si com' io vi disse, 

Ove sembrava Carlo a mal partito. 

Parea, che avanti a lui ciascun ftiggisse, 

Tremando di paura e sbigotlito. 

Sin che fur giunti al mare in su V arena, 

Poco lontaiu a la selva d' At dena. 
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Di verde lauro quivi era un boschetto 
Cinto d' intomo d' acqua di fontana, 
Ove disparve il popol maledetto ; 
Tutto ando in fumo, come cosa vana. 
Ben si stupitte il Conte, vi prometto, 
Per quella meraviglia tanto istrana, 
E, sete avendo per la gran calura, 
£ntr6 nel bosco in sua mala ventura. 

Come fu dentro, scese Brigliadoro, 
Per here al fonte, che davanti appare ; 
Poi che legato V ebbe ad uno alloro, 
Chinossi in su la rip a a V onde chiare. 
Dentro a quell' acqua vide un bel lavoro^ 
Che tutto intento lo trasse a mirare, 
La dentro di cristallo era una stanza 
Piena di dame ; e chi suona, e chi danza. 

Le vaghe dame danzavano intorno, 
Cantando insieme con voci amorose, 
Nel bel palagio di cristallo adomo, 
Scolpito ad oro e pietre preziose. 
Gia si chinava a V occidente il giomo, 
Allor che Orlando al tutto si dispose 
Vedere il fin di tanta maraviglia, 
Ne piu vi pensa e piii non si consiglia ; 

Ma dentro a V acqua si, com' era, armato 
Gettossi e presto giunse insin al fondo ; 
E latrovossi in piede ad im bel prato, 
n piu fiorito mai non vide il mondo. 
Verso il palagio il Conte fu inviato, 
Ed era gia nel cor tanto giocondo, 
Ch^ per letizia si ammentava poco, 
Perch^ fosse qua giunto e di qual loco. 
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. A lui davante e lina porta patente, 
Q,\ji.al d' oro e fabbricata e di zaffiro, 
Ov* entro il Conte, con &ccia ridente 
Danzando a lui le Dame attomo in giro. 
!&^entre ch' io canto non posa la mente, 
Ohe giunto sono al fine e non vi miro : 
A. questo Libro k gia la lena tolta ; 
XI terzo ascolterete un' altra volta. 

AUor, con rime elette e miglior versi, 
Faro battaglie e amor tutto di foco ; 
Non saran sempre i tempi si diversi, 
Che mi traggan la mente di suo loco ; 
Ma, nel presente, i canti miei son persi, 
C porvi ogni pensier mi giova poco ; 
Sentendo Italia di lamenti piena, 
Non che ora canti, ma sospiro appena. 
A vol, leggiadri amanti e damigelle, 
Che dentro a* cor gentili avete amore, 
Son scritte queste istorie tanto belle 
Di cortesia fiorite e di valore ; 
Cio non ascoltan queste anime felle, 
Che fan guerra per sdegno e per furore. 
A Dio, amanti e dame peregrine, 
A vostro onor di questo libro e il fine. 
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DEL CONTE MATTEO MARIA BOJARDO DA SCANDIA'N 
TRATTO DALLA ISTORIA DI TURPINO ARCIVESCOVO 
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Come piu dolce a* nayiganti pare, 
Poi che fortuna li ha battuti intorno, 
Veder V onda tranquilla e queto il mare, 
L' aria serena e 1 ciel di stelle adoriio ; 
£ come il peregrin nel camminare 
S* allegra al vago piano al nuovo giomo, 
Essendo fuori uscito a la sicura 
De r aspro monte, per la notte scura ; 

Cosi, da poi che V infernal tempesta 
De la guerra spietata ^ dipardta ; 
Poi ch' e tornato il mondo in gioia e 'n festa, 
£ questa Corte piu che mai fiorita, 
Faro, con piii diletto, manifesta 
La bella istoria, che ho gran tempo ordita ; 
Venite ad ascoltare in cortesia, 
Signori e Dame e bella Baronia. 



J 
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Le gran battaglie e *l trionfal onore 
Vi contero di Carlo Re di Franza ; 
E le prodezze &tte per amore 
Dal Conte Orlando, e sua strema possanza ; 
Come Ruggier, che fu nel mondo un fiore, 
Fosse tradito da Gan di Maganza ; 
Pien d' ogni fellonia, pien d' ogni fele, 
L' uccise a torto il perfido crudele. 

£ segpirovvi, si com* io soliva, 
Strane awenture e battaglie amorose, 
Quando virtute al buon tempo fioriva, 
Tra cavalieri e dame graziose, 
Facendo prove in boschi ed ogni riva, 
Come Turpin nel suo libro le espose ; 
Cio YD seguire ; e sol chiedo di graccia, 
Che con diletto V ascoltar vi piaccia. 

Nel tempo, che '1 Re Carlo di Pipino 
Mantenne in Francia Stato alto e giocondo, 
Usci di Tramontana un Saracino, 
Che pose quasi Y universo al fondo ; 
N^ dove '1 Sol si leva a mattutino, 
N^ dove cala, ne per tutto il mondo 
Fu mai trovato in terra un cavaliero, 
Di lui piu franco e piu gagliardo e fiero. 
Mandricardo appellato era il Pagano, 
Qual tanta forza e tal ardire aVia, 
Che mai non vesti Y arme il piu soprano, 
Ed era Imperator di Tartaria ; 
Ma fu tanto superbo ed inumano, 
Che sopra alcuA non volse Signoria^ 
tihe non fosse in battaglia esperto e forte ; 
A tutti gli altri facea dar la morte. 
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Onde fu il Regno tutto diaertato, 
Abbandond ciascuno il suo paese. 
0» troToHi un veccbio diaper ato, 
Qual, nan sapendo fare altre diiese, 
Faasando avanti al Re preso e legato, 
Con aid gridi a terra si discese, 
Facendo si diverso lamentare, 
Cbe ognuno trasse intomo ad ascoltare. 

Mentre cb' io parlo (disse il veccbio), aspetta, 
E poi farai di we quel che ti pare ; 
L' anima del tuo padre maledetta 
Non put) il mal fiume a I' Inferno passare, 
Peteb^ acordata si 6 la sua vendetta ; 
S<^ra a la ripa atassi a lamentare, 
Stasai piangendo e tien la testa bassa, 
Chh ogn' altro morto Eopra le trapassa. 

II tuo padie Agrican (non so se *1 sai, 
O no 1 saper t' infingi per paura) 
Dal Conte Orlando occiao fu con guai ; 
A te del vendicar tocca la cura ; 
Tu fai morir cbi non t' oReae mai, 
E meni per orgoglio tanta altura ; 
Non h atimato, dattilo ad intendere, 
Chi offende quel, che non si pud difendere. 

Va, trova lui, che ti potr^ riapondere, 
E mOBtra contra Orlando il tuo furore; 
La tua vergogna non si pud nascondere, 
Troppo 6 palese ogni atto di Signore. 
Codaido e vile, or non ti dei confondere, 
Pensando a 1' onta grande e al diaonore, 
Qual ti fu &tto 7 e sei tanto da poco, 

' apparire in alcun loco 1 
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Cos! gridava il veccbio ad alta voce, 
Com' io vi conto, e piu volea seguire ; 
Se non, che Mandricardo il Re feroce 
A r ascoltar non puote sofierire ; 
Un' ira si rovente il cor gli cuoce, 
Che si conveime subito partire, 
E ne la ciambra si serro soletto, 
Di sdegno ardendo tutto e di dispetto. 

Dopo molto pensar, prese partito, 
Suo Stato e tutto il Regno abbandonare ; 
Per non esser da altrui mostrato a dito, 
Giuro ne la sua Corte mai tomare, 
Ma reputar se stesso per bandito, 
Sin che '1 suo padre possa vendicare ; 
Ne a s^ ritenne tal pensiero in petto, 
Ma palesollo e poselo ad eflfetto. 

Avendo a tutto il Regno provveduto, 
Di buon govemo d* ottima persona, 
Nel tempio de' suoi Dei ne fu venuto, 
E sopra 1 foco ofTerse la corona ; 
Poi si parti la hotte, isconosciuto, 
Ed a fbrtuna tutto s* abbandona ; 
Senz' arme, a piede e come peregrino, 
Verso Ponente prese il suo cammino. 

Arme non tolse e non mena destriero, 
Per non voler, che al mondo fosse detto, 
Che alcuno aiuto a bii facea mestiero. 
Per vendicar sua onta e suo dispetto. 
E lui prosume molto di leggero 
Acquistarsi arme e im buon destrier eletto» 
Si che ponga ad efTetto suo disegno . 
Sol sua prodezza, e non forza di Regno. 

VOL. V. o 
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Cos!, soletto sempre camminand^, 
Lascid gli Armeni ed ahra regione, 
E, da un colletto im gionio rimirando, 
Presso a una fonte vide un paviglione. 
L^ giu si cala, nel suo oor pensando 
Se vi trova arme deniro ne rcMizone, 
Per forza, o buona vogha, a ogni partita 
Non si levar di la, se non fomito. 

Poich^ fu giunto in su la terra piiuia, 
Ne le cortine entrd senza paura ; 
Non vi d persona prossima, o lontena> 
Che abbia del paTigM:on guardia, nh cur a ; 
Sola una voce usci de la fbntana, 
Qual gorgogliava per quell* acqua pura, 
Dicendo; Cavalier, per troppo ardire 
Fatto ei prigione e non potrai partire. 

O che lui non oditte, o non intese, 
A le parole non pose pensiero, 
Ma per il paviglione a cercar prese, 
S' ivi trovasse nd armi, n^ destriero. 
L' armi a un tappeto tutte eran dislese, 
Cid che bisogna appunto a un cavaliero, 
E li fuori ad un pino in su quel sito 
Legato era un ronzdn tutto guarnito^ 

Queir ardito Baron^ senza pensare, 
L' armi si pose addosso tutte quante. 
Preso il destriero e via volendo andare, 
Subito un foco a lui fissi dav»ite. 
Nel pino prima si ebbe a divunpare, 
£, quello acceso sin sotto le piante. 
Per ogni lato il foco si trabocca, 
Ma sol la fonte e '1 padiglion non tocca. 
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Gli arbori e V erbe e pietre di quel loco 
Tutte avvampamo a gran confttisione; 
La fiamina ^cresce intorno a poco a* poco 
TantOy che defiftro chhfte qisel Barons. 
A lui s' avventa V 'meaxnUto^ loco, 
Ne r elmo, al scodo, itr ogtii guarnigione, ' 
£ r usbergo d* acciarcy erpisstra e maglia 
Gli ardeano a cereo; eome arida paglia. 

n CaYalr«r, percosa tanta isfrana, 
Lo usato orgoglio ptinto noil abbassa ; 
Smonta d* arcion quell' anima sdprima, 
Per mezzo il ^oy Tia eofireiid<y, pas^' : 
Come fu giunto sopra a la fontana, 
Dentro vi salta e al fondo andair si lassa, 
Ne piu potea campare ad altra guisa, 
Arso era tutto insMo a la camisa. 

Com' io vi diasi, & piastre e maglia e scudo 
Gli ardeano attomo, come foco & esca ; 
Arse la giuppa, e lui rimase ignudo 
Si come nacque, in mezzo a 1' onda fresca ; 
E, mentre che a diletto il Baron drudo, 
Per la bell' acqua si' soUazza e pesca, 
Parendo ad esso uscito esse^ d' impaccio, 
Ad ima Dama si ritrdvo in braccio. 

Era la fonte tatta lavorata 
Di marmo verde, rosso, azzurro e giallo, 
E r acqua tanto chiara e riposata, 
Che traspareva a guisa di cristallo ; 
Onde la Dama, ch' efttro era spogliata, 
Cosi mostraVa aperto senza fallo 
Le poppe,« il petto e •gni minimo pelo, 
Come d' intorilo ane^^ un .sottil ydQ*r^ . 
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Questa raccolse in braccio quel Barone, 
Baciandogli la bocca alcuna fiata, 
£ disse ad esso: vol siete prigione, 
Come xnoiti altri, al Fonte de la Fata ; 
Ma, se sarete prodo cainpione» 
Cotanta gente fia per vol campata, 
Tanti altri cavalier i e damigelle, 
Che vostra fama passera le stelle. 

Perche intendiate il fatto a passo a passo, 
Fece una Fata ad arte la Fontana, 
Che tanti cavalier! ha posti al Ibasso, 
Che nol poria contar la gente umana. 
Quivi prigione e il forte Re Gradasso, 
Qual ^ Signer di tutta Sericana, 
Di 1^ da r India grande ^ il suo paese ; 
Tanto e potente, e pur non si difese. 

Seco prigione e il nobile Aquilante 
£ r ardito Grifon, ch' d suo germano, 
£d altri cavalieri e dame tante, 
Che a numerarli m* affatico invano. 
Oltra a quel poggio, che vedete avante, 
£dificato e un bel castello al piano, 
Ove rinchiuse dentro ha quella Fata 
L' arme di £ttor, e mancavi la spata, 

£ttor di Troja, il tanto nominato, 
Fu r eccellenza di cavalleria, 
N^ mai si trovera, ne fu trovato 
Chi '1 pareggiasse in arme, o in cortesia. 
Ne la sua Terra essendo assediato 
Da Re settanta ed altra Baronia, 
Dieci anni a gran battaglie e piu contese, 
Per sue prodezze sol se la difese. 
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Mentre ch' ello ebbe il grande assedio intornoy 
Si pu5 donar tra gli altri unico vanto, 
Che trenta ne sconfisse in un sol giorno, 
Che di battaglia ayea mandate il guanto ; 
Poi d' ogni altra virtu fti tanto adomo, 
Che '1 par non ebbe il mondo tutto quanto, 
Ne '1 piu bel Cavalier, n£ il piu gentille ; 
A -tradimento poi V occise Achille. 
Come fa morto, ando tutta a ruina 

Troja la grande e consmnosse in foco. 

Or dir vi vo di sua armatura fina, 

K dir come si trovi in questo loco ; 

Prima la spada tolse una Regina, 

Pantesilea nomata ; e, in tempo poco 

Gssendo occisa in guerra, perse il brando ; 

Poi r ebbe Almonte ; adesso il tien Orlando. 
Tal spada Durindana e nominata, 

Non so se mai Y odiste raccordare, 

Che sopra a tutti i brandi vien lodata. 

Or de r altre armi vi voglio contare ; 

Poi che fu Troja tutta dissipata, 

Gente da quella si parti per mare, 

Sotto un lor Duca, nominate Enea ; 

Lui tutte r armi, eccetto il brando, avea. 
D' Ettor era parente prossimano 

II Duca Enea, che avea quell' armatura, 

E questa Fata, per un caso strano, 

Trasse quel Duca di disavventura, 

Ch' era condotto a un Re malvagio in mano, 

Che 1 tenea chiuso entro una sepoltura; 

Stimando trar da lui tesoro assai, 

Lo tenea chiuso e preso in tanti guai. 



1 9S ORLAVI>Q INN AMORATO. [s. 3 1—34 

l^ Fata con incanto lo disciolse, 
Per arte il trasse fuor del monumento, 
E per 8UO premio le belV armi volae, 
£ il Duca di donarle fu contento. 
Lei poscia a questo luogo ai raccobe 
£ fece r opra de V incantamento, 
Onde io yi mctpero^ quandp vi piaccia, 
£ provero se in .core .avete audaccia* 

Ma, quando la/on v\ piaccia di venire, 
£ vinto vi troviate da viltate. 
Contra mia vogUa mi yi ccMivieQ dire 
Quel, che sara^di yoi la yeritate. 
In qtiesta fonte vi cqnvi^n perire» 
Come perita vi h gran quantitate ; 
Di quei m^moria ngp aara in eterno, 
Che '1 corpo e al foi>do, e Y anima a V Inferno. 

A Mandricardo tal yent^xra pare. 
Vera, e non vera, si come si sogna ; 
Pur rispose a la Dama ; io voglio andare 
. Dove ti piace e dove mi bisogna ; 
Ma, cosi ignudo, non so cbe mi fare, 
Che mi ritie&e a]quanto la vejcgogna* 
Disse la Dama ; non aver pavento, 
Che a questo e fatt;o buon provvedimento. 

£' suoi capelli a a^ sciolse di .t^ta, 
Che n* avea molti la Dama gioconda, 
£d, abbracciato il Cavalier con fes^, 
Tutto il coperse de la treccia bionda ; 
Cosi, nascosi entrambi di .td vesta, 
Uscir di queUa fojate.la bdl' onda, 
Ne ferno al dipartir lunga tenzone, 
Ma insieme a braccio entrarno al payiglioucr 
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l^^on r avea toceo^ coib' io dissiy il fooo ; 
Pieno ^ di fiori e rose Damaschine, 
lioro a diletto si posamo un poco 
Gntro un bel letto adorao di cortine ; 
Gia non so dir se lecero akro gioco^ 
Che tesdmonio non ne vide il fine ; 
Ma pur scrive Turpin v^ace e giusto, 
Che '1 paviglion crollava intomo al fusto. 

Poi che fur stati un pezzo a cotal guisa 
Tra fresche rose e iior, che mena Aprile, 
La Damigella prese una camisa 
Ben profumata, Candida e soUile ; 
Poi d' una giuppa a piu color divisa 
Di sua man veste il Cavi^er gentile; 
CaLze gli did verjoaiglie e speron d' orO| 
Poi r armo a magMa di sottil lavoro. 

Da poi r arfteae e Y usbergo brunito 
Gli pose in dosao, e cinse il brando al fianco, 
E un elmo a ricche gioje ben guarnito 
Gli porse, e cotta d' anne e scudo bianco; 
Indi condusse un gran destriero ardito, 
E Mandricardo non parve gi^ stanco, 
Nd che lo impacci r saane, o guamigione, 
D' un sal to armato entro sopra 1' arcione. 

La Damigella prese un palafr^no, 
Che ad un verde genevre era legato, 
£, camminando un miglio, o poco meno, 
Passamo il coUe e giunsero al bcil prato, 
Dicendo a lui la Dama ; intend! appieno, 
Che tutto il fatto ancor non t' ho contato, 
Accio ch' intendi ben quel, che haia fare, 
Co 1 Re Gradadso converrai giostrare. 
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Adesso del castel e campione 
E difensore il Re tanto membruto, 
Cotal impresa prima ebbe Grifone, 
Qual da lui poco avanti fu abbattuto. 
Se quel te vince, resterai prigione, 
Sin che altro cavalier ti doni aiuto ; . 
Ma, se lui getd sopra a la pianura, 
Tu proverai V ultima ventura. ' mi 

Provar convienti al glorioso acquisto f 

Di prender Y armi, che furno d' Ettore; j bt 

Piu forte incanto il mondo non ha vistOt 
E sin a qui ciascun combattitore 
Ci d riuscito a tal impresa tristo, 
N^ par, che giunga alcuno a tanto onore ; 
E tu la proverai, poich^ ei venuto: 
Fortuna, o tua virtii ti dara aiuto. 

Cosi parlando, giunsero al castello ; ::i 

Mai non si vide il piu ricco lavoro : • :.i 

Le mura ha d' alabastro, e '1 capitello 
D* ogni torre e coperto a piastre d' oro. > 

Verdeggiava davanti un praticello 
Chiuso di mirti e di rami d' alloro, 
Piegati insieme, a guisa di steccato, :j 

E stavvi dentro un cavaliero armato. 

El Re Gradasso ^ quel, che avanti appare 
(Disse la Dama) dentro a quel ridotto. I 

Ora con me non averai a fare, I 

Che sempre teco mi trovai di sotto. I 

£ Mandricardo, odendo tal parlare, 
La vista a V elmo si chiuse di botto ; 
Spronando a tutta briglia e gran tempesta 
A mezzo il corso V asta pose a resta« 
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Da r altra parte il forte Re Gradasso 
Contra dl lui si mosse con gran fretta ; 
Alcun de' due oorsier non mostra lasso, 
Anzi sembravan folgore e saetta, 
E s* incontramo insieme a tal fracasso, 
Che '1 par, che ne V Inferno il Ciel si metta 
£ la terra profotidi e la marina ; 
Odita non fti mai tanta ruina. 

Ne quel, ne questo si mosse d' arcione, 
E si fiaccamo V una e V altra lanza, 
Che sino a V aria andava ogni troncone ; 
Un palmo integro d' esse non avanza. 
Or veder si convien il paragone 
De* Cavalieri e V ultima possanza, 
Perche, voltati con le spade in mano, 
Si azzufiamo insieme in su quel piano. 

Comincidr la battaglia orrenda e scura, 
Gia non si mostra un scherzo il crudo gioco, 
Che pure a riguardarlo era paura, 
Perche a ogni colpo s' ayvampava un foco : 
A pezzi se n' andava ogni armatura, 
Gia n' era pieno il prato in ogni loco, 
E lor pur dietro, e non guardan a quella, 
Ciascun a piii furor tocca e martella. 

Dui guerrier son costor di buona raccia, 
E ben lo dimostravan ne V aspetto : 
Cinque ore durd tra lor la traccia ; 
Pervennero a la fine in questo effetto ; 
Che Mandricardo il Re Gradasso abbraccia, . 
Per trarlo de V arcione al suo dispetto, 
E '1 Re Gradasso a lui s' era afferrato, 
Si che n* andarno insieme in su quel prato. 
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Non so se fu Ibrtuna o fusse caso, r 

Quando cadderno aitrambi de V ardone, 

Di sopra Mandricardo era rimaso, * 

£ cdnvenne a Gradasso esaer pxigioiie. 

Gia se n' andava il Sol yerao V oceaaa^ 

Allor che si fin! la quisdone, 

£ la Donzella, di cui v' ho parlata, 

Con piacevol sembiaiite, entro nel prato 

£d a Gradasso disse ; Cavalieroy 
Vetar non puossi quel, die vuol Fortuna, 
Lasciar questa battaglia h di mesUeroy 
Perch^ la notte vien e '1 ciel s* imbmna; 
Ma a te, che hai vinto, locca altro pensiero, v 
£ dir ti so, che mai sotto la luna 
Fu si strana ventura in terra, o in mmre, 
Come al presente converrai provare* 

Come di nuovo il giomo sia apparita, 
Vedrai V armi d' £tt<Mre e chi le guarda ; 
Ora che '1 Sole a V occidente d gito^ 

£ntrar non puoi, che V ora e troppo tarda ; \ 

In questo tempo pigliareh partito, 
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Che tua persona nobile e gagliarda, 
Qua sopra V .erba prenda alcun riposo, 
Sin che '1 Sol s' alzi al giomo luminoso. 

Dentro a la rooca non potresti entrare.; 
Di notte mai non s' aj«e quella porta, 
Tra fiori e rose qusi puoi riposare, I' 

£d io, vegliando, a te &rd la soorta. \ 

Ben, se ti piaoe, ti posso meoare . 

Dve una Dama graziosa e aecorta 

Onora ciaschedun a un suo palaggio, i 

Ma temo, che ivi avresti onta o dannaggio. A 
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Ferche un ladrpn, che Dio \o maledica, 
Qual e Gigante e nome ha Malapre^ 
A la Donzella, come $ua mmica, 
Fa gran dannp ^ o^traggio ed ogiii offesa ; 
Onde non piglie^ai q^uesta fatica, 
Che converresti ^eco avi^r contesa, 
Ne a te bisogna piu briga cercs^re^ 
Perche dpmaae avrai troppo che fare. 

Kispo^e Mandricardo : in fede mia^ 
Tutto e perduto il tqmpQ, che ci ayanza, 
Se in amor nqn si spende^ o in cort^ai$i> 
O nel mostrare in anpe 3ua possanza ; 
Onde ti prego, per cayalleria, 
Che mi conduqi deA^o a.quella staoaiy 
Qual m' hai contata; e larem male, o bene, 
Se Malapresa ad pltraggiar ci viene. 

Per eompiacere aduoque al Cavaliero, 
La Damisella si pose in aanmuno^ 
Lei era a p^lafrenp, esto a desitrierp, 
Si che 'n poca ora giuo^ro al giardino» 
Ov' e posto il palagio del verziero, 
Qual lustreggiava tuttp quel confino; 
Cotanti lumi accesi ave^ d' ijQtogrno, 
Che si cerniya, come fos^ il giorno. 

'Sopra a la porta del palagio altano - 
Era un yerone adornp a 9iarj^yiglia, 
Doye si stava giorAo e ^ptte un n^LQP, 
Che di far guardjia mplto s' a^pttiglia, 
Come sonato ha il cprpo, a jm^Df> ft rpmo 
Corre d' intorno U\tta 1^ fcggaigli^y 
E, s* egli e Malapresa il rio ladxone, 
Sagitte e sassi tr^ da og^i balqone. 
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i§' egli ^ Barone, o cavalier errante, 
Dieci donzelle, ad onorare awezze, 
Apron la porta e, con lieto sembiante, 
Ai cavalier fan festa e gran carezze ; 
£ notte e giomo il servon tutte quante, 
Con si buon viso e tal piacevolezze 
E con tanto piacere e tanta gioglia, 
Ch' indi partirsi mai non gli vien voglia. 

Dunque a tal modo tra le dame accolto 
Fu Mandricardo, con faccia serena. 
La Dama del verzier, con lieto volto, 
A braccio seco, festeggiaDdo, il mena ; 
N^ passeggiarno per la loggia molto, 
'Che con diletto si assettarno a cena, i 

Serviti a la Real di banda in banda» 
D' ogni maniera d' ottima vivanda. 

A lor davanti cantava una dama, 
E con la lira a se facea tenore, 
Narrando i gesti antichi e di gran fama, 
Strane avventure e bei motti d' amore ; 
E, mentre che d' odire avean piu brama, 
Odimo per la corte un gran rumore ; 
Ahime ! ahime ! dicean ; che cosa e questa, 
Che '1 Nano suona il como a tal tempesta ? 

Cos! dicean le dame tutte quante, 
E ciascuna nel viso parea morta. 
Gia Mandricardo non muto sembiante, 
Ch' era venuto a posta per tal scorta. i 

Perche intendiate il tutto, quel gigante, 
Di cui vi dissi, avea rotta la porta, 
E del rumore e gran confusione, 
Che ora vi conto, iui n* era cagione. 
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Entro, gridando, quel dismisurato 
Facea tremar le mura a la sua voce ; 
D' una spoglia di serpe ha il busto armato, 
Che spada, o lancia punto non vi noce. 
Portava in mano un gran baston ferrato, 
Con la catena, il malandrin feroce, 
In capo avea di ferrb un bacinetto, 
Nera la barba e grande a mezzo il petto. 

Quand* egli entrava ne la loggia apponto, 
Tratto avea Mandricardo il brando a pena ; 
Ne stette a calcolar la posta o '1 conto, 
Ma, nel primo arrivare, assalta e mena, 
Ed ebbe ne la cima il baston. gionto, 
E via taglio di netto la catena. 
Ricovra il colpo, e tira un man roverso, 
E taglio tutto il scudo per traverso. 

Per questo colpo, il gigante adirato 
Mend del suo^baston^ che a due man prese ; 
E '1 Cavalier d' un salto andd a lato, 
E ben di giuoco a quella posta rese ; 
A punto giunse dove avea segnato, 
Sotto al ginocchio, al fondo de V amese, 
E spezz5 quello e le calze di maglia, 
Si che le gambe adun colpo gli taglia: 

Quel cadde a terra. A voi lascio pensare, 
Se le donzelle ne menavan festa ; 
Piu Mandricardo no '1 volse toccare, 
Onde un sergente gli parti la testa. 
Fuor del palagio il fece strascinare, 
£ lunge il sepellimo a la foresta, 
Le gambe gettar seco in quella fossa ; 
Di lui piu mai non si parlo di possa. 
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Come se stato m^ non fusse all noKMido, 
Di lui piu non si fa ragionainento. 
Le Dame comineianio un baHo in tond<\ 
Sonando a fiato, a eorde ogni stormento, 
Con voci vive e canto m gioeondo, 
Che ciascun, qual n' avesse intendtmento, 
Essendo poco a quel giardin dhrbo, 
Giurato avria ]k dentro il Faradiso. 

Cosi durando il festeggiar traloro, 
Buona parte di notte era passata, 
E, stando inceroo, come a consisCcMro, 
Venne di dame una nuova brigata, 
Chi frutti, chi confetti e coppe d* oro ; 
E ciascuna fu presto inginoccbiata, 
E la Dama cortese e 1 Cavaliero 
Si rinfrescamoy senz' altro pensiero. 

Di bianche torce vi e molto splendore 
E girno a riposar, senza sospetti. 
Parate eran le ciambre a grande onore 
Di fina seta e bianchissimi letti ; 
Rami d' aranci e intomo molto odore, 
E per que' rami stavano uccelletti, 
Che, a' lumi accesi, si levamo a volo ; 
Ma qua non stette il Cavaliere solo ; 

Perchd una Dama il rimase a servire 
Di cio, che chieder seppe, piu, ne meno. 
La notte ivi ebbe assai che &re e dire, 
Ma piu ne avra nel bel giorno sereno. 
Come, tomando, poterete odire 
L' orrendo canto e di spavento pi^no, 
Che '1 maggior fatto mai non fu sentito. 
A 'Dio, Signori, il Canto e qui finito. 
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CANTO SECONDO. 

Il Sol di raggi d* oro inodfonato 
Trasse il bel viso fuor de la marina, 
E il ciel dipinto di color rosato 
Gia nascondea la stella mattutina, - 
Sentiasi entro il palagio in ogni lato 
Cantar la rondinella peregrina, 
£ gli augelletti, nel giardino intorno, 
Facean bei versi a V apparir del giorno ; 

Quando dal sonno Mandricardo sciolto 
Usci diciambra e nel pratx) diiscese ; 
Ad una fonte rifrescossi il volto 
£ prestamente si yesti V amese ; 
Combiato avendo da le Dame tolto, 
La dove era venuto, il cammin prese, 
E quella Dama, che V avea guidato^ 
Non r abbsmdona e sempre gli e da lato. 

Ragionando con seeo tutta via 
D' arme e d' amore e cose dilettose, 
Lo ricondusse in queUa prateria, 
Ov' eran V opre si mfOfavigliose. 
L' alto edificio avariti si vedia 
Candido tutto a pi'etre luminose, 
Con torri e merli, a guisa di castello ; 
Mai vide il mondo un altro tanto beli<>. 
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Un quarto avea di miglio ad ogni fronte, 
Ed era quadro appunto di misura, 
Dritto al levante avea la porta e *1 ponte, 
Ove si puote entrar senza paura ; 
Ma, come arriva Cavaliero, o Conte 
Sopra a la soglia de V entrata, giura, 
Con perfetta leanza e dritta fede, 
Toccar quel scudo, che davanti vede. 

Posto e il bel scudo, in mezzo a la gran piaccia, 
A ricontarvi il come non dimoro ; 
Avea la corte intorno ad ogni faccia 
Loggie dipinte con sottil lavoro ; 
Gran gente era ritratta ad una caccia, 
£ un gentil damigello era tra loro, 
Fill bel di lui tra tutti non si vede, 
£d avea scritto al capo : Ganimede. 

Tutta r istoria sua vi era ritratta 
Di punto in panto, che nulla vi manca : 
Come, cacciando a la selva disfatta, 
Lo porta sin al Ciel V aquila bianca, 
Qual poi sempre fu insegna di sua schiatta, 
Sin al giorno ch' Ettor, V anima franca, 
Ucciso fu nel campo a tradimento ; 
Cangio Priamo e V arrae e '1 vestimento. 

L' aquila prima avea bianche le piume, 
Chd Candida dal Cielo era mandata ; 
Ma, poi che Troja fe di pianto un fiume, 
Ne la crudele e misera giornata, 
Quando fu morto Ettore il suo gran lume. 
La lieta insegna allor fu tramutata ; 
Per simigliarsi a sua scura fortuna, 
L* aquila bianca travestirno a bruna. 
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Benche 1 scudo d' Ettor, ch' io v' ho contato, 
Qual era posto in mezzo a la gran corte, 
Non era in parte alcuna tramutatp, 
Ma tal, qual il portava 11 Baron forte, 
Ad un pilastro d' oro era chiavato 
Ed avea scritto sopra, in lettre scorte : 
S' un altro Ettor non sei, non mi toccare ; 
Chi mi portd, non ebbe al mondo pare. 

Di quel color, che mostra il ciel sereno, 
Avea il scudo, ch' io dico, appariscenza. 
La Dama dismontd del palafreno 
E fece in su la terra riverenza, 
E Mandricardo fece piu ne meno ; 
Poi passo dentro, senza resistenza, 
E, sendo giunto in mezzo a quel bel loco, 
Trasse la spada e tocco '1 scudo un poco. 

Come fu tocco il scudo con la spada, 
Tremo d' intorno tutto il territoro. 
Con tal rumor, che par che '1 mondo cada, 
Indi s' aperse il campo del tesoro. 
Questo era un campo folto d* una biada, 
. Che avea tutte le paglie e spiche d' oro ; 
Quel campo si mostro senza dimora 
Per una porta, che s' aperse allora. 

Ma r altra da levante, ov' era entrato 
II Cavalier, si chiuse tutta quanta. 
La Dama disse a lui ; Baron pregiato, 
Uscir di quindi alcun mai non si vanta, 
Se la biada, che vedi in ogni lato, 
Prima non tagli, e se la verde pianta, 
Qual vedi in mezzo a quel campo felice. 
Prima non schianti infin da la radice, 

VOL. V. P 
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E Msndricardo, senz' altro penssre, 
Entrtt nel campo con la apada in inano, 
E, coroincUndo la Inada a tagliare, 
L' incatUo apparve ben palese e piano ; 
CbS (^pd granetb) a' ebbe a trasmutate 
In diverao animale orrendo e strano ; 
Or leoDia, or pantera, or unicomo : 
Al Baroa tutti s' avreaUmo intorno. 

Come cadeva il grano in au la terra, 
In diverao aninial si trastnutava ; . 
Per tntto intomo Mandricardo serra, 
E sua prodejUB poco gli giovava ; 
ChS non si vide mai si strana guerra. 
La folta sempre piil moldplicaTa 
Di lupi) di leoni e porci ed orsi ; 
Qual am graffi lo asaalta, e qual con morsi. 

Durandn aspra e cnidel queUa contesa. 
Quasi era posto il Cavaliero al basso, 
E restava perdente de 1' impreaa, 
Tanto era de le fiere il gran fracasso ; 
N6 potendo piil quasi aver difesa, 
ChinoBsi a terra e prese in mano un sasso ; 
Quel sasBo era fatato ; e non sapea 
Gik Mandricardo che virtii area. 

Queata pietra, che io dico, avea s^piali 
Verdi, vennigb', bianchi, azzurri e d' oro, 
E, come tratta. fu tra gU animali, 
Tra quelli apporto zufia e gran tnartoro ; 
Perchd tauri aalvatici e cingiali 
Ed altre beatie cominciir tra loro 
St gran battaglia e morsi aspri e diversi, 
Che 'n poco d' ora fur tutti dispersi. 
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Le bestie fur disperse in poco d' ora, 
Ch^ r una uccise 1' altra incontinente ; 
^ Mandricardo non fece dimora, 
Ch6 a cioy che far conviene, avea la mente. 
Jj altra ventura gli restava ancora, 
Dico la pianta lunga ed eminente, 
Che ha miUe rami, e ogni ramo d fiorito ; 
A quella presto il Cavaliero k gito. 

Di tutta forza al tronco s' abbracciava, 
£ pone a radicarla ogni vigore,* 
Ma, dibattendo forte, la crollava, 
Onde ogni foglia si spiccava il fiore, 
£ giu cadendo, per V aria volava. 
Odete se mai fu cosa maggiore ; 
Cadendo foglie e fiori a gran fusione, 
Qual corbo diveniva, e qual falcone. 

Astori, aquile, gufi e barbagianni, 
Con seco cominciamo a far battaglia; 
Abbenche non potean stracciargli i panni, 
Chd d armato il Cavaliero a piastre e maglia. 
Fur eran tanti, che davano afifanni 
Dintomo a gli occhi, e si fatta travaglia, 
Che non.potea fornire il suo lavoro 
Di trarre 1 tronco a le radici d' oro. 

Ma, come quel, che avea molto ardimento, 
Non teme impaccio, e la forza raddoppia 
Si, che infin la divelse a grande stento, 
£ nel stirparla parve tuon, che scoppia. 
Con orribil rumore uscitte un vento, 
£ tutti quegli uccelli a V aria sofRa ; 
n vento uscitte, come Turpin dice, 
Dal buco proprio, ov' era la radice. 
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Fuor di quel buco il gran vento rimbomba, 
Gettando con rumor le pietre in sue, 
Come fossero uscite d' una fromba ; 
£, riguardando il Cavalier la giue, 
Vide una serpe uscir di quella tomba, 
Indi gli parve non una, ma due ; 
Poi piu di sei e piu di otto le. crede ; 
Cotante code invilupp^e vede. 

Or, perchd sia la cosa manifesta ; 
Era la serpe di quel buco uscita, 
Qual avea solo un busto ed una testa, 
Ma dietro in ^eci code era partita ; 
£ Mandricardp un punto non s* arresta, 
Cbe volea sua ventura aver finita, 
Co '1 brando in mano a la serpe s' accosta 
£ '1 primo colpo a mezzo il collo apposta. 

Ben giunse il tratto, dov' era appostato, 
Dietro a la testa, appunto ne la coppa ; 
Ma quel serpente aveva il cuoi' fatato 
Si, come un scoglio al legno che s' intoppa ; 
Addosso il Cavalier si fu lanciato, 
£ con due code a le gambe lo ^groppa,' 
Con altre il busto e con altre le braccia, 
Si legato, che a forza in terra il caccia. 

Lungb ha il drago il mostaccio e '1 dente bianco, 
£ r occhio par d* un foco, che riluca ; 
Con quello acciaffa il Cavalier al fianco. 
La piastra, come pasta, si manuca ; 
Lui si rivolge assai, ben che sia stanco, 
£, rivolgendo, cadde in quella buca, 
Ond' uscia quel gran vento oltre misura; 
Non h da domandar, s' egli ha paura. 
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Ma sua ventura nel cader fu questa, 
Oli^ in altro modo da la morte h preso ; 
Cadendo nel profondo con tempesta, 
Fiacco il capo al.serpente co 1 suo peso, 
Si che scbiantar gli f^ gli occhi di testa, 
Onde si sciolse e tutto s* h disteso; 
IDibattendo le code tutte quante, 
Kimase a terra morto in un istante. 

Morto il serpente, or guarda il Cavaliero 
lia soura grotta di sopra e d' intomo ; 
liucea un carbonchio a guisa di doppiero, 
Qual rendea lume com' il Sole al mezzo giomo.. 
La tomba era d' un sassp tutto intiero ; 
Ma quell' era coperto e tanto adomo 
D' ambra e corallo e d' argento brunito, 
Che non si vede di quel sasso un dito. 
Avea nel mezzo un palco edificato 
Di un avorio bianchissimo e perfetto, 
£ sopra un drappo azzurro e d' dr stellato, 
Posto come dossiero, o capoletto ; 
Parea la sopra un Cayaliero armato, 
Che si posasse, senz' altro sospetto ; 
(Parea, dico, e non v' era ; ognun ben note) 
Sol'Y* eran V armi ; e dentro eran poi vuote. 

Quest' armi fur de la franca persona, 
Che vien al mondo tanto raccordata, 
Di Ettor, dico io, che ben fu la corona 
D' ogni virtute al mondo appregiata. 
Sua guarnigion, di cui mo si ragiona, 
Priva e del scudo e priva de la spata»^ 
Ove sia '1 scudo, poco su si spiana ; 
La spada ha Orlando ; e quella d Durindana. 
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Forbite eran le piastre e luminoHe, 
Che appena sofire 1' occhio di vederle, 
Fregiate ad oro e ptetie premose, 
Con rubini e smeraldi e grMu perk. 
Mandricardo ha le vogUe diaioK, 
Mill' anni pare a lui d' indosBO Kverle, 
Guarda ogni arneie e l' usbergo d' intonto, 
Ma, BOpra tutto, 1' elmo tanto adomo. 

Queato avea d' oro a la chna un Leone, 
Con un brere d* argento entro una zampa ; 
Di sotto quel, pur d' oio, era il torchione, 
Con ven^sei fermagli d' una Btampa ; 
Ma dritto ne la froate avea il carbone, 
Qual riluceva a guisa d' una lamps, 
E facea lume, come i sua natura, 
Per ogni canto de la grotta scuia. 

Mentre cbe il Cavalier atava a mirare 
L' anni, che eian mirande, senza fallo, 
Senti dietro a le spalle risuonare 
Ne r aprir d' una porta di metallo : 
VoltoBsi ; e vide a ee piu Dame intrare, 
Che a coppia ne ventan menando un ballo, 
Vestite a nuova gala e strane ciacare, 
Suooando dietro a lor zu&bli e gnacare. 

Lor, scambitando ad ogni lata, ^uincieno, 
Con salti dritti s' innalzano a 1' aria; 
Cosi danzando, uaa canzon comindeDo 
Di nota arguta consonanie e varia ; 
E, con le voci, che stoimenti vincieno. 
Fan riaonar la tomba solitaria, 
Pol ne la fin, tacendo tutte quant«, 
S' infiinoccliiamo al Cavaliero avante. 
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Quindi si fu levata una di quelle, 

'E Mandricardo comincia a lodare, 

Mettendo sua virtu sopra a le steUe, 

Per questa impresa tanto singolare. 

Com' ella tacque, due altre Donzelle 

Appresero il Barone a disarmare, 

£, disannato, sotto a la sua scorta, 

Fuor de la tomba il misero a la porta. 
Addosso poi gli posero un bel manto 

Di fina seta, ricamato a zifere 

£ profum^rlo appresso tutto quanto 

D' odor soavi e con acqne odorifere ; 

E con festa gioconda e dolce canto, 

Suonando tamburini e trombe e pifere, 

Per una scala di marmoro adagio. 

Con lui si ritomamo entro al palagio ; 
Nel bel palagio, qual io vi contai, 

Cbe avea il scudo d' Ettore a la gran piazza ; 

Quivi eran cavalieri e dame assai, 
Cbi canta e danza, e chi ride e sollazza, 

Piu Regal Corte non si vide mai ; 
Ma, com' apparve Mandricardo in fazza, 
Gli andamo contra ; e, a sommissimo onore, 
Lo ricevemo a guisa di Signore. 

Nel mezzo a ricco seggio era la Fata, 
Che a se davante Mandricardo chiede, 
£ disse ; Cavalier, questa giomata 
Tal tesoro bai, cbe 1 simil non si vede; 
Or ti convien a^ungervi la spata, 
£ ci6 mi giurerai su la tua fede ; 
Cbe Durindana, V incantato brando, 
Torrai per forza d' arme al Conte Orlando. 
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E, sin die tale itnpreu non sia vinta, 
Giammai Don poserik la tua persona. 
Null' altra apada porterai piu cinta, 
N£ adomerai tua teata di corona ; 
L' aquila bianca, a quel acudo dipinta. 
Null' ^ta encheata mai non 1' abbandona, 
Chd quell' arme gentile e quella ins^na, 
Sopra ad ogni altra di trionfi h degna. 

Re Mandricardo allor, con riverenza, 
Si come place a quella Fata, giura ; 
E r altre Dame ne la sua presenza 
Tutte 11 guu'nlmo a punto d' armatura ; 
Come fu armato, allor preae liceozs, 
Avendo tratta a fin 1' alta avventurs. 
Per la qual piu Baron di sommo ardire 
Eran ]h preai e non potean partire. 

Ora uscimo le genti tutte quante, 
Che gran Cavalleria v' era in pr^one; 
IsoUer 11 Spagnuoio e Sacripante 
E 1 Re Gradasso e '1 glovene Grifone ; 
E aeco uscitte il fratello Aquilante ; 
Gente di pregio e di condizione 
V erano aseai e nomi d' alta gloria, 
Che non accade a dire in questa iatoria. 

Per6 che il Re Gradasso e Mandrtcardot 
Insieme si partirno in compagnia, 
NS a raccontarvi molto saro tardo 
Ci6, ch' intravvenne loro in questa via ; 
Ben Ti so dir, die un par tanto gagliardo 
Non fu, in quel tempo, in tutta Pagama, 
Perd faran gran cose e peregrine, 
Ti_:_. 1 r. ^^^ ^^^ condotti a fine. 
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A^a. Grrifone e Aquilante altro cammino 
PreseTo insiem, perch^ erano germani, 
S, sapendo il linguaggio Saracino, 
Sicniri andamo on tempo tra* Pagani. 
Or, cayalcando un giorno a mattutino, 
Due Dame ritrovamo con due nam* ; 
IJ una di quelle a bruno era vestita, 
Xi' altra di bianco, Candida e polita. 
'El similmente e nani e palafreni 
X>i neve e di carbone aveah colore ; 
^Nla le Donzelle avean gli occhi sereni, 
Da trar, co '1 guardo, altrui di petto il core, 
Accoglimenti di carezze pieni, 
Parlar soave e bei gesti d' amore ; 
Cd e tra queste tanta simiglianza, 
Che r una V altra di niente avanza. 

I Cavalier le Dame salutaro, 
Chinando il capo con atto cortese : 
Ma quelle V ima a Y altra si guardaro, 
E la vestita a nero a parlar prese, 
Dicendo a la compagna ; altro riparo 
Far non si pud, n^ far altre difese 
Contra di quel, che '1 Ciel destina e 1 mondo, 
Come infinito e il suo girare a tondo. 

Ma pur si puote il tempo prolungare, 
E far CO '1 senno forza a la fortuna ; 
Chi fece il mondo, lo potra mutare, 
E porre il Sole in luogo de la Luna. 
Prendian dunque partito, se ti pare, 
Disse. la bianca a la Dcnzella bruna, 
Di ritener costor, poi che la sorte 
Or li conduce in Francia a prender morte. 
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Quette parole, iosieme ragionando, 
Avean le Dame e non eran iatese 
Da quei dui cavalier, insiDo a quando 
La bianca verso d' esei a parlar prese, 
Dicendo a loro ; io mi vi raccomando : 
Se la ragion per voi mai si difrae, 
Se amate onor e la Cavalleria, 
Esser vi piaccia a la difesa mia. 

Ciascun de' dui Baron, quasi ad un tratto, 
FrofiTerse a quelle aiuto a suo potere. 
Diiise la bnina ; or intendete il fiitto, 
Poi cbe inteso abbiam vostro volere ; 
Fennar T(^liaino a fede questo patto, 
Che una battaglia aviete a mantenere, 
Insin che un Cavaliero sia al tutto morto, 
II qual ci ofiende e villaneggia atorto. 

Quel disleale e nominaU) Orrilo, 
E non ^ in tutto il mondo il piu fellooe; 
Tiene una torre in su 1 fiume del Nilo, 
Ove una bestia a guisa di dragone, 
Che lit viene appellata Q coccodrilo, 
Paace di sangue umano e di penione. 
Per strano incanto e fatto il maledetto, 
Che d' una Fata nacque e d' un FoUetto. 

Com,' io vi dico, nacque per incanto 
Quella peraona, di mercg ribella, 
Che qiieato Regno ha atrutto tutto quanto, 
' Perch^ ogni cavaliero, o damigella, 
Qual quivi giunga, o passi in ogni canto, 
Fa divorare a questa bestia fella. 
Cercato abbiamo d' un barone aaaai, 
Che tragga il Regno e noi di tanti guai. 
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'Ma sino a qui rimedio non si trova, 
N'e alcun riparo a tal destruzione^ 
C\\^ quel da morte a vita si rinnova, 
Per alta forza d' incantazione. 
OTa di vol si vedera la prova, 
Che ciascun mostra d' esser campione, 
Per trarre al fine ogn' impresa eminente, 
Se a vostra vista 1' animo non mente. 

A. quei due Cavalier gran voglia preme 
Di provar questa cosa tanto istrana; 
ISty camminando con le Dame insieme, 
Girno a la torre, e poco era lontanft ; 
Gia s' ode il maledetto, che la fireme, 
Come fa il mar, quand' esce Tramontana ; 
Fremendo, batte Orrilo informe i denti, 
Che sembran mar turbato a suon di venti. 

Avea ne V elmo per cimier un guffo 
Comuto, a penne e con gli occhi di foco ; 
£ lui sofiiava con orribil buffo, 
Ma quei due Cavalieri il stiman poco ; 
Perche altra volta han visto il lupo'in zuffb, 
E stati sono a danza in altro loco, 
Ne stimano il periglio una vil paglia ; 
Onde il sfidamo presto a la battaglia. 
Ma quel superbo non fece risposta, 
Mosse con furia e la sua mazza afferra ; 
Ne piu fece Aquilante indugia, o sosta. 
Ma la sua lancia lascia andare a terra ; 
Poi con ilbrando in mano a lui s' accosta, 
£ tra lor cominciamo un' aspra guerra, 
Dando e togliendo e di sotto e di sopra, 
£ quel la mazza, e questo il brando adopra. 
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Di quel ferir Grifone ha poca cura, 
Ch' era guarnito a piastre fatte ad arte. 
Ma lui taglia al Pagan ogni armatura, 
Come squarciasae tegole di carte. 
Giunselo un tratto a mezza la cintura, 
E in dui cavezzi appunto lo diparte, 
Coai andd mezzo a terra quel fellone ; 
Dal busto in giu rimase in su Y arcione. 

Quel ch* e caduto, gia non v' e chi V alzi, 
Ma, brancolando, stava ne V arena ; 
£ '1 suo destrier traea terribil calzi, 
Facea gran salti e giocava di schiena, 
Onde convien, che 1 resto al prato balzi ; 
Ma non fu giunto in su la terra appena, 
Che un pezzo eP altro insieme si suggella, 
£ tutto integro salta ne la sella. 

Se a quei Baron parea la cosa nova, 
Qual e incontrata, a dir non e bisogno, 
Che, awengachd Turpino a cio mi mova, 
lo stesso a racco ntarla mi vergogno. 
Disse Aquilante ; io vo veder laprova, 
S' io faccio daddovero o pure in sogno ; 
Cosi dicendo, addosso a quel si caccia, 
£ Orrilo addosso a lui con la sua maccia. 

£ V uno e V altro a buon gioco lavora, 
Benchd disavvantaggio ha quel Pagano, 
Ch^ '1 gaghardo Aquilante in poco d* ora 
L* amii gli ha rotte e poste tutte al piano ; 
£, sendo destinato pur ch6 mora, 
Abbandona un gran colpo ad ambe mano 
Sopra le spalle, a la cima ^el petto, 
£ 1 collo e 1 capo via. taglio di netto. 



s. 56 59] LIB. III. CANTO II. «21 

Or ascoltate che stupendo caso : 
J^SL person^ incantata e maledetta, 
Ooliiiy dico, che in sella era rimaso, 
Pax clie la mazza a lato si rimetta, 
£ prende la sua testa per il naso, 
C nel suo luogo quella si rassetta, 
Indl sua mazza ha presto in man ritolta, 
£ toTna a la hattaglia un' altra volta. 

X«a hianca Dama cominciava a ridere, 
C disse ad Aquilante ; hell' amico, 
X^ascia costui, che non lo puoi conquidere, 
£ credi a me, che d vero quel ch' io dico ; 
Se in miUe parti V avesti a dividere, 
C piu minuto il tagH, che '1 panico, 
Non lo potrai veder del spirto privo ; 
Spezzato tutto, sempre sara vivo. 

Disse Aquilante ; e' non s* ^ mai sentito 
Questo nel mondo, o tal vergogna intesa, 
Che ogni mio assalto non ahbi finito, 
Se ben mi consumasse in fiamma accesa ; 
£, benche a questo non veda partito, 
Sino a la morte seguiro la impresa. 
Sia di mia vita poi quel, che a Dio piace, 
Ma con costui non vo tregua, n^ pace. 

Cosi dicendo, turbato nel volto, 
Volto ad Orrilo: or hallo in terra a porre ; 
Ma quel ribaldo k gih, del campo tolto, 
£d e fuggito dentro da la torre. 
L' orrendo coccodrillo aveva sciolto, 
Fuor de la porta quella bestia corre, 
£, dietro, Orrilo in su *\ cavallo armato; 
Ben par che 1 campo trend in ogni lato. 
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Come vide Grifone quell* animale, 
Qual vien correndo a quel fellone avante, 
Mossesi ratto, come avesse Y ale, 
Per dare aiuto al germano Aquilante. 
Altra battaglia non fu mai cotale 
Di tanto affanno e di fatiche tante, 
Quanto si puote in zuffa sostenire ; 
Ma cib riserbo in V altro Canto a dire. 
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Tra bianche rdse e tra vermigli fiori, 
Diversamente in terra coloriti, 
Tra fresche erbette e tra soavi odori 
De gli arboscelli a verde rivestiti, 
Cantando, componea gli antichi onori 
De' cavalier si prodi e tanto arditi, 
Che ogni tremenda cosa in tutto 1 mondo 
Fu da lor vita a forza posta al fondo ; 

Quando mi venne a mente, che *1 diletto, . 
Che r uom siprende solo, e mal compiuto, 
Pero, Baroni e Dame, a tal conspetto, 
Per dilettarvi alquanto, io son venuto ; 
£ con gran gioja ad ascoltar v* aspetto 
L' aspra battaglia di Grifon membruto 
£ d' Aquilante il tanto appregiato, 
La qual lasciai nel Canto, ch' h passato. 
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Dissi del coccodrillo, in che maniera 
Da la torre d' Orrilo a furia n' esce ; 
A maraviglia grande ^ questa fiera, 
Che molto yive e sempre in vita cresce ; 
Oia sta in terra ed or ne la riyiera, 
Le bestie al campo, a V ncqua prende il pesce ; 
Fatt' e come lacerta, o ver ramaro, 
Ma di grandezza gia non sono al paro ; 

Cb^ questo k lungo trenta braccia, o piue, 
£ 1 dosso ha giallo e maculoso e yario ; 
La mascella di sopra egli apre in sue, 
Ed ogni altro animal fa pel coptrario. 
Tutta una vacca s' ingiottisce, o due, 
Ch^ ha ventre assai maggior d' un grand' armario, 
I denti spessi e lunghi d' una spana ; 
Mai fu nel mondo bestia tanto istrana. 

Ora Grifon, che lo vide yenire, 
Come detto e di sopra, a tal tempesta, 
Mosse, con gran possanza e molto ardire, 
Verso di queUa e la sua lancia arresta ; 
Piu hello incontro non si potre* dire, 
Tra gli occhi il colse a mezzo de la testa, 
Grossa era V asta, il ferro era pungente ; 
Ma r uno e Y altro yi gioy5 niente. 

Fiaccossi V asta, come una cannuccia, 
£ poco fece il ferro a la percossa ; 
Chd a quella bestia non passd la buccia, 
Tanto era asjura e callosa e dura e grossa. 
Or appicciata h ben la scaramuccia, 
B la fiera orgogliosa, ad ira mossa, 
Aperse la gran bocca ; e, senza fallo, 
Integro sel sorbiva esso e '1 cayallo. 
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Se non, che a tempo vi giunie Aquilante, 
Che avea gU Orrilo in due parti tagliato, 
E, vedendo il gennano a se davante 
A tal perigUo, quasi divorato, 
Mena un gran colpo del brando trinciaote 
Sopra al mostacdo, ch' era ritevato> 
Fatato i '1 brando, ed easo avea gran foiaa. 
Ma a quella bestia non taccd la scorza. 

II coccodrillo ad Aquilante volta, 
Ma tanto spaventato ft il suo destriero, 
Che gia non V aapetto per quella volta, 
Nd d' aspettarlo gli facea mestiero, 
Ch£ in bocca non gli avria data una volta, 
Ma travaldato in un boccone intiero ; 
L' uomo e 1 cavsUo e 1' armi e' paranienti, 
Giu aarian giti e non toccati i denti. 

Ma, com' io dico, il destriero h sniarrito ; 
Fu^e correndo e punto non galoppa. 
Queir orrendo animal 1' aveaaeguito, 
E quasi il tocca spesso ne la grappa. 
Essendogli vicino a -men d' un dito, 
Altro che fare ad Aquilante intoppa, 
Chh Orrilo e suscitato e non aoggiorna ; 
Ma con la mazza a la battaglia torna. 

Ora Grifone a terra era smontato, 
E salta a) coccodrillo in su le rene, 
£ su pel dosso i via correndo andato, 
Che per la croppa al capo se ne viene ; 
Sallava il coccodrillo infuriato. 
Ma Grifone attaccato a lui si tiene, 

1 arabe man 1' ha preso per il na^o ; 
m fu visto il piu stupendo caso. 
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Da r altra parte Orrilo ed Aquilante 
Ripresa avean insiem cruda battaglia, 
Qual era pur come V altre davante. 
Non giovano al Pagan piastra, nd maglia, ', 

Che *n pezzi vanno a terra tutte quante ; 
Kcco il giunge a la spalla e quella taglia, 
Credendo dargli a quella yolta il spaccio, 
La spalla via taglio con tutto il braccio. 

Va il braccio dritto a terra co 1 bastone, 
Non sta queto Aquilante il sire arguto, 
Cli^ ben sapea di sua condizione ; 
Vedendol morto, non 1* avria creduto. 
I>a 1' altro lato mena un roversone, 
C monca il manco braccio e tutto il scuto, 
Poi salta de V arcione in molta fretta, 
Prende le braccia e quelle al fiume getta. 

Nel fiume le scaglio da mezzo miglio, 
Grande in quel loco e il Nilo : assembra un mare. 
Disse Aquilante ; or va, ch' io non ti piglio, 
£ fammi il peggio ormai, che mi puoi fare ; 
La mosca mal ti caccierai dal ciglio, 
E potrai peggio i gamberi mondare, 
Malvagio truflator, che con tuo incanto 
M' hai ritenuto in tal travaglio tanto. 
Yoltossi Orrilo e parve ima saetta, 
Tanto correndo va veloce e chiuso, 
£ da la ripa nel fiume si getta, 
Co 1 capo innanzi se n' and5 1^ giuso. 
Corse Aquilante a Grifon, che V aspetta, 
Che 1 coccodrillo avea preso pel muso; 
Non bisognava, ch' indugiasse un anno, 
Che 1^ stava il germano in grand' affanno. 

VOL. V. Q 
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Com' io vi dissi fu poco davante, 
Grifon quell' animale al naso ha presoi 
E sopra '1 capo vi tenea le planter 
Facendo a forza il muso star disteso ; 
E, cosi stando, vi giunse Aquilante, 
Qual preatamente fu d' arcion di8ceso» 
E prese la sua laiicia» ch' era in terra, 
Che non 1' aveva oprata in questa guerra. 

Con quella in manO) a Y animal s' accosts, 
Ponendo a tal ferire ogni possancia, 
£ tra r aperta bocca il colpo apposta, 
£ dentro tutta vi caccio la lancia ; 
Via per il petto e ;per la prima costa, 
Fece apparir la .pu^ta per la pancia, 
Per5 che sotto al corpp e ne le ascelle 
D coccodrillo ha tenera la pelle. 

Ben vi so dir che '1 tratto a Grifon piacqae, 
Perchd gi^ piu non lo potea tenire ; 
Mai lieto fu cotanto pqi che nacque ; 
Ora comincia Orrilo ad apparire, 
Che su venia natando per quell' acque* 
Quando Aquilante lo vide venire; 
Puo far, diceva, il Cielo e tutto il mondo, 
Che abbi pescati i monchi in su quel fondo ? 

Lui r uno e V altro de' bracci menava 
E r onda, con le mani, avanti apriva. 
Com' una rana quel fiume natava, 
Tanto, che giunse armato in su la riva. 
Grifon verso Aquilante ragio^ava ; 
Se questa bestia fusse ancora viva. 
Quale abbian morta con affanno tanto, 
Di tale impresa non aremmo il vanto. 
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X>isse Aquilante ; io nod son certo ancora, 
Che onor ci seguira questa ventura ; 
Par non so io tal prova, che mai mora 
Quella incantata e falsa creatura. 
X>el giorao avanza poco piu d' un' or a, 
Che farem ne la notte, a V aria scura ? 
A me par di vedere, e gxa il diseerno ; 
Quel ci trarra cod seoo nel* Inferno. 

Grifon diceva ; adunqn^ or a si yuole» 
Mentre ch' b il gioroo^ la spadar menare, 
Yrima che al monte sianascoso il sole : 
Per me, la notte nmi sapria che fare ; 
^ quasi al mezzo di queste parole, 
Volta ad Orrilo e vlklio ad aiTrontare ; 
Ciascun daddover toeca e non minazza, 
L' un con la spada e V altro con la mazza. 

Molto v' era da far da ciascim lato^ 
Ch^ quello a queirto, e questo a quel menava, 
A.vvenga che .Ghrilbn h bene armato, 
E di m'azzate poco si curara; ' 

Durando la contesa in- su quel prato, 
Un Cavaliero armato ivi arriyava, 
Che avea pieso in catena un gran gigante ; 
Ma di tal cosa piti non dico^avante. 
Ben piri ntoroeTb come'&r soglio, 
£ questa impresa chiara conterd^ 
Gh^ quando d* una cosa d pieno il foglio, 
Convien dar loco a 1' altra; ed imper5 
Di Mandricardo raeeontat* vi Toglio, 
Qual con GhradasM) in-Franda menerd ; 
Ma, prima che aim giunti, asau che fare 
Aranno entramln^ e per tcnve per mare. 
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Partiti da la fiita e dal castello, 
Ore Y armi d' Ettor gia star soleano, 
Soria, Damasco e quel paese bello, 
Senza travaglia, gia passato aveano ; 
Sendo giunti su '1 mare ad uno ostello, 
Perch^ era tardo alloggiar vi voleano, 
Ma quell' d aperto ed ^ disabitato, 
Nd appare persona in verun lato. 

Guardando giuso al lito a Re GradiUiso, 
Verso una ripa a pietre diroccata, 
Ove la batte V onde e '1 mare al basso, 
Stava una Dama ignuda e scapigliata, 
Ch' era legata con catene al sasso, 
Chiedendo morte la disconsolata : 
Morte, diceva, o tu, Morte, m' aiuta, 
Ch^ ogni altra speme ^ ben per me perduta! 

I Cavalier calarno incontinente 
Giuso nel fondo di quel gran petrone. 
Per saper meglio 1' aspro conveniente 
Di quella Dama e chi fusse cagione ; 
Ma lei piangeva si dirottaamente, 
Che' sassi mossi avria a compassione, 
Dicendo a quei Baron ; deb ! per pietade, 
Tagliatemi qua tutta con le spade. 

£, se 1 Cielo, o fortuna vuol, ch' io pera ; 
Per le man d' uomo almen possa peiire, 
Nd divorata sia da quella fiera, 
Chd peggio assai e il strazio, che 1 morire. 
Volean saper la cosa tutta intiera, 
I dui Baron, ma lei non potea dire, 
Si forte in voce singiottiva, e tanto 
Tra le parole le abbondava il pianto. 
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E pur dicea, piangendo ; s* lo mi doglio 
'Piii che io non mostro, n' ho cagione assai ; 
Se '1 tempo bastera, dir la vi voglio, 
Odite s' una e al mondo in tanti guai. 
IDimora un orco la sotto a quel scoglio, 
N'e so s' altro orco voi vedeste mai ; 
IVfa questo h si terribile a la faccia, 
Che a ricordarlo il sangue mi s' agghiaccia. 

Appena appena che parlar vi posso, 
Che '1 cor mi trema in petto di paura, 
Orande non e, ma per sei altri e grosso, 
Riccia ha la barba e gran capigliatura ; 

In Uiogo d* occhi ha due coccole d' osso, 
£ ben a cid provvide la natura, 
Che, se lume vedesse, a tondo a tondo 

Avria disfatto in poco tempo il mondo. 
Nd v' e difesa, abbenchd non li veda, 

Che, com' io dissi, il perfido h senz' occhi, 

Io gia lo vidi (or chi fia, che lo creda ?) 

Stirpar le quercie a guisa di finocchi ; 

E tre giganti, che avea presi in preda, 

Percosse a terra qua, come ranocchi, 

Le coscie dispicco dal busto tosto, 

£ pose il casso a lesso e il resto a rosto. 
Pero che sol si pasce a came umana, 

£ tien di sangue d* uom a here un vaso ; 

Ma gite voi in parte piu lontana, 

Che quel malvagio non vi senta a naso ; 

Abbenche giace adesso ne la tana, 

Che per dormir 1^ dentro si ^ rimaso ; 

Ma come si rivegli, incontinente 

Al naso sentira, che quivi e gente. 
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E, com' un bracco, seguira la traccia ; 
Non valerk difesa, n^ fiq^gire. 
CHd cento miglia yi dark la cacciat 
£ converravri in tutto al fin perire ; 
Onde vi prego» che partir vi piaccia, 
£ me lasciate misera morire, 
Ma sol chiedo di ^azia e soi vi priego, 
Che a una dimanda non facciate niego ; 

£ questa fia : se forse tra cammino 
Aveste un giovinetto a riscontrare 
Re di Damaaco ; (e' nome ha Norandino, 
Non 8o se mai i' odnte raccordare) 
A lui cointate il mio ca»o taplno. 
So ben, che lo farete lagrimare, 
Dicendo ; la tua Dama ti conforta, 
Che t' amo viva ed ama ancora morta. * 

Ma ben guardate, e non prendeste errore, 
Di dir, ^h' io viva piu tra tante pene« 
Perd che lui mi porta tal amorci 
Che no 1 potrian tener mille catene ; 
E la mia doglia poi saria maggiore, 
Yedendo perir meco ogni mio bene^ 
E piu mi doleria, che la mia morte, 
S' a lui fosserb sol due dita torte. 

Direte adunque, come sotterrata 
M' avete istessi a canto a la marina ; 
Ma lui domandera de la contrata, 
Per trovar morta almen la sua Lucina : 
Direte, che V avete smenticata 
Come si chiama e il loco che confina. 
Poi confortate lui con tal parole 
Che stia contento a quel .che 1 mondo vuole. 
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Cosi ragi<Hia ; e la faccia serena, 
Piangendo, bagna quella sventurata* 
Tenea Grradasso le lagrime append, 
£ gia dal fianco at^ea tratta la spata. 
Per rotxtpere e tagliar quella catena^ 
Con la qual quivi al sasso era legata ; 
Ma la Dama gtiAb ; per Dio, non ftire ! 
Morto dttrai, ti^ mi potrai catnpare. 
Questa catena, misera ! dolente ! 
Per entro al sassa p^^a ne la tana ; 
Come toccata fosise, incontinent^ 
Scocca iin ordigno e suona una campana ; 
£, se quel maledetto si risente, 
Ogni speranza del fuggire h vana. 
Per piani e monti e ripe e luoghi forti, 
Mai non vi lascersl, sin che v' ha morti. 

A Mandricardo molta voglia tocca 
D' odir, se la campana avea buon suono. 
Lia Dama non avea chiusa la bocca, 
Che e scossa la catena in abbandotio. 
Ben vi»so dir, che dentro la si chiocca ; 
Sembra nel sasso risuonare un taono ; 
^ la Donzella pallida e stnarritit, 
Ahime ! gridava, ahim^ ! mfa vita h gita ! 

Sol de la tema totta mi distorco, 
Adesso qua sai^ quel maledetto. 
Eccoti uscir de la spelonca 1* orco, 
Che ha la gozzaglia grande a mezzo H petto ; 
I denti ha fuor di bocca, come il pored, 
Ne vi crediate, che abbia u muso netto, . 
Ma brutto e lordo e di sangue vermiglio, 
Lunghi una spanna ha' peli in ogni ciglio. 



( 
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Quant* una gamba ha grosso ciascun dito 
E negre V ungie e piene di sozzura* 
Ora Gradasso gi^ non k smarrito, 
Per tanto istrana ed orrenda figura ; 
Col brando in mano addosso a quello e gito, 
Ma r orco di suo brando ha poca cura, 
Nel scudo il prende e via strappo del braccio, 
E quel, stringendo, franse, com' un ghiaocio. 

Se GOBI preso avesse ne la testa, 
L' elmo avria rotto e trito come cenere, 
Saria compito ad un tratto la festa ; 
Come si schiaccia le nocciole tenere. 
Come si fiacca un giglio a la tempesta, 
O vero un fungo, che al fango si genere, 
Si sciolto il capo avria, senza dissolvere 
Le fibbie a V elmo, e fatto tutto in polvere. 

Ma lui non vede ove ponga la mano, 
Per questo a caso V ha nel scudo preso, 
E dette un scosso si crudo e villano, 
Che a terra il Re Gradassp ando disteso. 
L' orco il prese a traverso a mano a mano, 
A la spelonca lo porto di peso ; 
Ben si dibatte invano e si dimena. 
Pur r orco il lega e pone a la catena, 

Come legato V ebbe, incontinente 
Fuor de la tana di nuovo h venuto, 
E Mandricardo si stava dolente, 
Che '1 suo caro compagno avea perduto. 
Non avea brando il Cavalier valente, 
Pero che aveva in sacramento avuto 
Mai non portare a la sua vita brando, 
Se non acquis ta quel del Conte Orlando* 
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Chinossi e prese una gran pietra e grossa, 
Ben e cinquanta libbre vi prometto, 
E trasse quella di tutta sua possa, 
£ giunse T orco proprio a mezzo il petto ; 
Ma quel non teme punto la percossa, 
Anzi r ira gli crebbe e 1 gran dispetto, 
Ov' ebbe il colpo, con la man si tocca, 
E, com' un verro, ha la schiuma a la bocca. 

E dietro al Cavalier par che si metta, 
Com* iin seguso a V orme d' una fiera. 
Oia Mandricardo punto non lo aspetta, 
Che avea persona destra, alta e leggiera ; 
Su corre al poggio e sembra una saetta ; 
Quindiy fermato a mezza la costiera, 
Tka un gran sasso tratto fuor del monte, 
E quel percosse dritto ne la fronte. 

Quel sasso in mille parti si spezz5^ 
Ma fece poeo male a quel perverso, 
E gia per questo non V abbandond, 
Che non V aveva mai di naso perso. 
Mandricardo ne va quanto piu puo, 
Cercando il monte a dritto ed a traverso, 
Tanto che giunse a quello in su la cima, 
E r orco appresso ; quasi ancor in prima. 

Non sa piu che si fare il Cavaliero, 
Ne a questa cosa sa prender partito, 
Per ogni balza per ogni sentiero 
Questa malvagita Y avea seguito ; 
N^ far bisogna punto di pensiero 
Aver con ^sso di difesa un dito. 
Ben gli tra sassi e tronchi aspri e rubesti, 
Ma non ritrova cosa, che 1* arresti. 
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Torna, correndo in gi^ verso il yallmiei 
Abbench^ indietro si voltava spesso^ 
Ed ecco avanti trova un gran barrone, 
Da cima al fondo tutto 1 monle e fesso. 
Allor si tenne morto quel Baionei 
E per spacciato al tutfo s' d gi^ mesao, 
Sopra la balsa a corso pieno d mosso, 
Di la d* un salto ando con V arme in dosso. 

Ed era larga piu di venti braccia, 
Siccome altri estimar puote a la grossa, 
Ma quel brutto orco,^he seguia la traoeia, 
Percb' era deoo, non vide la fi>s8a ; 
Onde per que^a a piombo gift tramaccia, 
D' intomo ben •&* odette la percossa, 
Ch^, quande giunse in su le lastre al Ibado. 
Parve che '1 ciel cadesse e tutto '1 nondd. 

Non dette la percossa sopra letto, 
Per che quelF aspra ripa era molto alta, 
E ben tre coste si fiaced nel petto, 
E quelle pietre del suo sangue smalta. 
Diceva Mandricardo, con diktto ; 
Chi punto stecca al Segno mal si salta, 
Or la giu ti riman in tua malora ; 
Cosi dicendo, piu non si dimora ; 

E, giu calando lieto e ccm gran fi^ta, 
Al mar discese e venne a la spelonca. 
Qua vede un braccio, e 1^ mezza una testa, 
Costi vede una man co' denti monca. 
Per tutto intomo d piena la foresta 
Di qualche gamba, o qualche spalla tronca 
E membri lacerad e pezzi strani, 
Come di bocca told a lupi e a cani. 
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Old nguardando, varca di buon passo, 
S giunse a quella tana in 8u Y entrata, 
Qual molto ^ grande dentro da quel sasso, 
S Ticcamente d' oio d lavorata. 
Poi ch' ebbe sciolto quindi il Re Gradasno, 
S la Dama, che al scoglio era legata, 
"Putti 9i rivestimo a nuove spoglie, 
Che veste ivi trovarno e ricche zoglie. 
Montamo ; e ciascbedun forte cammina, 

Seco e la Dama dal viso soprano, 

S, via paasando a canto a la marina, 

Iscorsero una nave di lontano. 

Vider in quella, quando si avvicina, 

Jj alta bandiera del Re Tibiano : 

Quello era padre di questa Donzella, 

Tolta da loro a la fortuna idUsL, 

Re di Cipri in quel tevpo e di Rodi era 

Quel Tibkno, e d' altre terre assai, 

£ va cercando per ogni rivieia 

De la figliuola, e non la trova mai ; 

Onde di doglia in pianto si dispera, 

£ mena la sua vita in tristi guai. 

Come la Dama la bandiera vide, 

Per allegrezza a un tratto piagne e ride. 
Gik meglio si comincia a discemire 

La nave e la sua gente tutta quanta ; 

E la DonzeUa ncm pu6 sofierire, 

Ma con la veste a quella nave ammanta ; 

£, senza piu tenervi in lungo dire, 

Salimo al legno; e la gioia fu tanta, 

Quanta a si fatto caso esser credea, 

Trovando lei, che morta esser tenea. 
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E gi& le poppe voglion rivoltare, 
Tirando con le corde alte 1* antene. i 

Eccoti r orco, che nel poggio appare, 
E verso il mar a corso se ne viene ; 
Ben vi so dir, che ognun si da che fare, 
Ch^ la piu parte allor morta si tiene, 
Ciascun de' marinari era parone, 
A tirar presto e volgere il timone. 

Pur giu Yien V orco» e verso il mare calla, 
La barba a sangue sh gli vedea piovere, 
Un gran pezzo di monte ha in su la spalla, 
Che dentro v' eran pruni e sterpi e rovere ; 
Leggier lo porta lui, com' una galla, 
Ne cento buoi Y avrian potuto movere ; 
Correndo vien 1' Orrenda creatura ; 
Gia dentro al mare e sino a la cintura. 

E tanto passa, che va come il buflblo, 
Che il muso ha fuora, e' piedi in su la sahbia ; 
Movere odendo i remi, al suon del zuffolo, 
Trasse la verso il monte con gran rabbia. 
Giunsevi presso ; e V onda di^ tal tuffolo, 
Che s altar fece V acqua in su la gabbia, 
Ma» se piu avanti un poco avesse aggiunto, 
Sfondava il legno e gli uomini adun punto. 

Se i marinari allora ebber spavento, 
Non credo che bisogni raccontare, 
Che, qual di lor avea piu d' ardimento, 
Nascoso e a la carena e non appare. 
Ora levossi da levante il vento, 
L' onda risuona e grosso viene il mare, 
Gia rotto il Cielo e V acqua insieme ban guerra, 
Piu non si vede V orco, ne la terra. 
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De r orcO) dico, ormai non lian paura, 
Ma morte han piu che prima in su la testa, 
Pero clie orribilmente il ciel oscura, 
n vento cresce ognora e gran tempesta. 
Pioggia meschiata di grandine dura 
Giu versa con furore e mai non resta, 
Ora fulgure, or trono ed or saetta, 
Che r una V altra appena non aspetta. 

Per tutto intomo bufiano i delfini, 
Donando di fortuna il tristo annoncio ; 
Non sta contento il mare a* suoi confini, 
Che in nave n' entra assai piu d' un bigoncio ; 
I>a far vi fia per grandi e piccolini. 
Ma non vi vo tener tanto a disconcio, 
^ nel presente Canto io v' abbandono, 
Ch^ ogni diletto a tramutare e buono. 



CANTO aUARTO. [s. 1 

S1GNOK9 se voi poteste ritrovare 
Un, che non sappia quel che sia paura, 
O se voleste alcun modo pensare 
Per sbigottire un' anima sicura, 
Quando d fortuna, quel ponete in mare, 
£ se non si spaventa, o non si cura, 
TogHetelo per pazzo, e non ardito, 
Perdid ha con morte il termine d' un dito. 
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Orribil ooea h certo il mar turfaiAto, 
E meglio ^ odirlo dir, che &me prova, 
Pero creda ciascuno a chi vi e stato, 
E» per provar, di terra non si mova. 
Com' gi^ cantava al Canto, eh' d passato^ 
Di quella nare, ch' entro al mar si trova^ 
S! combattuta da prora e da poppa, 
Che r acqua v' entra ed eaee ne la stoppa* 

Mandricardo era in qaeii» e *l Re Gradasso, 
Re Tibiano e sua %lia Lucina ; 
Ora si rompe V onda a gran fraoaftS(», 
E mostra tin gregge tntta la marina^ 
Un gregge bianoov che si paaca a] basso, 
Ma sempre mugge e sembra; una nrina; 
Stridon le corde e 1 legno si'lamenca*; 
Gemendo al fondo, par che '1 ^uo miJ^senta. 
Or questo vento, ed or quell' altro saita, 
Non san che farsi i marinari appena ; 
Tra* nuvoli talora e la nave alia, 
E talor frega a terra la carena. 
Sopra ogni male e sopra ogni dif&lta, 

Fu quando giunse mi colpo ne V antena : 

Piegossi il legno e giii dette a la banda; 

Ciascun-, gridanda, a Dio si raecomanda. 
Piu di due miglia ando la naveinversa^ 

Che a punto in punto sta per afibndare. 

La gente, che v' e dentro, e tuttarpersar 

Se si fa voti, non lo addimandare^ 

Ecco da canto giunse una traversa,' 

Che a r alcra banda fece traboccare : 

Ciaschedun grida. e nour s' ode persima ; 

Si muggbia il mar e 1 vento, cbe.risuona* 
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Questo si Gambia e muta in uno istantef 
O ra batte davanti, or ne le sponde ; 
Spiccossi al fine un groppo da levante, 
Con furia tal^ che 1 mar tutto confonde. 
Giunse a la poppa e pinse il legno avante 
£ fece entrar la prora sotto 1* onde ; 
Sotto acqiia via n' ando piu d' una areata. 
Come va il smergo o 1* oca, alcuna fiata. 

Pur fuora uscitte e va con tal ruina, 
Qual fuor de la balestra esce la vera. 
Da quella sera insino a la mattina, 
£ da quella mattina a V altra sera, 
Via giomo e notte, mai non si rifina. 
Sin che condotta ^ sopra a la riviera, 
Ove quel monte in Acquamorta bagna, 
II qual divide Francia da la Spagna» 

Quivi ad un capo, che ha nome la Runa, 
Smontamo con gran voglia in su 1' arena, 
G SI sbattuti son da la fortuna, 
Che, sendo in terra, no 1 credono appena. 
Passd il mal tempo e quella notte bruna. 
Con r alba insieme, il ciel si rasserena, 
£ gi^ per tutto, essendo chiaro il giomo, 
Diliberamo andar cercando intomo. 

Cercar diliberamo in> che paese 
Sian capitati e chi ne sia Signore, 
£ tratto fuor di nave ogni suo amese, 
Ciaschedun s* arma e monta il corridore. 
Ma lor viaggio poca si distese, 
Ch^ oltre ad un colle odimo un gran rumore ; 
Comi, tamburi ed altre vooi e trombe, 
Che par che '1 suono insin al ciel rimbombe. 
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II fraaco Re Gradasso e Mandricardo 
Fecer restar la Dama e Tibiano. 
Poscia alcun d* essi a muover non fu tardo, 
Sin che fur sopra al coUe a mano a mano : 
E, giu facendo a quel campo riguardo, 
Vider coperto a gente armata il piano, 
Ch^ era afirontata insieme a belle schiere, 
Sotto a stendardi e segni di bandiere. 

Perche sappiate il tutto, 11 Re Agramante, 
Contra al Re Carlo avea questa battaglia, 
Come io contai nel Libro cb' e davante : 
Un' altra non fu mai di tal travaglia. 
Quivi era il Re Marsilio e Balugante, 
Tanti altri duel e tant' altra canaglia, 
Che in alcun tempo mai, ne alcuna guerra, 
Maggior battaglia non si vide in terra. 

Orlando qua non e» ne Ferraguto ; 
Stava il Pagano ad un fiume a cercare 
De r elmoy qual la giu gli era caduto, 
Siccome io v' ebbi avanti a ricontare. 
Al Conte era altro caso intravvenuto, 
Troppo stupendo e da maravigliare ; 
Lui, che vincere suole ogni altra prova, 
Tra dame vinto e preso si ritrova. 

Di lui poi diro il fatto tutt' intiero, 
Ma non si trova adesso in queste imprese ; 
Ben v' e Ranaldo e 1 Marchese Oliviero, 
Evvi Riccardo e Guido e 1 buon Danese ; 
Come io contava allor, quando Ruggiero 
Tanti Baroni a la terra distese 
Di nostra gente, e tal tempesta mena, 
Come fa il vento al campo de V arena. 



. 14 — 173 MR. III. CANTO IV. 241 

Come si frange '1 tenero lupino, 
O el fusto de' papaveri ne V orto» 
Cotal fracasso mena el Paladino; 
Condotta. e nostra gente a tristo porto. 
Roverso a terra si trova Turpino, 
Uberto el Duca di Bajona d morto, 
Avino e Cerlingier e Avorio e Ottone 
Sono abl>attuti, e seco Salamone. 

Grualtieri ebbe iin iDcontrb ne la testa, 
Che *1 sangue gli schiattd per naso e bocca, 
£ cadde trangosciato a la foresta. 
n giovene Ruggiero a gli altri tocca ; 
Non si potria contar tanta tempesta ; 
Qual tramortito e qual morto trabocca, 
Via va correndo e scontrasi a Riccardo 
Quel Duca altiero, nobile e gagliardo. 

Ispezza el scudo e per la ispalla passa, 
Di dietro fuore andd 11 pennon di netto, 
Xia lancia a mezzo Y asta si fracassa, 
Urtamo i dui corsier petto per petto. 
Ruggier quiyi Riccardo a terra lassa 
E tra la spada el franco giovenetto, 
Iia spada, qual gia fece Falerina, 
Che altra nel mondo mai fu tanto fina. 
Comincia la battaglia orrenda e fiera, 
£ quasi ^ stata insino adesso un gioco ; 
Sembra Ruggier tra gli altri una lumiera, 
Trono e baleno e fulgore di foco ; 
Or questa abbatte ed or quell' altra schiera, 
Par che si trovi a un tratto in ogni loco, 
Volta e rivolta e, come avesse V ale, 
Per tutto aggiunge 1 giovene Reale. 

VOL. v. R 
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La nostra gente ftigge in ogni banda, 
Non h da dimandaf se avean paura» 
Che a ciascun calpo un morto a terra manda ; 
Sembraglia non fu mai cotanto scura. 
Gia Sinibaldo, ik bucm Gonte d* Olanda, 
Partito avea dal petto a la cintura, 
E Daniberto, il franco Re Frisone, 
Avea tagliato sino in su V arcione. 

E il Duca Aigualdo il grande e si diverse^ 
Qual fu Ibemese e nacque di gigante» 
Fu da Ruggiero giunto in su '1 traverso^ 
E tutto lo tagUd dietro e davante. 
Non h il Marchese di Vienna perso, 
Se r altre gend fuggon tutte quante ; 
Se ben gli altri ne vanno, h Oliviero : 
Sol lui s' afironta e voltasi a Ruggiero. 

AUor 8* incomincid V alta travaglia, 
Nd questa zufTa come le altre passa, 
La spada di ciascun cosl ben taglia, 
Che io so che, dove giugne, il segno lassa. 
Ecco il Danese arriva a la battaglia, 
Ecco Ranaldo arriva, che fracassa 
Tutta la gente e mena tal polvino, 
Com' il m<mdo arda e fumi in quel confino. 

Quando Ruggier, che stava a la vedetta, 
S' accorse, che sua gente in volta andava^ 
Come dal del scendesse una saetta, 
Con tal furore ad OUvier menava ; 
Menava ad ambe mani e, per la fretta. 
Come a Dio pncque, il brandb si voltava ; 
Colse di piatto e fu la botta tanta, 
Che r elmo, come vetro, a peszi scfaianta* 
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Ed Qlraex Bmaae mmoitiloi 
^er il gran colpo %va^ a tal tesqpettm ; 
>enz' elmo mpfsarwe d sno Tito fiurilo^ 
£ cadde de Y aNioiie a ki ftresta. 
^uando 11 vide Rii^ier» a tal paititD^ 
Che tutt' a sai^ue gli pioTea la teita, 
Molto ne doke al gMifsene ooftete, 
Onde nel prato sabito diawe. 

Essendo sopia al campa dkmflntato, 
Ricolse ne le biaocia qnd Banioe^ 
Per ordinary che fiisse 
Sempre piaagMido a gran 
In questo &tto standoM oeeapatxH 
Ecco a le spalle a hu ^vase CSv^met 
Grifone il feiso Coate di MflgiMi 
Vien speroaando e asresta la sua lanxa. 

Di tutta possa Q Conle maledetto 
Entro a le spalle un gran co^ ^ diede» 
Si che tomar lo feoe a boo dii^etta: 
Tomd Rugger e psr rimaae m piede; 
Mai non fa visia un sako cosl netto. 
Ora presto si voHa e Grifoii vede, 
Che per failo movir non stava a bada'; 
Rotta la lancia, area tratta la spada. 

Ma Riiggier si voltd con mcdta fretta, 
Gridando ; tu sei morto, traditore. 
Grifone, il fidso, punto non 1' aspetta. 
Come colui che vile era di cuore. 
Ov* h piu foha la battaglia e stretta, 
In quella parte volta il conridore, 
Tra gente e g^te e tra F arme si caccia, 
N^ puo soffirir veder Ruggiero in fiusda. 
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Quest' altro il segue a piede, minacciando 
Che lo fiiri morir, come ribaldo ; 
£ quel fuggendo e questo seguitando, 
Giunsero al luogo, dov' era Ranaldo, 
Qual avea fatto tal menar del brando, 
Che '1 campo correa tutto a sangue caldo. 
Parea di sangue il campo una miarina ; 
Veduta non fu mai tanta ruina. 

Grifon gridava ; aiutami» per Dio 1 
Aiutami, per Dio ! ch^ piu noh posso ; 
Ch^ questo Saracin malvagio e rio, * 
Per tradimento a morte m' ha percosso. 
Quando Ranaldo.quella yoce odio, 
\o\tb Bajardo e subito fu mosso, 
Per urtarsi a Ruggiero, a corso pieno ; 
Ma, veggendolo a pi^, ritenne il freno. 

Sappiate, che il destrier del Paladino, 
Era rimaso la dove discese ; : . ' 
L^ presso sopra i] campo era Turpino, 
Che da' Pagani uh pezzo si difese ; 
Essendo a quel destrier dunque vicino, 
A lui s' accosta e per la briglia il prese ; 
E, destramehte ne V ardon salito, 
Ritoma a la battaglia il Prete ardito. 

Ruggiero adimque, com' ebbi a contare, 
Si ritrovava a piedi in su quel piano. * 
Fuggito ^ via Grifone e non appare, 
E quivi afironta il Sir di Montalbano ; 
n qual no 1 volse con Bajardo urtare, 
Pero che ad essor parve.atto'villano; 
Ma d' arcion salta a la camipagna aperta, 
Col scudo in braccio e con la siia Fusberta. 
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Tra lor si comincid zufia si brava, 
Che ognun per maraviglia stava mutto, 
Ne gia Ranaldo stracco si mostrava, 
Benchd abbia combattuto il giomo tutto, 
G r uno e r. altro a tal furia mens^va, 
Che meraviglia ^ che non sia distrutto. 
Non che il scudo a ciascun e Y elmo grosso. 
Ma un monte a quei gran colpi saria mosso. 

Durando aspra e crudel quella contesa, 
Ecco Agramante arriva a la battaglia, 
Che caccia i Criddani a la distesa. 
Come fa il foco posto ne la paglia ; 
Re Carlo e' nostri non.pon far difesa ; 
Tanta d la fblta di queUa canaglia, 
Che sembra un fimne grosso, che trabocca ; 
Per un de' nostri, cento e piu ne tocca. 

Avanti a gli altri d *1 Re di Garamanta, 
lo dico il dispietato Martasino, 
Qual vien gridando e a gran voce si vanta 
Di prender vivo il figlio di Pipino : 
Tanto h il rumore, la gente.cbtanta, 
Che 1 campo trema per ogni confino, 
£ tal ^ il saettar fuor di misura, 
Che al nuvolo di dardi il ciel s' oscura. 

La gente nostra fugge in ogni lato, 
E quella, che si arresta, riman morta. 
Quivi h Sobrino il vecchio disperatp, 
Che per insegna il foco a V ehno porta ;- 
E Balifronte, in su un gambelo, armato 
Taglia a due mani ed ha la spada tortli ; 
E Barigano e Alzirdo e DardineUo, 
Ciaschedun de' Cristian fa piu macelio. 
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Oh ! chi ve^BK in faeeia fl Re Csrlone 
Guardare il cMo e iMi psthr i&iitt, 
I saui mosao avria a composrione, 
Vedendd lagrinurr ri rotUunente. 
Campate voi, dkera al Duca Amone, 
Campate Naimo e Gam^ mio parente, 
Campate tntti qoaati e me lasfwd, 
Cbi ipA VogKo io purgave i miei peccati. 

Se ft Dio,<^ i taio Signcv, place, di'kiiBora, 
Sia 8U0 volar,; io sono apparecch^to ; 
Ma quota 6 Bol }a doglia, «)ie m' aocora, 
Che pen'r ve^io il ipopolo baeteK«lE6 
Per man di gente, che Maoooe adova. 
Oh Re del Cielos mio Signor beatol 
Se 1 fidUr DOBtro a vendicar ti neiia>, 
Fa ch' io atA pert e Md pcHti la pena. 

CiascoD di qnei BarMi, che Carlo ascolta, 
Piangon anch' essi e rtBptyaAer nan aano. 
Gift la schiora Reale in fiiga i volta, 
Ebuonie trisd in fr«titia se He vano; 
La folta gronde h gA tntU ricoha 
Ove Rn^eroe V Sir £ Montalb^o 
Facean battagUa Si ferace'editfa, 
Che di questi akri alotin'di'lar non cuM. 

Ma tanta i la ruina e giWi di«T»i& 
Di quella gente <e chi fuggC 'e t'ta caoiib, 
Chi cade avanti e cbi'per 9'C6iltrtd^ 
E chi daan1at<i««hi d'atoo ttiodacda; 
Onde a qnei doi Banfti 'fit neMWdrio, 
Spartir la suffl^e ^ gfande^la imfCida 
Li uitav&addoasoie'tuitala getda, 
Che alcun di lOr aaa aa dove fli ria. 
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Partito r on da r jdiro e a Ibrza isp^to* 
Che una gran isotta a lor percoase in meggU^ 
Rimase dascon d* esai mal conteato, 
Ma non si discemia chi aveaae il peggio ; 
Ma pur Ranaldo d qael«dal gran lamento, 
Dicendo ; oh Diodel Ciel ! ch' e quel ob' ioveggio ? 
Jjsl nostra gente fngge in abbandono, 
Cd io, che poaso &r, die a piedi -sono ? 

Cosi dioendo, si pone a oeroare, 
£ vede il auo Bajardo avanti pooo. 

A lui s' accosta, e, Tolendo montave, 
n destrier volta e fiigge di quel loco. 

Ranaldo si Yoleva disperare, 

Dicendo ; adesso k ben tempo da giooo : 

I>eh ! sta, ti dioo, bestia maledetta ; 

Bajardo pur va innanti *e aon Y i^petta. 
E lui, pur aeguitando il.suo destrieroi 

Si fii condotto entre una«ehra acura, 

Onde lasciarlo un pezeo ^ di mesdero, 

Ch^ gli incontrd in quel rlu<^o alta ventuma. 

Or tomiamo a contare'di Ruggiero, 

Qual pure ^ a piede in au quella pianura, 

£ ben s' augura indamo il suo Frontino; 

Eccoti avanti a lui passa Tnrpino. 
Turpino era*montato a quel Tonsone, 

Che '1 suo tra' Saracini a^i^a smanrtto, 

Com' io contaiyaKor quando GrrifcHie 

Ne le spaUe Ruggievo avea ferito ; 

Or, correndo, veniaper un vaBone. 

Quando Io vide il giovenetto ardito, 

Dico Ruggiero avanti a selo vide, 

Non dimandarsed* aiUegresaa ride. 
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E, cosi a piedi, se 1 pone a seguire, 
Gridando ; aspetta, ch^ 1 cavallo ^ mio ; 
E 1 buon Turpin, che vede ogtd uom fuggire, 
Non avea d' aspettarlo alcun desio ; 
Ma, per la pressa, avand non pod gire ; 
Tanta h la folta di quel popol rio» 
Si Bono e' nostri stretti e invfluppatiy 
Che forza fu a fu^ir da un de i lati. 

Fugge Turpino, e Ruggiero a le spalle, 
SI che condotti fiimo a un stretto passo, 
Ove tra dui coUi era una valle ; 
La giil cadde Tnrpino a gran finca»». 
Ruggiero a mezza costa, per un calle, 
Vide il Prete caduto al fondo basso ; 
Ove r acqua il pantano a punto chiude, . 
Imbragato era quello a la palude. 

Ruggier, ridendo, del poggio discese 
£ '1 Vescovo aiuto, che s' annegava. 
Poich^ fuor 1* ebbe tratto, il caval presCj 
A lui davante quello appresentava, 
E profferiva, con parlar cortese« 
Che lo prendesse, se gli bisognava. 
Se Dio m' aiuti, disse a lui Turpino, 
Tu non nascesti mai di Saracino. 

N^ credo mai, che tanta cortesia 
Potesse dar natura ad un Pagano ; 
Prendi il destriero e vanne a la tua via, 
Se lo t<^liessi ben saria .villano. 
Cosi gli disse, e poi si dispartia, 
Correndo a piede, e ritomd al piano, 
E trovo un Saracin fuor di sentiero ; 
Tagliolli il capo e prese il suo destriero. 
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^ tanto corse, che ginnse la traccia 
II>e' Oristian, che ognun fuggia piu forte ; 
^on ^1 si vede chi difesa faccia, 
Chi non pot^ ^ggir ebbe la morte. 
Se\ giorni e notd sempre ebber la caccia 
Sino a Parigi ; e sino in su le porte 
VSccisa fu la gente sbigottita ; 
Mag^or sconfitta mai non fu sentita. 
Tra' Crisliani sol Danese Uggiero 
Fd ^an prodezze la persona degna, 
Che di quel stormo periglioso e fiero 
Riporto salva la Reale insegna. 
Preso rimase il Marchese Oliviero, 
Ottone ancor, che tra gl' Inglesi regna, 
Re I>esiderio e lo Re Salamone,' 
Duca Riccardo fu seco prigione. 

De gli altriy che fur presi e che fur morti, 
Non si poria contar la quantitade, 
Cotand campion yalehti e forti 
Fur presi, o post! al taglio de le spade. 
Chi conterebbe i pianti e' disconforti, 
Che a Parigi eran dentro a la cittade ? 
Ciaschedun crede e dicei lagrimando, 
Che gli h morto Ranaldo e '1 Conte Orlando. 

Fanciulli e vecchi e dame tutte quante 
La notte fer la guardia a' muri intomo ; 
Ma di Parigi piu non, dico avante, ' 
Tomo a Ruggiero il giovinetto adomo, 
Qual giimse al luogo dove Brandiamante 
La gran battaglia aVea £ttta quel giomo 
Con Rodamonte, com' io vi contai ; 
Non so se 1 yi ricorda, ov' io lasciai. 
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Nd Libro, cihe piik gkmd ^ gia cempkoy 
Nanrai questa gian auffit ; e oone fl Coate 
Rimaso era d' un cc^po tianiDrtko, 
Quando peroosso iu da Rodamonte ; 
£ oome, stando a Y estremo portito, 
Quella DonzeUa» fior di Ch]ar«niante» 
lo dico Brandiamante la Signora, 
Fece la zufia, ch' io oontsva aBoxa. 

Da poi si dipard il Paladkio» 
Ed inoontrdgli -oid oh' io ▼* «bbi a due ; 
Tra Brandianmite adunque e '1 Samcino, 
Rimase la battaglia a diffinire. 
Non stava alcuiio a iqnel Ittego vSciaOy 
Nd y' era cfai potesse 'dispardre 
L' aspra contesa e 1 graade assako e 'fimio, 
Sin che yi giimse il gioyeoe Rugj^ero. 

Giunto sopra quel oolle il gpovinetto, 
Vista ebbe la battaglia giu nel &mlo, 
£ fermossi a mirarla per dilettOy 
Che assalto ncm ^ mai «i iaribondo ; 
Perocchdy chi in quel tempo ayesse ^letto 
Un par di buon guerner in ttutto '1 mtmdo, 
Non V avria anito pia ooiiq>iuto appieno, 
Che Brandiamante e ^ figliol d' XJfieno. 

E ben ne .dimostrarno esperienata 
A quel che ban &tto « quel'che &mio aneora ; 
Par che la zuffa pur mo fii comensa, 
Si firescamente par<che ognunlanrosa, 
E, se qudiOogliOy quedto'non )(Ea sensa. 
D' un colpo a V laltvo mai non e dimoxa, 
£, nel colpir, &ai)foeoie tal fiamm^lle, 
Che par che ilhunpo^giunga^ne'vle stelle. 
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Ru^er alem ^' dm tkm oonowsea, 
Ch^ mai nan li aVea twti in altro looo. 
Ma entrambi li Ibdava, e disoenea 
Che tra lor di vantag^o era assai pooo ; 
Mirando Y aspre offese, %eti vedea 
Cotal battaglia BOb ^esiwr^ gioo6, 
Ma che k tra Saradno « Crisdaae, 
Onde discese subito nA |naiio. 

Se alcun ^ Voi, diss*^K, adefti Ciisl^, 
Fermisi un pocb e intenda <juel, ^ck' tb fMrle, 
Ch^ annunzio gli dai^ 'Metitt e trbto. 
Sconfitto al tutlo k il can^ del Re CkAo, 
Cid, ch' io vi dico, con -quesiti oecfhi lio vittto ; 
Onde, s' alcon vdles^ s^tittarlo, 
A €ai lunga dimora non bkogna, 
Ch^ a le confine d forse di Gnascogna. 

Quando la Dama infese cosi dire, 
Dal fren per doglia abbandond la mano, 
E tutta in lifccili s' ebbe -a sccdorire, 
Dicendo a Rodambttte ; bel gemutno, 
Questo, che chi^O, non me lo disdire ; 
Lascia, ch' io degna il In'io Signor soprano, 
Tanto che a quello io mi ritrovi appresso, 
Chd il mib Volere I di morir con egso. 

Diceva Rodamonte, barbottando ; 
A. risponderd presto, io no 1 vo fare. 
Io stava a la battaglia con Orlando, 
Tu ti togliesti tal rogna a grattare. 
Di qu^ non anderai mai, se non quando 
Io stia cosi, ch' io no '1 possa vietare, 
Onde se vuoi che '1 tuo partir sia corto, 
Fa che mi getti in questo prato morto. 
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Quando Ruggier ootal parlare intese, 
Di prender questa zuffii ebbe gran voglia, 
£ Rodamonte in tal modo riprese, 
Dicendo ; esser non pud, ch' io non mi doglia, 
S' io troYO gentiluomo discoitese, 
Per5 che ben e un ramo senza fc^lia, 
Fiume senz' onda, e casa senza via. 
La gentilezza senza oortesia. 

A Brandiamante poi disse ; Barone, 
Ore ti piace ormai rivolgi il fireno, 
£, se costui Torra pur quistione, 
De la battaglia non gli verro meno. 
La Dama si parti, senza tenzone, 
£ Rodamonte disse ; io vedo appieno, 
Che medico debbi esser natorale, 
Da poi che a posta vai cercando il male. 

Or ti difendiy pazzo da catena. 
Da poi che per altrui morir ti piace. 
Non minaccia Ruggier, ma grida e mena, 
£ r altro a lui ritocca e gia non tace. 
Ciascun di questi h fiero e di gran lena, 
Onde battaglia orrenda e pertinace 
£d altre belle cose dir vi yc^lio, 
Se piace a Dio, ch' io s^ua, come soglio. 



s. 1 — 3] LIB. III. CANTO V. 253 



CANTO. aUINTO. 

C6i«Ti ho diversi fiori a la verdura 
Azzurri e gialli e candidi e vermigli, 
¥atta ho di vaghe erbette una mistura 
Garo&ni e yiole e r6se e gigli ; 
Traggasi avand chi d'.oddre ha cura, 
C cio, che piu gli piace, quel si pigli ; 
A. cud diletta il giglio, a cui la rosa, 
£d a cui questa, a cui quell* altra cosa. 

Pero diversamente il mio verziero 
D' amore e di battaglie ho gia piantato ; 
Place la guerra a V animo piu fiero, 
Jj amore al cuor gentile e delicato : 
Or vo seguir dov' io lasciai Ruggiero 
Con Hodamonte a la zufia nel prato, 
Con si crudeli assalti e tal tempesta, 
Ch' impresa non fu mai simile a questa. 

E si tomarno con le spade addosso, 
Gli animosi Baroni a darsi la morte ; 
Ruggier primieramente fu percosso 
Sopra del scudo a maraviglia forte, 
Che tre lame' ha di ferro e quattro d* osso ; 
Ma non ^ resistenza, che comporte 
Di Rodamonte la stupenda forza ; 
Taglid quel -scudo a guisa d' una scorza. 
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Su da la testa a la pirnta discende, 
Piu d' un terzo ne cade a la campagna; 
Ruggier, per prugna acerba, agresto rende, 
Vk la piastra ferrata gli sparagna. 
n scudo da la cima al fondo &nde, 
Come squarciasse tela ad una ragna ; 
Nd a quely nh a queato V annatwra vale, 
Un' altra zuffa mai non fu cotale. 

E veramente morte s' avrian data 
£ r uno e 1' altio a si crudo fenie. 
Ma, non esaendo V cnra terminata, 
N^ il tempo giunto aneora al suo naorire, 
Tra lor fu la battaglia disturbata, 
Ch^ Brandiamante li venne a partire, 
Brandiamante la Dama di valove, 
Qual diasi, cfae leguia 1' Imperator e« 

E, gLk buon pezso essendo camminata, 
Nd potendo sua gente ritrovarey 
La qual fuggivaa brigUa abbandonata, 
Ne la sua mente si pose a pensare, 
Tra se dicendo ; o Brandiamante ingrata, 
Ben discortese ti puote appeUare 
Quel Cavalier, che non sai chi si sia, 
Ed ha'gli usata tanta Yillania. 

La zuffii prese lui per raia cagione, 
E le mie spalle il suo petto difese, 
Ma, s' io vedessi quivi il Re Carlone, 
E le sue genti morte tutte e ^ese, 
Tomar mi converrebbe a qud vaUone, 
Sol per veder el Cavali^ cortese. 
Sono obbligata a 1* alto Lmperatore, 
Ma piu sono a me stessa ed al mio onore. 
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Oosi dieendo, rivoltava il freBo, 
C passo prestaxnente il montioeUo, 
Ove IRuggiero e 1 figlioci' UHeiio 
Faceano a la battaglia il gran fikigello. 
Gam* ella arriva appunto, piu, n^meno, 
Giunse Ruggiero il franco damigello 
!>' un colpo Rodamonte a tal tempesta, 
Clie tutta quanta gli stordi la testa. 

Fuor di se stesso in su Y aroion n stava 
C caddegli di mano 1 brando al prato ; 
Riiggier allora a dietro si drava, 
Chd a cotal atto non 1' avria toccata ; 
£ Brandiamante, ehe questo miraTa, 
I>icea ; ben drittamente aggio io lodato 
I>i cortesia costui, nel mio pensiero ; 
'M.& ch' io il conosca, al tutto d di mestiero. 

£« come giunta fu giuso nel piano, 
Alta da V elmo si levd la vista, 
C, Yoltata a Ruggier con atto uraano, 
Disse ; accetta una scusa, bencbd trista, 
De r atto, cbe io t' usai, tanto villano ; 
Ma spesso per error biasmo s' acquista : 
E certo cb' io commessi questo errore 
Per vc^lia di seguire il mio Signore. 

Non me ne ayvidi allora, se non quando 
Fu la doglia e 1 furor da me partito ; 
Ora in gran dono e g^azia ti addimando, 
Cbe questo assalto sia per me finito. 
Mentre cbe eosi stava ragiooando, 
E Rodamonte si fu risentito, 
Qual, vedendosi giunto a cotal atto, 
Quasi per gtassk dolor divenne matto. 
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Non si trovando ne la mano il brando, 
Cbe, com' io dissi, al prate era caduto, 
n Cielo e la fortuna biastemmando, 
L^ dove era Ruggier ne fu venuto. 
Con gli occbi bassi a la terra mirando, 
Disse ; ben chiaramente a§^io veduto, 
Che Cavalier non v' e di te migliore, 
Vh teco aver potrebbi alcun onore. 

Se tal Ventura ben fosse la mia, 
Ch' io ti vincessi il campo a la battaglxa, 
Non son io vinto gia di cortesia ? 
Nd mia prodezza piu vale uiia paglia. 
Rimanti adunque, che me ne vd via, 
£ sempre, quant' io possa e quant' io vaglia, 
Di me fa il tuo parere in ogni banda, 
Com' il maggiore al suo. minor comanda. 

Senza aspettar risposta, via fu tolto, 
In men che non si cuoce a magro il cavolo, 
£ '1 brando su dal prato avea raccolto, 
II brando, qual gia fu di suo bisavolo. 
In poco d' ora lungi era gi^ molto : 
Cos! cammina che sembra un diavolo ; 
N^ mai si riposo quel disperato, 
Sinchd la notte al campo e arrivato. 

Rimase Brandiamante con Ruggiero, 
Da poi che '1 Re di Sarza fe partenza, 
£ la Donzella avea tutto '1 pensiero 
A prender di costui la conoscenza. 
Ma, non trovando ben dritto sentiero, 
N^ via di ragionar di tal essenza, 
Temendo che non fusse a lui disgrato, 
Senza piii ^domandar prese combiato. 
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Disse Ruggero il giovine cortese : 
Che vadi solo, io no 1 comportaria, 
Di Barbari h gia pien tutto el paese, 
Che assaliranne in piu lochi la via : 
Da tanti non potresti aver difese, 
Ma sempre sero teco in compagnia ; 
Via passeren, quand' io sia cognosciuto, 
Se non, con brandi ci daremo aiuto. 

Piacque a la Dama el profierire umano, 
£ cosi insieme presero el cammino ; 
Ed essa comincid, ben da lontano, 
Piu cose a ragionar co '1 Paladino ; 
£ tanto Io meno di coUe in piano, 
Che giunse ultimamente al suo destino, 
Chiedendo dolcemente e in cortesia, 
Che dir gli piaccia di che gente sia. 

Ruggiero incomincid dal primo sdegno, 
Ch* ebbero i Greci, e la prima cagione, 
Che addusse in guerra V uno e V altro Regno, 
Quel di Priamo e quel di Agamennone ; 
£ '1 tradimento del caval di legno. 
Come il condusse il perfido Sinone, 
E, dopo molte angoscie e mold afiannij 
Fu Troja presa ed arsa per inganni. 

E com' i Greci poi, sol per sua bona, 
Femo un pensier spietato ed inumano, 
Tra lor deliberando, che memoria 
Non si trovasse del sangue Trojano. 
Usando crudelmente la vittoria, 
Tutti i prigion scannamo a mano a mano, 
£d avanti a la madre, per pi^ pena, 
Femo svenar la bella Polissena. 

YOL. y. s 
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Cercando Astlanatte in ogni parte, 
Ch' era di Ettore un figlio piccolino, 
La madre lo scampo con cotal arte ; 
Che in braccio prese un altro fanciuUino, 
£ fuggitte con ewo a la disparte ; 
Cercando i Oreci per ogni oonflno, 
La ritrovarno co '1 fandullo in bracdo, 
£ a r uno e a T altro dier di morte spaecio. 

Ma el vero figlio, Astiianatte dico, 
£ra nascoso in una sepoltura, 
Sotto ad un sasso grande e molto antico, 
Posto nel meazo d* una selva oscura ; 
Seco era un Cavalier del padre amico, 
Che si pose con esso in avventura, 
Passando il mare. ; e, d* uno in altro loco, 
Peryenne in fine a V Isola del Foco. 

Cosi Sicilia si appeUava avante. 
Per la fiamma, che getta Mongibello. 
Or crebbe il giovenetto, ed aiutante 
Fu di persona a maraviglia e bello ; 
£ in poco tempo- fl prodezze tante, 
Che Argo e Corinto pose in gran flageUo ; 
Ma fu nel fine ucciso a modo tristo 
Da un falso Greco nominato Egisto. 

Ma, prima che morisse, ebbe a Messina 
(De la qual Terra lui n* era Signore) 
Una Dama gentile e peregrina, 
Che la vinse in battagUa per amore* 
Costei di Siracosa era Regina, 
£d un gigante diiamato Agrancnre 
Re d* Agrigento 1* oltraggiava a torto ; 
Ma da Astianatte fu nel campo raorto. 
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Prese per moglie poscia la Donzella, 
£ fece contra a' Greci el suo passaggio, 
Insin ch' Egisto, la persona fella, 
U occise a tradimento in quel rivaggio, 
Non era ghinta ancora la novella 
De la sconfitta e di tanto dannaggio, 
Che i Greci, con potente e grande annata, 
£bber Messina intorno assediata. 

Gravida era la Daxna di sei mesi, 
Quando a la Terra fu posto V assedio. 
Ma a patti si rendemo i Messinesi, 
Per non sof!rir di guerra tanto tedio. 
Poco o niente valse essersi resi, 
Ch^ tutti morti fur senza rimedio, 
Poich^ promesso a' Greci avean per patto 
Dar lor la Dama, e non V aveano &tto. 

Ma essa quella notte, sola sola, 
Sopra ad una barchetta piccolina, 
Passo nel stretto, ov' ^ T onda^ che vola 
£ fa tremar i monti a la* ruina ; 
N^ si potrebbe odire una parola^ 
Tant* alto h quel furor de la marina ; 
Ma la Dama, vargando com* un vento, 
A Reggio si ricolse a salvamento. 

I Greci la seguimo, e a lor non valse 
Pigliar la volta, ch' ^ senza periglio, 
Perch^ un' aspra fortnna a Y onde salsd, 
Sommerse ed ispezzo tutto el naviglio, 
E fur punite le sue voglie false. 
Ora la Dama, a tempo, ebbe un bel figlio, 
Che rilucenti e bionde avea le chiome, 
Chiamato Polidoro a dritto nome. 
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Di questo Polidoro un Polidante 
Nacque da poi, e Flovian di quello : 
Questo di Roma si fece abitante 
Ed ebbe dui figliuoli, ognun piu bello, 
1a im Clodovaco, V altro fu Constante, 
E fu diviso quel sangue gemello ; 
Due teste illustri da questo discesero, 
Che poi, con tempo, molta fama presero. 

Da Constante discese Constantino, 
Poi FioYO e '1 Re FioreUo il campione, 
E Fioravante e giu sin a Pipino, 
Regal stirpe di Francia, e 1 Re Carlone. 
E fii 1' altro lignaggio ancor piu fino ; 
Di Clodovaco soese Giambarone, 
E di questo Ruggier Paladin nuovo, 
E sua gentil ischiatta insino a Buovo. 

» 

Poi si partitte di questa colona 
La nobil gesta in due parti divisa ; 
Ed una d' esse rimase in Antona, 
E r altra a Reggio, che si nomo Risa. 
Questa cittade, come si ragiona, 
Si resse a buon govemo e buona guisa, 
Sin che 1 Duca Rampaldo e' suoi figliuoli 
A tradimento fvx morti con duoli. 

La Yoglia di Beltramo traditore, 
Contra del padre si fece ribella, 
E questo fu per scellerato amore, 
Ch' egli avea posto a la Galadella ; 
Quando Agolante con tanto ^ore, 
Con tanti armad in nave e ne la sella, 
Coperse «t di gente insino in Puglia, 
Che al vuoto non capea punta d' aguglia. 
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Cosi parlava verso Brandiamante 
Ruggier, narrando ben tutta la istoria, 
Ed oltre a questo ancor seguiva avuite^ 
Dicendo ; cid non toglio avanagloria, 
Ma d' altra stirpe di prodezze tante, 
Che sia nel mondo, non se n* ha memoria ; 
E, come si ragiona per il vero, 
Son io di questi e nacqui di Ruggiero. 

Lui di Rampaldo nacque ; e in quel lignaggio, 
Che avesse cotal noma, fu secondo ;. 
Ma fa tra gli altri di virtu un raggio^ 
D' ogni prodezze fu compiuto a tondo^ 
Morto fu posda, con estremo oltraggio, 
Ne maggior tradimento vide il mondo, 
Perche Beltranio il perfido, inumano, 
Traditte il padre e 1 suo franco germano*. 

Risa la Terra ando tutta a ruina. 
Arse le case, e fu morta la gente ; 
La moglie di Ruggier, trista, tapina, 
Galaciella, dico, la valente, 
Si pose disperata a la marina, 
£, giunta sendo al termine dolente, 
Che piu il fanciuUo in corpo non si porta. 
Me partoritte e lei rimase morta. 

Quindi mi prese xm negromante antico, 
Qual di midolle di leoni e nerbi 
Sol mi nutritte ; e vero k quel ch' io dico. 
Lui, con incand orribili ed acerbi, 
Andava intorno a quel deserto ostico, 
Pigliando serpi e draghi piu superbi, 
E tutti gl* inchiudeva a una serraglia, 
Poi mi ponea con quelli a la battaglia. 
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Vero ^, che prima li cacciava il foco, 
£ tutti i denti fuor de la mascella* 
Questo fti il mio diletto e il primp gioco* 
Ch' io presi in qaell' etade tenerella ; 
Ma, quand* io parvi a lui cresciuto un poco, 
Non mi volse tener piu cfaiuso in cella, 
£y per r aspre foreste e solitarie, 
Mi conducea tra bestie orrende e varie. 

lA mi facea seguir sempre la traccia 
Di fiere istrane e diversi animali ; 
£ mi ricorda gia, ch' io presi in caccia 
Grifoni e Pegasei, ben che abhian ali. 
Ma temo ormai, che a te forse non spiaocia 
Si lunga diceria di tanti mali : 
£, per satisfar tosto a tua richiesta, 
Ruggier son io ; da Troja e la mia gesta. 

Non avea tratto Brandiamante un fiato» 
Mentre che ragionava a lei Ruggiero, 
£ mille volte V avea riguardato 
Giu da le staffe fin su al cimiero ; 
£ tanto le parea ben intagliato, 
Che ad altra cosa non avea il pensiero ; 
Ma disiava piu vedergli il viso 
Che di vedere aperto il Paradiso. 

£, stando cosi tadta e so'spesa, 
Ruggier soggiunse a lei ; franco Barone, 
Volentier saprebb' io, se non ti pesa, 
n nome tuo e la tua nazione ; 
£ la Donzella, ch' h d* amore accesa, 
Rispose ad esso, con questo sermone ; 
Cosi vedestu il cor, che tu non vedi, 
Com' io ti mostrero quel, che mi chiedi. 
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Di Chiaramonte nacqui e di Mongrana, 
Non so se sai di tal gesta niente, 
^B^a di Ranaldo la fama soprana 
Potrebbe esser aggiunta a vostra.gente; 
A quel Ranaldo son suora germana ; 
C perche tu mi creda veramente, 

Mostrerotti la faccia manifesta ; 
C cosi r elmo a se trasse di testa. 

Nel trar de V elmo, si sciolse la trezza, 

Ch' era di color d' oro a lo splendore* 

Avea il suo yiso una delicatezza 

Mescolata d' ardire e di vigore ; 

I labbri, il naso, i cigli e ogni fattezza 

Parean dipinti per la man d' Amore, 

Gli occhi avevan un dolce tanto viyo, 

Che dir non puossi, ed io non lo descrivo. 
Ne r apparir de V angelico aspetto, 

Ruggier rimase vinto e sbigottito 

£ sentissi tremare il cuor in petto, 

Parendo a lui di foco esser ferito. 

Non sa pur che si fare il giovenetto, 

Non era appena di pariare ardito. 

Con r elmo in testa non T avea temuta, 

Smarrito e mo, che iniaccia V ha veduta. 
£ssa poi comincid ; deh ! bel Signore, 

Piacciayi compiacermi solo in questo, 

Se a dama alcuna mai portastis amore> 

Ch' io veda il vostro viso tnanifesto. 

Cosi parlando, odimo un gran rumore ; 

Disse Ruggero t ah Dio ! che sara questo ? 

Presto si volta e vede gente armaia, 

Che vien correndo a lor per quella strata. 
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Questo era Pinadoro e Martasino, 
Daniforte e MordaDte e Barigano, 
Che avean posto un aguato in quel confino, 
Per pigliar quel, che in rotta se ne vano. 
Come li vide il franco Paladino, 
Verso di lor, parlando, alz6 la mano, 
£ disse ; state saldi in su 1 sentiero, 
Non passate piu avimti ; io son*Ruggiero. 

In ver da la piu parte e' non fu inteso, 
Perchd, gridando, uscia de la foresta. 
Martasino, ch* h sempre d' ira acceso, 
Subito giunse e parve una tempesta. 
A Brandiamante se ne va disteso ; 
Ferilla asperamente ne la testa. 
Non aveva elmo la meschina Dama, 
Ma, sol guardando al Ciel, aiuto chiama. 

Alzando 'I scudo, il capo si copetse, 
Ch^ non volse fuggir la Dama vaga. 
Re Martasino a quel colpo V aperse 
E fece in cima al capo luia gran piaga. 
Gia Brandiamante V animo non perse, 
E riscaldata, a guisa d* una draga 
Ferisce Martasin di tutta possa ; 
Ma Ruggier giunse anch' esso a la riscossa. 

£ Daniforte gridava ; non fare, 
Non far, Ruggier, ch^ quello e Martasino. 
Gia Barigano non stette a gridare, 
Ch^ odio portava occulto al Paladino 
Ed avea voglia di se vendicare, 
Pero che un Bardulasto, suo. cugino,. 
Fu per man di Ruggier di vita spento, 
Ma lui r avea ferito a tradimento. 
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Se vi ricorda, e' fu quando il torniero 

Si fece sotto al Monte di Carena. 

Scordato a vol debb' esser di leggiero, 

Che io, che lo scrissi, lo rammento appena. 

Ora, tomando, Barigano il fiero 

Sopra Ruggiero un colpo a due man mena ; 

Sopra la testa a lui mena a due mano, 

C ben credette di mandarlo al piano. 

Ma il giovenetto, che ha soperchia possa, 

Non si mosse per questo de V arcione ; 

Anzi, adirato per quella percossa, 

Tomd piu fiero, a guisa di leone. 
Gia Bf-andiamante alquanto era rimossa 
Larga da loro ; e, stracciato un pennone 
Di certa lancia rotta a la foresta. 
Con fretta avea legata a se la testa. 

L' elmo allacciato e posta la barbuta, 
Toma a la zufTa con la spada in mano. 
V ardita Dama appunto era venuta, 
Quando a Ruggier percosse Barigano. 
Lei, speronando, d' arrivar s* aiuta, 
£ giunse un colpo a quel falso Pagano; 
Non par che piastra, scudo, o maglia.vaglia, 
A un tratto tutte le sbaraglia e taglia. 
Ruggiero appunto s' era rivoltato. 
Per vendicar V oltraggio ricevuto, 
£ vide il colpo tanto smisurato, 
Che d' una dama non V avria creduto. 
Barigano in dui pezzi era nel prato, 
N^ a tempo fumo gli altri a dargli aiuto, 
Abbenche incontinente i destrier punsero ; 
Ma, com' io dico, a tempo non vi giunsero. 
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Onde adiratiy per fame vendetta. 
Contra la Dama tutti s' addrizzarno. 
Ruggier d' un salto in mezzo a lor si getta, 
Per dipartir la zufTa, abbenche indamo ; 
Non val che parli o che in mezzo si metta, 
E Martasino e Pinador gridamo ; 
Tu ti farai, Ruggier, qua poco onore : 
Contra Agramante ei fatto traditore. 

Come quella parola e oltraggio intese 
II giovenetto, non trovava loco ; 
£ si nel core e nel viso s' accese, 
Che sfayillava gli occhi come un foco ; 
£' messe un grido : oh ! gente discor tese, 
L' esser cotanti vi giovera poco : 
Traditor siete voi ; io naa son esso, 
£ mostrero la prova adesso adesso. 

Tra le parole, il giovene adirat<f 
Urta il destriero addosso a Pinadoro. 
Or vederete il campo insanguinato, 
£ di dui cori ardid il bel lavoro ; 
Chi li assalta davanti e chi da lato, 
Chd molta gente avean seco coloro ; 
Dico li cinque Re, di ch' io cbntai, 
Avean con seco gente armata assai. 

De' suoi scudieri in tutto da cinquanta 
Avean seco costoro in compagnia. 
II resto di sua gente, ch' e cotanta. 
Era rimasa a dietro per la via ; 
Ma se qui ancora fosse tutta quanta, 
Gia Brandiamante non ne temeria; 
Mostrar vuole a Ruggier, che cotanto ama, 
Che sua prodezza e assai piu che la fama. 
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Ne gia Ruggiero avea voglia minore 
Di far vedere a quella Damigella 
Se punto avea di possa, o di valore, 
£ kmipeggiava al cuor, com* una .Stella. 
Ragione, animo ardito e insieme amore, 
L' un pill, che 1^ altro dentro lo martella ; 
E la Dama, ferita a tapto torto, 
L' arebbe ad ira mosso, essendo morto. 

Dunque adirato, com' io dissi avante, 
S' addrizza a Pinador il Paladino ; 
Ne piu lenta si mosse Brandiamante, 
Che fuor de gli altri ha scorto Martasino. 
Ma .questo Canto non saria bastante, 
Per dir cio che fu fatto in quel confino, 
Onde riser bo al resto il fatto tutto, 
Se Dio ci dona, come suole, aiutto. 



CANTO SESTO. [s. 1 

SioNOR, s' alcun di voi sente d* amore, 
Pensate che battaglia avranno a fare 
Quei due, ch' insieme giunto aveano il core, 
Ne volevan Y un V altro abbandonare ; 
La fulmina del ciel, con suo furore, 
Non li potrebbe a forza separare, 
Ne spietata fortuna e non la morte 
Puo disgiunger amor cotanto forte. 
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Com' 10 contava, il nobile Ruggiero 
Sopra di Pinador forte martella : 
L* elmo gli ruppe e spennacchio il cimiero, 
Quasi a quel colpo lo trasse di sella. 
Da r altra parte, Martasino il fiero 
Non avvantaggia punto la Donzella, 
La qual sempre gridava ; ascolta, ascolta : 
Non mi trovi senz' elmo a questa volta. 

Cos! dicendo, a due man V ha ferito 
D* un colpo tanto orrendo e smisurato, 
Che sopra de V arcion e tramortito. 
E veramente lo mandava al pratp ; 
Ma in quel, Mordante il Saracino ardito, 
Correndo, a la Donzella urto da lato, 
Ferendola a due man d* un roversone, 
Che fu per trarla fuora de V arcione. 

Ma Ruggier presto venne ad aiutare, 
Lasciando Pinador, che aveva avante ; 
Per6 che, ben che assai abbia da fare, 
Sempre voltava gli occhi a Brandiamante. 
Or sembra il giovenetto un vento in mare, 
Spezza in due parti U scudo di Mordante, 
Taglia le piastre e usbergo, tutto netto, 
£d anche alquanto lo feri nel petto. 

Ma Pinadoro, che V avea seguito, 
Percosse a mezzo il collo il Paladino, 
E taglid la gorgiera piu d' un dito, 
Tenne il camaglio al brando, ch' era fino; 
Non si spaventa il giovenetto ardito, 
Tondo d* un salto rivolto Frontino, 
£ mena a Pinadoro in su la testa ; 
£ Martasino a lui, che gia non resta. 



». 6 — 93 LIB. III. CANTO VI. * 269 

Centre che questa zuffa si scompiglia, 
Danifbrte s* afironta e vien in tresca, 
Con circa a trenta de la sua famiglia, 
Con targhe e lancie armate a la Moresca. 
Brandiamante ver loro alzo le ciglia ; 
Come stara cotal canaglia fresca, 
Che armati son di sciamito e di tela ! 
Oh che squarcioni andran per Y aria a vela ! 

Urta tra lor la Dama e 1 brando mena 
G giunse un Moro su un gianetto bianco, 
Che coda e chioma avea tinte d' alchena ; 
Lei taglio il Nero da la spalla al fianco. 
^on era a terra quel caduto a pena, 
Che afironta un Arbo e fece piu, ne manco, 
La spada addosso in quel'modo gli calla, 
Si che il parte dal fianco in su la spalla. 

Quasi ch' insieme tutti ebber la morte ; 
Chi qua, chi la per il carapo cascava, 
C, quando il primo bussava a le porte 
Giu de r Inferno, V ultimo arrivava. 
Piu fiate V assalitte Daniforte ; 
Ma, come Brandiamante a lui voltava, 
Quel fugge e sguincia e punto non aspetta, 
£ toma e volta e sembra una saetta. 

Egli avea sotto una giumenta mora, 
Di pel di ratta, con la testa nera, 
Che in su la terra mai non si dimora 
Con tutti i piedi, tanto era leggiera. 
VeVo h, che in dosso avea poche armi ancora, 
Ch^ non portava usbergo, n^ lamiera : 
La tocca ha in testa, e la lancia, e la targa, 
£ cinta al fianco una spadaccia larga. 
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Armato, com* io dico, il Saracino 
Tenea sovente la Dama atticdata ; 
Or corre, e volta poi ch* egli vicino, 
Or da traverso meiia una lanciata. 
EcCo la Dama ha visto Martasino, 
Che al 8UO Ruggier ferisce de la spata : 
Di dietro il tocca sopra de le spalle, 
£ ben si crede di mandarlo a valle. 

Ma Brandiaroante vi giunse a quel pnntO} 
Che Ruggier ebbe il colpo smisuralo; 
Balordito era e, si come defunto, 
Al col di suo destrier stava abbracciato. 
Or bene a tempo 6 quel soccorso aggiunto, 
Perche cer to altrimenti.era »pacciato; 
Ma, come giunse la Dama felice, 
Parve un falc<me entrato a le pemice. 

Insieme Martasino e Pinadoro 
A lei voltarno, e giunsevi Mordaate 
£ Danifortee molti altri con loro.. 
Chi la tocco di dietro e-chi dav»»te; 
Ma lei, che di prodezza era un tesoro, 
Disprezza V altre genti tutte quante, 
Tocca sol Martasino e quel travaglia, 
Ne cura il resto, che d' intomo abbaglia. 

Tanto adirata e la Dama valente, 
Che Martasin ccxidnce a rio partito ; 
La sua prodezza a lut non giova niente, 
Spezzato ha V elmo e nel petto d ferito. 
N^ vi giova il soccorso d* altra gente ; 
La Dama nel suo core ha statnko, 
Che ad ogni modo in questa zuflfe mora, 
E ben co 1 brando a cerco gli lavora. 
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Al fin, turbata e con molta tempesta, 
Di coprirsi co 1 scudo non ha cura, 
C ferillo a due man sopra a la testa ; 
I>ivide il capo e parte ogni armatu ra : 
Quella tagliente spada non si resta, 
Che tptto il fende insino a la cintura ; 
^el tempo, che a quel modo lo divide, 
Ruggier rivenne e quel bel colpo vide. 
Xomo a la zuffa il giovenetto forte. 
Si rosso in vista, che sembrava un foco ; 
Ouardatevi, Pagan, che el vien la morte, 
Azaro il resto, ormai non vi e piii gioco. 
K ben s' avvide il falso Daniforte, 
Che '1 contrastar piii qua non avea loco, 
Oia morto e Martasino e Barigano, 
Quaranta e piu de gli altri sono al piano. 

£sso d rimaso, e seco Pinadoro, 
Circa a otto altri ancora, con Mordante. 
Tagliava allora il capo a un Barbassoro 
Lia Dama, e gli altri avea morti davante. 
Intanto insieme consiglidr costoro, 
Che Daniforte attenda a Brandiamante 
G conducala via, mostrando fuggere, 
Gli altri Ruggiero attendano a diatruggere. 

Era gia giunto il giovenetto al hallo, 
£ stranamente comincio la danza, 
Chd incontro un Rebatin sopra al cavallo, 
£ tutto lo pard smo a la panza. 
Non avea intonto pezzo di metallo. 
Perch' era armato pure a quella usanza 
Moresca, dico, essendo Genovese; 
Ma con la fede avea camhiato amese. 
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Ruggier V uccise, e un altro a canto ad esso, 
N^ Brandiamante ancora si posava ; 
Ma Daniforte occultamente appresso 
Di lei si fece e sua lancia menava. 
La dove il sbergo a la giuntura e fesso 
Colse, ma poco dentro ve n' entrava, 
Che forte mai non mena quel, che dubita ; 
La Dama si volto turbata e subita. 

Gia Daniforte punto non V aspetta, 
Nd star con seco a fronte gli bisogna ; 
Lei con gli sproni il suo destriero afFretta, 
Che voglia ha di .grattare a quel la rogna. 
Saria scappato, come una saetta, 
Ma non volea quel pezzo di carogna, 
Che va trottone e lamentasi ed urla, 
Mostrando stanco, sol per via condurla. 

Gli altri a Ruggiero intorno combatteano, 
lo dico Pinadoro e *\ Re Mordante, 
Che circa a sei de' suoi ancor vi aveano, 
E di dietro il toccavano e davante, 
Usando ogni vantaggio, che sapeano; 
Ma lascio loro e tomo a Brandiamante, 
Che, dietro a Daniforte invelenita, 
Lo vuol seguir a sua vita finita. 

E quel malvagio spesso si rivolta, 
Aspettala vicina e poi calcagna, 
E, per un pezzo, fugge a la disciolta, 
Poi va galoppo e. il corso risparagna, 
Tanto, che di quel luogo V ebbe tolta 
E fumo usciti fuor de la campagna, 
Che tutta e chiusa di monti d' intorno, 
Ov* era stata la battaglia il giorno. 
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XI falso Saracin monta la costa 
C scende ad un bel pian da V altro lato. 
Srandiamante lo segue, ch* e disposta 
Non el lasciar, se non morto o pigliato ; 
El, non prendendo al lungo corso sosta, 

II suo destriero afHitto ed afiannato, 
Sendo gia in piano, al transito d' un fosso, 

Non potendo piii andar, le cadde addosso. 
£ Daniforte, che sent! '1 stramaccio. 

Presto si volta e stracco non par piu, 

Dicendo ; Crisdan, di questo laccio, 

Oy' ei caduto, non uscirai tu. 

Or Brandiamante co *1 sinistro braccio 

Pinse '1 ronzon da lato e levo su 

£ forte grida ; falso Saracino, 

Ancor non m' hai legata al tuo domino. 
Pur Daniforte d' intomo 1* aggira, 

£ d* improvviso spesso V assalisse ; 

Or mostra d' assalirla, e si ritira, 

Ed a tal modo il falso la ferisse. 

La Dama giunta a Y ultimo si mira, 

£, tacita parlando, fra se disse : 

lo spargo il sangue, e V anima si parte, 

S' io non colgo costui con la sua arte. 
Cosi con seco tacita parlava, 

Mostrandosi ne gli atd sbigottita, 

N^ molta finzion le bisognava, 

Perd cbe in molte parti era ferita, 

£ '1 sangue sopra V anni rosseggiava. 

Or, mostrando cadere a la finita, 
Andar si lascia e in tal modo si porta, 

Che giureria ciascun, che fusse morta. 

?OL. V. T 
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£ quel malizioso ben si mosse, 
Ma dismontare a terra non si attenta ; 
£ prima con la lancia la percosse, 
Per veder se di vita fusse ispenta ; 
£ la Dama sofierse e non si mosse, 
£ quello smonta e lega la giumenta ; 
Ma, come Brandiamante in terra il vede, 
Non par piu morta e fu subito in piede. 

Ora non puote il Pagan maledetto, 
Come soleva, correre e fiiggire. 
La Dama il capo gli taglid di netto 
£ lasciol poscia a suo diletto gire. 
L' ombra era grande gia per quel distretto 
£ cominciava il cielo ad oscurire, 
Non sa quella Donzella ove si sia, 
Ch^ condotta era qua per strana via. 

Per bo'schi e valli, per sassi e per spinie, 
Avea, correndo, il Pagan seguitato, 
£ non vedeva, per quelle confine, 
Abitacolo o villa in verun lato. 
Salitte sopra la giumenta in fine, 
£, camminando, uscitte di quel prato ; 
Ferita e sola al lume de la luna, 
Abbandono la brigHa a la fortuna. 

Lasciamo andare alquan to ^Brandiamante, 
Poi di lei seguiremo e sua Ventura, 
£ ritorniamo ove io lasciai davante 
Ruggier 1* ardito a la battaglia dura. 
II Re di Costantina, con Mordahte, 
Che non ban di vergogna alcuna cura, 
Gli sono intomo per.farlo cadere, 
£ ciascun d' essi tocca a piii potere. 
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Oh chi vedesse il giovenetto ardito, 
Come a punto divide il tempo a sesto, 
Che non ne perde nel &rir un dito ! 
Or quinci, or quindi tpcca, or quello, or questo ; 
Appena par che V uno abhia ferito, 
Che volta a 1* altro e mena cosi presto, 
Che, con minor distanza e tempo meno, 
Fulmina a un tratto e seguita 1 baleno. 

£, per npn vi segqir si lunga traeda, 
La cosa presto presto vi disgroppo. 
Mordante, che assalirlo si procaccia, 
Ebbe tra questo assalto un strano intoppo : 
Fu ferito a traverao ne lafaccia • 
£ via volo de V elmo tutto il coppo ; 
Mezza la testa e ne V elmo, che vola, 
Rimase il resto al busto, con la gola. 

Non avea fatto questo colpo appena, 
Che a Pinador volto, che era da lato, 
£, nel voltarsi, V assalisce e mena ; 
Ma quello era gia tanto spaventato, 
Che parea un veltro usoito di catena, 
Fuggendo a tutta briglia per il prato. 
Fuggito essendo, per sassi e per valle, 
Ruggier gU tolse il capo da le spalle. 

Era gia il Sole a V occidente ascoso, 
Quando finita e la battaglia dura; 
Allor, guardando, il giovene amoroso 
Bi Brandiamante cerca e di lei cura, 
Ne trova nel pensiero alcun riposo. 
Per tutto a cerco e gia la notte oscura, 
Veder non pud colei, che cotanto ama, 
Ma guarda intorno e ad alta voce chiama. 
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Passando per costiere e per valloni, 
Trovo due Cavalieri ad un poggetto, 
E, sentendo il scalpizzo de' ronzoni, 
Prese alciina speranza il giovenetto ; 
Ma, come a lui parlarno quel Baroni, 
Che *1 salutamo d* animo perfetto, 
Tanto cordoglio 1' anima gli assale, 
Che non rispose a lor, ne hen, ne male. 

Costui certo debb' esser un villano, 
Che ayra spogliato 1* armi a qualche morto, 
Disser quel due. Ma il giovenetto umano 
Rispose ; veramente io ebbi il torto : 
Amor, che ha del mio cor la briglia in mano, 
M' ha da lo intendimento si distorto, 
Che quel, che esser soleva, or piu non sono, 
£ del mio &llo a voi chiedo perdono. 

Disse un de' dui Baroni ; o Cavaliero, 
Se innamorato sei non far piu scusa, 
Tua gendlezza provi di leggiero, 
Perche in petto villano amor non usa : 
£ se di nostro aiuto hai di mestiero, 
Alcun di noi servirti non ricusa. 
Rispose a lui Ruggiero ; ora mi lagno, 
Perche ho perduto un mio caro compagno. 

Se lo aveste sentito indi passare, 
Mostratemi il cammin per cortesia ; 
Per tutto il mondo lo voglio cercare. 
Sens' esso certo mai non viveria. 
Cosi dicea Ruggiero, e palesare 
Altro non volse, sol per gelosia ; 
Pero che '1 dolce amore, in gentil petto, 
Amar^giato e sempre di sospetto. 
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Negarno i due Baroni aver sentito 
Passar alcuno intorno a quel distretto, 
S ciaschedun di lor s' e profTerito 
D' accompagnar, cercando, il giovenetto ; 
Ed esso Yolender prese lo invito, 
Olie. si trovava in quel luogo soletto, 
Dico in quel monte deserto e salvatico, 
£d esso del paese era mal pratico. 

Tutti e tre insieme adunque, cavalcando, 
Avosavano intorno spessamente, 

'Per ogni loco del monte cercando 

Xutta la notte, e trovarno niente. 

£ gia veniva 1* alba rischiarando, 

Xja luce rosseggiava in oriente, 

Quand' un di quei Baron tutto si affisse, 

Mirando il scudo di Ruggiero, e disse : 
Chi V* ha concessa, Cavalier, licenza 

Portar dipinta al scudo quella insegna ? 

II suo principio e di tanta eceellenza, 

Che ogni persona d* essa non e degna; 

Cio vi comporterd con pazienza, 

Se tal virtude al vostro corpo regna, 

Che a la battaglia riportiate lodo 

Contra di me, che V ho acquistata e godo. 
Disse Ruggier ; ancor non m' era accorto, 

Che quella insegna e fatta, come questa ; 

£ veramente la portate a torto, 

Se non siamo discesi d' una gesta ; 

Onde vi prego molto e vi conforto, 

Che tal cosa facciate manifesta : 

Ove acquistaste tale insegna e come, 

£ quale h vostra stirpe e vostro nome. 
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Disse colui ; da parti assai lontane 
A YOfttra stirpe credo esser venuto ; 
Tartaro sono e nacqui d' Agricane, 
Mio nome ancora e poco conosciuto ; 
Per forza d' armi ed awenture istrane, 
In Asia conquistai qaesto bel scnto ; 
Ma a che bisogna dar incenso a' morti ? 
Chi ha piu prodezaa, qnello scudo porti. 

Ruggier, poi che 1* invito ebbe accettato> 
Giva il nimico a cerco rimirando : 
Vide che spada non aveva a lato 
£ disse a lui ; voi sete senza brando: 
Come faremoy ch' io non sono usato 
Giocare a pugni ? e perd vi doraando, 
Qual esser debbala contesanostiea? 
Brando non vi ^ ; n^ lancia per far giostra. 

Rispose il Cavalier ; mai non vieh manco 
Fortuna d' arme a franco campione ; 
Le vostre acquistero, se non mi stanco ; 
Acquistarle voglio io con un bastone. 
Portar non posso brando alcimo al fianco, 
Se io non abbatto il iiglio di Milone^ 
Perd che Orlando, V anima soprana, 
Tien la mia spada, d^tta Durindana. 

L' altro compagno di quel Cavaliero, 
Ch' era Gradasso ed esso h Mandricardo, 
Presto rispose ; e* vi falla il pensiero, 
Perch^ quel brando del Conte gSLgiiAtdo 
Si non acquisterete di leggiero, 
Ch^ giunto sete a tale impresa tardo, 
£ saria vostra causa disonesta ; 
Prima di voi io veniii a questa inchiesta. 
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Oento cinquantainila combattanti 
Oondussi in Francia fin di Sericana ; 
Xante pene sofiersi, aiFanni tand, 
Per acquistare il brando Durindana ! 
Pa.r che 1 mercato sia fatto a contanti^ 
Oosi facete voi la cosa piana : 
^/LsL^ prima che 1 pensier vostro s* adempia, 
Faro sudarvi 1* una e 1* altra tempia. 
^e vi crediate senza mia contesa 
A.^er, per ciancie, quel brando onorato. 
£ Mandricardo di collera aocesa 
I>isse ; io so che di ciancie e buon niercato : 
Or v' acconciate e prendete difesa. 
Oosi dicendo, ad un olmo in quel prato 
XJn grosso tronco tra le rame scaglia, 
Cy quel sfrondando, viene a la battaglia. 

Gradasso il brando pose anch' esso in terra 
£ spicco presto un bel fusto di pino ; 
li' un piu che V altro gran colpi disserra 
£ fuor de 1! armi scuoteno il polvino. 
Stava Ruggiero a rimirar tal guerra 
£ scoppiava di riso il Paladino, 
Dicendo ; «abbench' io non veda chi niasini, 
Quel gioco e pur da molinari e da asini. 

Piii fiate volse la zuffa partire. : 
Come piu dice, ognun piu si martella. 
Eccoti un Cavalier ivi apparire 
Accompagnato da una DamigeUa. 
Ruggier da lungi Io vide venire ; 
Fassegli incontro e, con dolce favella, 
Espose a lui, ridendo, la cagione 
Perche faceano i dui quella tenzone. 
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Dicea Ruggiero ; io li ho pregati in vano. 
Ma di partirli ancor noo ho potere. 
Per la spada d* Orlando, che non hano 
£ forse non sono anche per avere, 
Tal bastonate da ckchi si dano, 
Che pieta me ne vien pur a vedere : 
E certo di prodezza e di possanza 
Son due lumiere, a gli atti e a la sembranza. 

Ma Yoi dicete ; onde siete venuto ? 
Perch^, s* io non m' inganno nel sembiante, 
Mi pare altrove avervi conosciuto : 
Se bene aramento, in Corte d' Agramante. 
Rispose il Cavaliero ; io v* ho veduto 
Di certo quand* io venni di Levante. 
Io vi vidi a Biserta, quest' e il vero, 
Son Brandimarte e voi sete Ruggiero. 

Incontinente insieme s' abbracciarno. 
Come si riconobbero i Baroni, 
£, parlando tra lor/deliberamo 
Di spartir quella zuffa di bastoni. 
Ebbero un pezzo tal fatica indarno^ 
Che 81 turbati sono i Campioni, 
Che per ragione, o preghi non si voltana, 
L' un r altro tocca, e punto non ascoltano. 

Pur Brandimarte, a cenni-supplicando, 
Fece, che sue parole furno odite, 
Dicendo a lor ; se desiate il brando, 
Per il qual e tra voi cotanta lite, 
Condur vi posso, ov' e al presente Orlando; 
La fien vostre contese difHnite. 
Or si v' ha tolto 1' ira il fren di mano^ 
Che per niente combattete invano. 
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Ma, se traete il Campion sereno 
I>i certa incantagion dolente e trista, 
Liui di liattaglia a voi non verra meno ; 
Fia Durindana poi di chi Y acquista. 
Se '1 mondo e ben di maraviglie pieno, 
Una piu strana mai non ne fu vista 
I>i questa, ov* ora vado, per provare 
S* indi potessi Orlando liberare. 

Gradasso e Mandricardo, odendo questo, 
Lasciar la pugna piu che volontiera, 
Pregando Bfandimarte, che pur presto 
Li volesse condurre ove il Conte era. 
Flsso rispose : ora io vi manifesto, 
Che vicina a due leghe e una riviera, 
Qual nome ha Riso e veramente e un pianto ; 
I>entro vi h chiuso Orlando, per incanto. 
XJn Indovino, a cui molto e creduto, 
. In Africa m' ha questo appalesato ; 
£ percio in questo loco era venuto 
A liberarlo, come disperato. 
Bastante non era io ; ma il vostro aiuto, 
Com' io comprendo, il Ciel m' ha destinato, 
C so, che ognun di voi passeria il mare 
Per torre impresa tanto singolare. 

Ciascun de' dui Baroni ha piii desio 
Di ritrovarsi presto a la fiumana. 
Dicea Ruggiero ; e dove rimango io, 
Se ben non chieggio a Orlando Durindana ? 
Piii non dico ora. II grave incanto e rio 
Faro palese e la ventura istrana 
£ come tratto i^or ne fosse Orlando ; 
Cari Signori, a voi mi raccomando. 
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Piu che 1 tefloro e piu che forza vale, 
Piu cbe 1 diletto assai, piu che Y onore, 
II buono amico e compagnia leale ; 
£ a due, cbe msieme si portino amore, 
Maggior li pare il ben, minore il male, 
Potendo appalesar 1* un 1' altro il core, 
£ ogni dubbio che accada, o raro, o spesso, 
Poterlo ad altrui dir, come a se stesso. 

Cfie giova aver di perle e d* 6r divizia, 
Aver alta possanza e grande Stato, 
Quando si gode sol, senz' amicizia ? 
Colui, che altri non ama e non e amato, 
Non puote aver compita una letizia ; 
£ cio dico, per quel ch' io v' ho contato 
Di Brandimarte, che ha passato il mare, 
Sol per venire Orlando ad aiutare. 
Di Biserta ^ venuto il Cavaliero, 
Per trarre il Conte fuor de la fiumana, 
£ 1 Re Gradasso e Mandricardo altiero 
Avea richiesto a quella impreea strana. 
Ma dove rimango io ? dicea Ruggiero ; 
Se ben non chieggio a Orlando Durindana, 
Se ben seco non voglia aver contesa, 
Venir non debbo a si stupenda impresa ? 
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Esser conviene il numero disparo, 
Rispose Brandimarte, a quel ch' io sento ; 
Condurvi tutti quanti avrebbi a caro, 
Ma no '1 concede questo incantamento ; 
Kd io noil vedo a cid miglior riparo, 
Che per la sorte far esperhnento. 
£cco una pietra bianca ed una oscura ; 
Chi avra la nera cerchi altra ventura. 

Ciascun di stare a questo ^ contento, 
Cosi g^ttamo la ventura a sorte, 
"E. Mandricardo fuor rimase ispento, 
£ quindi si parti dolente a morte. 
Turbato se ne va, cfae assembra un vento, 

Per piano e monti camminando forte. 

Tanto ando, che a Parigi giunse un giomo, 

Ove Agramante ha gia Y assedio intorno. 
I>i fuor ne 1* oste, io dico d' Agramante, 

Fu ricevuto a grandissimo onore. 

Ma dliui non ragiono ora piii avante, 

Perch* io ritorno nel primo tenore 

A ricontarvi del Conte d' Anglante, 

Che si ritrova presoin tanto errore, 

Tra le Najade al bel fiume del Riso ; 

Ora odite V ii^tori^, ch* io diviso. 

Queste Najade he V acqua dimorano, 

Per quella s6llazzando, come il pesce, 

£, per incanto, giran cose lavorano, 

Che ogni disegno a lor voglia riesce. 

Di Cavaher sovente s' itinainorarto, 

Che star senz* uomo itd ogni dama incresce^ 

£ di tal Fate assai tie sono al mondo ; 

Ma non si veggioii tutti i fiumi al fondo. 
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Queste ne 1* acque, cbe '1 Riso s* appelk, 
Avean composta d* oro e di cristallo 
Una mason, che mai fu la piu bella, 
£ la si stavan festeggiando al ballo ; 
Gia vi contai di sopra la novella, 
Quando discese Orlando del cavallo, 
Per rinfrescarsi a V onde peregrine ; 
Cid vi contai de V altro Libre al fine. 

£ come tra le Dame fu ricolto, 
Con molta gioia e grande addobbamento ; 
Quivi poi stette libero e disciolto, 
Preso d' amore al dolce incantamento, 
A r onde cbiare specchiandosi il volto, 
Fuor di se stesso e fuor di sentimento, 
£ le Najade allegre oltra misura, 
Sol a guardarlo aveano ogni lor cura. 

Perd di fuori, in cerco a la riviera, 
Per arte avean formato un bosco grande, 
Ove stava di piante ogni maniera, 
Ilici e quercie e roveri con giande, 
Lo arice e teda e Y abete leggiera 
Di grado in grado al ciel le fronde spande, 
Che sotto a se facean 1* acre oscuro ; 
Poi, fuor del bosco, s' aggirava un mura 

Questa cinta era fabbricata intomo 
Di marmi bianchi, rossi, azzurri e gialli, v 
£d avea in cima un veroncello, adomo. 
Con colonnette d' ambre e di cristalli. 
Ora a quei Cavalier faccio ritomo, 
Che vengon, senza suoni, a questi balli, 
Ne san de le Najade la mal arte ; 
Dico Ruggier, Gradasso e Brandimarte. 
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Tiordelisa, che seco favella 
questa impresa e molto li conforta. 
G-ivunsero in fine a la muraglia bella, 
^2.^isl1 di metallo avea tutta la porta. 
Sopra a la soglia stava una Donzella, 
OoTxie a guardarla posta per iscorta, 
^B ^enea un breve, scritto da due bande, 
OoTi tal parole e con lettere grande : 

X>isio di chiara fama, isdegno e amore, 
'X'x'oyano aperta a sua voglia la via. 
^2.v6Sti due versi avea scritti di fuore, 
Poi dentro in cotal modo si leggia : 
^more, isdegno e '1 dis'iare onore, 
Quando hanno preso Y animo in balia, 
TiO sospingon avanti a tal fracasso, 
Che poi non trova a ritornare il passo. 

Giunti quivi i Baron, come io vi ho detto, 
La Dama con la mano il breve alzava, 
£ fti da tutti lor veduto e letto 
Da queUa ban da, che si dimostrava. 
Adunque i Cavalier, senza 80spetto> 
Passar, che alcun la s trad a non vietava : 
Con Fiordelisa entrarno tutti quanti ; 
Ma per la selva andar non ponno avanti. 

Perd che queUa molto era confusa 
D* arbori spessi ed alti oltra a niisura ; 
La porta a le sue spalle era gia chiusa, 
Che piu facea parer la cosa scura ; 
Ma Fiordelisa, tra gli incanti adusa, 
Non abbiate, dicea, di ci5 paura ; 
A ogni periglio e loco, ove si yada, 
II brando e la virtu sa far la strada. 
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Smontate de gli arcioni e, con le spate 
Tagliando i troochi, fatevi sentiero ; 
£, se ben sorge alcuna novitate, 
Non vi turbate punto nel pensiero ; 
Vince ogni cosa V animositate, 
Ma condurla con senno h di mestiero. 
Cos! dicea la Dama ; onde i Baroni 
Smontano al piano e lasciano i ronzoni. 

Smontati tutti e tre, com' io vi diase, 
Ruggier nel bosco fu il primo ad entrare ; 
Ma un lauro il suo cammin sempre impedisse 
N^ a folti rami lo lascia passare ; 
Onde la mano al brando il Baron misse, 
E quella pianta si pose a tagliare, 
Dico del lauro, che foglia non perde, 
Per freddo e caldo, e sempre si riverde. 

Poi che soccisa fii la pianta bella 
E cadd^ a terra il trionfale alloro, 
Fuor del suo tronco sorse una Donzella, 
Che sopra al capo avea le chiome d' oro, 
E gli occhi vivi, a guisa d* una stella ; 
Ma, piangendo, mostrava un gran martoro, 
Con parole soavi e con tal voce, 
Che avria placato ogni anirao feroce. 

Sarai tan to crudel, dicea, Barone, 
Che *1 mio mal ti diletti e trista sorte ? 
Se quk mi lasci in tal condizione, 
Le gambe mie saran radici intorte, 
E il busto tramutato in un troneone, 
Le braccia istese in rami saran porte ; 
Questo viso fia scorza ; e queste bionde 
Chiome si torneranno in foglie e in ftonde. 
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'Perche cotale ^ nostra fatagione, 
Che, transformate a forza in verde pianta, 
Stiamo rinchiuse, insin che alcun Barone 
Per sua virtute a trarcene s' awanta. 
Xu m' hai of liberata di prigione, 
Se la pietate tua sara cotanta, 
Cbe m' accompagni quivi a la riviera ; 
Se non, mia forma tornera qual era. 

II giovenetto pien di cortesia, 
Promise a queUa non V abbandonare, 
Sin che condotta in loco salva sia. 
Xja falsa Dama, con dolce parlare, 
A la riviera del Riso s' invia ; 
N^ vi dovete gia maravigliare, 
Se cdlto fu Ruggiero a questo punto ; 
Ch^ 1 saggio e *1 pazzo d da le dame giunto. 

Come condotto fu sopra a la riva, 
La vaga Ninfa per la mano il prese, 
E de r animo usato al tutto il priva, 
Si che una voglia nel suo cor s' accese 
Di gettarsi nel fiume a 1* acqua viva. 
Ne la Donzella questo gli contese ; 
Ma seco, cosi a braccio, come istava, 
Ne la chiara onda al fiume si gettava. 
La giu, nel bel palagio di cristallo, 
Fumo raccolti con molta letizia. 
Orlando e Sacripante era in quel stallo, 
E molti altri Baroni e gran milizia. 
Le Najade con questi erano in hallo, 
Zufibli e tamburelli a gran divizia 
Sonavan ivi ; e in danze, in gioco e canto 
Si consumava il giorno tutto quanto. 
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Gradasso era rimaso a la boscaglia, 
N^ trova al suo passar strada, o sentiero, 
E sempre avanti il varco gli travaglia, 
Tra r altre piante, un frassino leggiero. 
Lui questo con la spada intorno taglia ; 
Subito uscitte al troncon un gran destriero ; 
Leardo ed arrodato era il mantello, 
Natura mai ne fece un cosi bello. 

La briglia, cb* egli ba in bocca, e tutta d' oro, 
E cosi adorno e il ricco guarnimento 
Di pietre e perle, e vale un gran tesoro. 
Gradasso non vi pone intendimento, - 
Che per inganno e fatto quel lavoro ; 
Anzi s' accosta con molto ardimento 
E da di mano a queUa briglia bella, 
Senza contrasto, e salta ne la sella. 

Subito prese quel destriero un salto, 
N^ poscia in terra piu s' ebbe a calare ; 
Per r aere via cammina e monta ad alto, 
Come tal volta un sogna di volare. 
Battaglia non fu mai, nd alcun assalto, 
Qual potesse Gradasso spaventare ; 
Ma in questo, vi confesso, ebbe paura, 
Veggendosi levato in tanta altura ; 

Perch^ ne Y aere cento passi o piue 
L' avea portato quella bestia vana. 
II Baron spesso riguardava in giue, 
Ma a scender gli parea la scala strana. 
Quando cosi buon pezzo andato fue 
E ritrovossi sopra la fiumana, 
Cader si lascia V incantata bestia ; 
Nel fiume s' attuf!b senza molestia. 
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C!osi Gradasso al fiume s* attufToe, 
S il gran caval, natando, al sonimo venne ; 
Poi per la selva via si deleguoe, 
Si ratto, come avesse a* pie le penne. 
IM^a el Cavalier, che a V acqua si trovoe, 
Siibito un altro nel suo cor divenne ; 
Scordando tutte le passate cose, 
Oon le Najade a festeggiar si pose. 

A suon di trombe quivi si trescava 
Gioiosa danza, che di qua non s' usa : 
Mel contrappasso V un V altro baciava, 
N'd si potea tener la bocca chiusa. 
A cotal atto si dimenticava 
Ciascun se stesso ; ed io faccio la scusa 
C credo, che un bel bacio a bocca aperta. 
Per la dolcezza, ogni anima converta. 

In cotal festa facevan dimora 
Tutti i Baroni in suoni e balli e canti ; 
Sol Brandimarte s* afiatica ancora, 
N^ per la selva pud passare avanti; 
Benche co '1 brando d* intorno lavora, 
Tagliando el bosco ; e da diversi incanti 
Era assalito, ed esso alcun non piglia, 
Chd Fiordelisa sempre lo consiglia. 

Lui taglio de le piante piii che vinte, 
£ di ciascuna usci novo lavoro, 
Or grandi uccelli, con penne* dipinte, 
Or bei palagi, or roonti di tesoro ; 
Ma queste cose rimasero estinte, 
Ch^ Brandimarte ad alcuna di loro 
Mai non s* appiglia, e dietro a se le lassa 
£ per la selva sino al fiume passa. 

VOL. V. V 
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Come a la riva fu giunto el Barone, 
Divenne in faccia di color di rdsa 
£ tutto si cambio d' opimone. 
Per traboccarsi ne 1* acqua amorosa ; 
£, per gran forza d* incantazione, 
Non si ammentava Orlando, n^ altra cosa, 
E giuso si gettava ad ogni guisa, 
Se a cid non riparava Fiordelisa. 

Perch' essa gii composti avea per arte 
Quattro cerchielli, in forma di corona, 
Con fiori ed erbe aocolte in strane parte, 
Per liberar d* incanti ogni persona; 
£ pose un d* essi in capo a Brandimarte, 
Quindi di punto in punto gli ragiona 
L' ordine, il modo e '1 fatto tutto quanto. 
Per trarre Orlando fuor di quello incanto. 

£1 franco Cavaliero incontinente 
Fa tutto cio che la Dama comanda ; 
Nel fiume si gettd tra quella gente, 
Che danza e suona e canta in ogni banda. 
Ma lui non era uscito di sua mente, 
Com' eran gli altri, per quella girlanda, 
Che Fiordelisa nel capo gli pose, 
Fatta per arte d* incantate rdse. 

Come fu giunto giii tra quella festa, 
Nel bel palagio di cristallo e d' oro, 
Un de' cerchi^Ui al Conte pose in testa, 
E gli altri a gli altri dui senza dimoro. 
Cos! la fatagion fu manifesta 
Subitamente a tutti quattro loro ; 
E le Dame lasciamo e ogni diletto, 
Uscendo fuor del fiume a lor dispetto. 
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Si come zucche, in su vennero a galla ; 
Prima de Y acqua sorsero i cimieri, 
Poi r elmo apparve e V una e V altra spalla, 
£d a la riva giunser di leggieri. 
Q^uindi; levati a gnisa di farfalla, 
OLe intomo al foco aggira volentieri, 
Sospesi fur da un vento in poco d' ora, 
Qual li soffio di quella selta fuora. 

Chi avesse chiesto a lor, com*^ andd il fatto, 
^on r arebbon saputo raccontare; 

Com' uom, che sogna e si sveglia di tratto, 

l^e pud quel cfae sognava rammentare. 

Eccoti avanti a loro arriva ratto 

Un nano, e solo attende a sperotiare ; 

E, come appresso a* Cavalier si vede, 

Signor (gridava) odite per mercede. 
Signor, se amate la Cavalleria, 

Se difendete il dritto e la giustizia, 

Fate vendetta d* una fellonia 

Maggior del mondo e piu strana nequizia. 

Disse Gradasso ; per la fede mra, 

S' io non temessi di qualcTie malizia 

E d' esser per incanto ritenuto, 

Io ti darebbi volentier aiuto. 

El nano allora sacramenta e giura, 

Che non v' ^ a questa impresa incantamento. 

Oh ! (disse il Conte) e chi me n' assicura ? 

Tanto credetti gi^, cV io me ne pento ; 

L' augel, ch' esce dal laccio, ha poi paura 

D* ogni fraschetta, che si muove al vento ; 

Ed io gabbato firi cotanto spesso, 

Che, non che ahruii ma non credo a me stesso. 
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Disse Ruggier ; non e solo un parere, 
E ciascun loda la sua opinione. 
Direbbe altrui, che fusser da temere 
U opre di spirti e queste fatagione ; 
Ma, se il buon Cavalier fa suo dovere, 
Non dee ritrarsi per condizione 
Di cosa alcuna ; e ogni strana ventura 
Provar si deve e non aver paura. 

Menami, o nano, e nel mare e nel foco, 
Ey se per V aere mi mostri a volare, 
Verr5 teco a ogni impresa, in ogni loco ; 
Ch' io mi spaventi mai, non dubitare. 
Gradasso e *1 Conte s' arrossimo un poco, 
Odendo in cotal modo ragionare ; 
E Brandimarte al nano prese a dire ; 
Cammina avanti, ognun ti vuol seguire. 

El nano aveva un palafreno amblante ; 
Via se ne va per la campagna piana. 
Dicea Giradasso, verso il Sir d' Anglante : 
Se questa impresa fia sublime e strana, 
E per sorte mi tocca il gire avante, 
Io voglio adoperar tua Durindana ; 
Anzi pur mia, perocch^ '1 Re Carlone 
Me la promise, essendo mio prigione. 

Se lui tie la promise, e lui t' attenda, 
dispose il Conte, in coUera salito. 
Ben parlo chiaro e vo' che tu m' intenda, 
Che non e cavalier cotanto ardito, 
Dal quale mia spada ben non mi difenda, 
E, se a te piace mo questo partito 
Di guadagnarla in battaglia, per forza, 
]^ccola qua ; ma guardati la scorza. 
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Oosi dicendo, avea gia tratto il brando, 
A cui piastra, nd usbergo non ripara ; 
Gradasso d' altra parte, fulminandoy 
T^rasse del fodro la sua scimitara. 
A^raldo non vi ^ quii, che faccia il bando> 
Ne Re, che doni il campo chiuso a sbara ; 
lM,SLf senza cerimonie e tante ciaccare, 
6en s' azzuffarno, e senza trombe e gnaccare. 

£ cominciano il gioco con tal fretta, 
Oon tanta furia, con tanta ruina, 
Obe r una botta V altra non aspetta ; 
I>' intomo al capo V elmo li tintina 
'E ciascun colpo fuoco e fiamma getta. 
Come sfavilla un ferro a la fucina, 
Come ciocca le fronde a la tempesta, 
Cotal r un r altro tocca e mai non resta. 

Mena a due mani il Conte un colpo crudo, 
Con tal furor, che par che '1 mondo cada ; 
Gradasso il vide e riparo co '1 scudo, 
Ma non giova riparo a quella spada ; 
La targa e usbergo in fino al petto nudo 
Convien che 'n pezzi a la campagna vada, 
£ la gorgiera e parte del camaglio 
Ne portd seco a terra, d' un sol taglio. 

Quando '1 Re franco del colpo s' avvide, 
Mena a due mani e il fren frangendo rode ; 
Sino a la came ogni arme gli divide 
£ 1 gran rimbombo assai d' intomo s' ode. 
Dice Gradasso (e tutta fiata ride) : 
Se ben ti rado, facciati buon prode ; 
In questa volta piu non te ne toUo, 
Perch^ a mio senno il pel non e ancor moUo. 
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Diceva Conte ; che bufonchi^ efa ? che 
Prima che quindi ti possi dividere» 
Xante te ne dard che guai a te, 
E insegnerotti in altro modo a ridere. 
Rispose a lui Gradaaso : per mia f&, 
S' uomo del mondo m* avesse a conquidere, 
Esser potresti, che fosti oolui ; 
Ma, in verita, ne te stimoi n^ altrui. 

Quando un tuo paro avessi a la cinturai 
Non resterei di correre a mia posta ; 
Se pur ti piace, prova tua ventura : 
Vien' oltra, vien' ; e a tuo piacer t' accosta. 
Orlando b' arvampd fuor di roisura» 
Dicendo : poco 1* avvantar ti costa ; 
Ma tra fatti e parole ^ differenza, 
Del che vedremo presto esperienza. 

Tuttavia piurla e mena Durindana; 
Ad ambe mano un gran colpo gli lassa, 
Manda il cimiero a pezzi in terra piana, 
E 1 coppo CO 1 torchion tutta fracassa. 
Risuonq V elmo come una campana, 
E 1 Re chino giii il viso a terra bassa ; 
Di sangde ha il naso e la bocca vermiglia, 
Perse una stafia e abbandono la briglia. 

Ma non percio perdette la baldanza 
Quel Re superbo, e divenne piu fiero ; 
Parea di foco in faccia a la sembianza. 
Mena a due mani e giunse nel cimiero, 
Con tant' orgoglio e con tanta possanza, 
Che 1 coppo e '1 torchion manda nel sentiero, 
Risuono r elmo ; ed accerta Turpino, 
Che un miglio e piu si odette in quel confino. 
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S fu per trabuccar de V arcion faore 
n franco Conte, a quel oolpo diverso ; 
La sembianza ha proprio a un uom che mora, 
I piedi ha faor di staffa, e 1 freno ha peno. 
Fuggendo, via ne '1 porta il corridore 
Per la campagna, a dritto ed a traverso; 
C 1 Re Gradasso il s^ue con V alfana. 
Per dargli morte e torgli Dunndana. 

Pur-ne la istoria il yer ci convien dire ; 
A suo dispetto gli dava di piglio: 

Ma Brandimarte non puote soffrire 

Vedere Orlando posto in tal periglio ; 

Onde correndo se '1 pose a seguire. 

Volto Gradasso il viso, alzando il ciglio, 

E disse : anche tu vai cercando noglia ? 

lo ne ho per tutti ; venga chi ne ha voglia. 
Ma in questo, Orlando si fu risentito, 

E ver Grradasso vien col brando in mano. 

Ruggiero allora, el giovene fiorito, 

Tra lor si pose, con parlar umano, 

Cercando d' accordarli a ogni partito, 

E similmente ancor fiiceTa il nano, 

Pregando, per pietate e per mercede, 

Che vadano a la impresa, che lui chiede. 
E tanto seppon confortare e dire, 

Che tra lor ^ la zufia racquetata ; 

Ma ben la compagnia yoUon partire, 

E ciascheduno ha sua strada pigliata. 

Gradasso con Ruggier presero a gire, 

Ove il nano una torre ha dimostrata ; 

E Brandimarte e '1 Conte Paladino, 

Verso Parigi presero il cammino. 



1 
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Quel che Ruggier facesBe e '1 Re Gradasso, 
Vi fia poi raccontato in altra parte, 
Perch^ al presente a dir di lor vi lasso ; 
E sesuo, come il Conte e Brandimarte 
Vennero in Francia, ea»nunando a passo. 
Con Fiordebsa mastra in tutte 1* arte ; 
£ una mattina, al cominciar del giomo, 
Vider Parigi, che ha Y assedio intomo. 

Perch^ Agramante, com' io vi contai, 
Sconfitto avendo in campo Carlo Mano 
£ morta e presa di sua gente assai» 
S* era attendato a cerco per quel piano. 
Tanta ciurmaglia non si vide mai, 
Quant' adunata avea quell' Africano ; 
Ben sette leghe il campo intomo tiene, 
Che valli e monti e le campagne ha piene. 

Quei de la Terra stavano in difese, 
£ notte e giomo attendono a le mura ; 
Ch^ sol de' Paladin v' era il Dahese, 
Che a far baltresche e riparar prpcura. 
Ma quando il Conte, mirando, comprese 
Cotal sconforto e tal disavventura, 
Si gran cordoglio prese e dolor tanto, 
Che fuor de gli occhi gli scoppiava il pianto. 

Chi si confida in questa vita frale, 
Diceva lui, e in questo mondo vano, 
Lasci gli alti pensieri e chiuda 1' ale, 
Prendendo esemplo dal Re Carlo Mano, 
Che si vittorioso e trionfale 
Facea tremar ciascun presso e lontano ; 
Or r ha del tutto la fortuna privo 
In un momento, e forse non e vivo. 
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Ma, mentre che dicea queste parole, 
Nel campo si levo si gran rumore, 
Che par che 1 ciel risoni insin al Sole, 
£ sempre il grido cresce e vien maggiore. 
Ot, bella gente, certo assai mi duole 
Non poter mo chiarir tutto 1 tenore ; 
Ma appresso il contero ne 1* altra Stanza, 
Che in questo Canto abbiam detto abbastanza. 



CANTO OTTAVO. [s. 1—2 

Dig doni gioia ad ogni innamorato, 
Ad ogni cavalier doni vittoria, 
A' principi e baroni onore e Stato, 
E chiunque ama virtu cresca di gloria : 
Sia pace ed abbondanza in ogni lato ; 
Ma a voi, ch' intomo odete questa Istoria, 
Conceda il Re del Ciel, senza tardare, 
Cid che sapreste a bocca addimandare. 

Donavi la ventura per il freho, 
£ da voi scacci ogni fortuna ria, 
Ogni vostro disio conceda appieno, 
Senno, beltade, roba e gagliardia, 
Quanto ^ vostro voler, ne piu, n^ meno, 
Si come per bontade e cortesia, 
Ciascun di voi ad ascoltare d pronto 
La bella istoria, che, cantando, io conto ; 
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La qual lasciai, se vi raccorda» quando 
Sorse il gran grido al campo de' Pagani, 
Talabalacchi e timpani sonando, 
Corni di bronzo ed istrumenti strani, 
Allor che Brandimarte e 1 Conte Orlando 
Giunti ne' poggio, riguardando i piani, 
Vider cotanta gente e tante schierei ' 
Che iin bosco par di lancie e di bandiere. 

>Perch^ sappiate il caso tuttb quanto, 
L* ordine h dato appunto per quel giomo 
Di combatter Parigi in ogni canto, 
E lo assalto ordinato intorno intomo. 
De.gli Africani ognun si da piu vanto, 
L' un piu che Y altro si dimostra adomo, 
Chi promette a Macone e chi lo giura 
Passar d' un salto sopra quelle mura. 

Scale con ruote e torri aveano assai, 
Che si movean, tirate per ingegno ; 
Piu nove cose non si vider mai ; 
Gatti tessuti a vimini di legno, 
Baltresche di cuoi' cotto ed arcolai, 
Ch* erano a rimirare un strano ordegno, 
Qual con rumor si chiude e si disserra, 
£ pietre e fuoco tra dentro a la terra. 

Da r altra parte il nobile Danese, 
Che fatto h Capitan per V Imperiere, 
Fa gran ripari ed ordina in difese - 
Saettamenti e mangani e petrere ; 
Con gli occhi suoi veder vuol lui palese, 
Ch^ con gli altri non guarda volentiere, 
£ sassi e travi e zolfo e piombo e foco, 
Per torri e merli, assetta in ciascun loco. 
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Sopra pgm cosa egli ordina e procura 
La gente armata a piedi ed a cavallo ; 
Mo qua, mo la, scorrendo per le mura, 
Non pone a Y ordinar tempo o intervallo. 
Gia s' odeno i Pagani a la pianura. 
Con tamburacci e comi di metallo, 
Sonando sihfonie, nacchere e trombe, 
Che r aria trema, e par che 1 Ciel rimbombe. 

O Re del Cielo ! o Vergine serena ! 
Cbe era a veder la misera Cittate ! 
Gia non mi credo, che '1 demonio a pena 
Si rallegrasse a tanta crudeltate ; 
Di strida e pianti ^ quella Terra piena : 
Piccoli infanti e dame scapigliate ' 
£ vecchi e infermi e gente di tal sorte 
Battonsi il viso, a Dio chiedendo morte. 

Di qu^, di la correa ciascun a guaccio, 
Pallidi i rossi, e timidi gli arditi ; 
Triste le mogli, co' figlioli in braccio, 
Sempre piangendo, pregano i mariti, 
Che le difendan da cotanto impaccio ; 
E, disperate a gli ultimi partiti 
Caccian da ah la femminil paura 
Ed acqua e pietre portano a le mura. 

Suonano a V tame tutte le campane ; 
Di gridi e trombe ^ si grande il rumore, 
Che no 1 porian contar le voci umane ; 
Va per la Terra Carlo Imperatore, 
Ogni uom lo segue, alcun non vi rimane, 
Che non voglia morir co '1 suo Signore ; 
E lui quk questo, e la quell* altro manda; 
Provvede intorno ed ordina ogni banda. 
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L' esercito Pagano h gii vicino, 

Che intomo si distende a schiera, a schiera ; 

A la porta San Celso e il Re Sobrino, 

Con Bucifar il Re de 1* Algazera ; 

E Baliverzo D falso Saracino 

La dov' entra di Senna la rivera ' 

Si sforza entrar, con sua gente perversa ; 

E seco e '1 Re d' Arzila e quel di Fersa. 
A San Dionigi il Re di Nasamona, 

Co '1 Re de la Zumara era accostato ; 

E '1 Re di Cetta e quel di Tremisona 

Combatteno a la porta del mercato ; 

L' aria fremisce e la terra risuona, 

Che la battaglia e intomo ad ogni lato, 
E.foco e ferri e pietre con gran fretta 

Da V una parte a 1* altra si saetta. 

Non sorse piu giammai furor cotale 
Tra Cristiani e gente Saracina, 
Ciascun tanto piu fa quanto piu vale, 
Giu vengon travi e solfor e calcina ; 
E si sentiva un fracassar di scale, 
Un suon d' arme spezzate, una ruina 
E fumo e polve e tenebroso velo, 
Come caduto il Sol fosse dal cielo. 

Ma non per tanto par che soddisfaccia 
La gran difesa contra a quei felloni ; 
Come la mosca torna a chi la scaccia, 
O la vespa attizzata, o i calavroni ; 
Cotal parea la maledetta traccia 
Da' merli traboccata e da' torroni, 
Che dirupando al fondo giu ne viene ; 
Gia son di morti quelle fosse piene. 
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Onde era fatto su per V acqua un ponte 
Orribile a vedere e sanguinoso ; 
Quivi era Mandricardo e Rodamonte, 
Ciascun piu di salir volonteroso ; 
Ne Ferraguto, queir ardita fironte, 
Ne il Re Agramante si stava ozioso, 
L' iin piu che V altro di montar s' affrezza 
Tra freccie e dardi, e sua vita non prezza. 

Orlando, che attendeva al caso rio, 
Quasi era ne la mente isbigottito : 
Forte piangendo, s' accomahda a Dio, 
Ne sa pigliare a pena alcun partito. 
Che deggio fare, o Brandimarte mio, 
Diceva lui, che il Re Carlo e perito ? 
Perso e Parigi ormai ! che piu far deggio, 
Che ruinato in foco e fiamma il veggio ? 

Ogni soccorso, al mio parer, si d tardo, 
Su per le mura gia sono i Pagani. 
Brandimarte dicea ; se ben vi guardo. 
La si combatte e sono anche a le mani ; 
Deh lasciami calar, che nel cuor ardo 
Di fare un tal fracasso in questi cani, 
Che, se Parigi aiuto non aspetta, 
Non sia disfatto almen senza vendetta. 

Orlando a le parole non rispose, 
Ma con fretta si chiuse la visiera ; 
E Brandimarte a seguitar si pose, 
Che vien correndo giu per la costiera ; 
Fiordelisa la Dama si nascose 
In un boschetto, a canto a la riviera, 
£ quei due Cavalier, menando vampo, 
Passarno il fiume e giunsero nel campo. 



\ 
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Ciascnn di lor fa presto conosciuto ; ? 

Sua insegna avea scoperta e suo pennone. • 

Arme ! arme ! si gridaTa ; aiuto } aiuto ! ^ 

Ma gia son giunti al mastro padiglione, 
Ch* era di scorta assai ben prov^eduto; 
II Re Marsilio ▼' era e Falsirone, 
Molta sua gente e Re d* altri paesi, 
Per far la guardia a' nostrt, che son presi. 

Come sapete, el nobile Olivieri 
Quivi h legato e 1 buon Re di Bertagna, 
Riccardo e '1 Conte Grano da Pontieri 
E '1 Re Lombardo e molti d' Alemagna ; 
Or qua son giunti i francbi Caralieri ; 
Ben dir vi so che alcun non si sparagna ; 
Chi si difende, cbi fugge e ebi resta, 
Tutti li mena al paro una tempesta. 

AI padiglione, ov* era la battaglia, 
Non puote il Re MarsUio aver difese ; 
Gran parte morta de la sua canaglia, 
Lui buon partho, via fuggendo^ prese. 
Orlando il padiglion tutto sbaraglia, 
Squarciato in peazi a terra lo distese ; 
Ma, quando quei prigion videro i) Conte, 
Per maraviglia si aegnkt la Ironte. 

Oh che spezzar di eorde e di catene 
Faceva Brandimarte in questo stalk) ! 
D' armi e roncioni ivi eran tende piene, 
Onde eno armati e montano a cavallo : 
Un piu che V altro a gran voglia ne viene, 
Per seguitar Orlando in questo ballo, 
Qual ver Parigi a corso si distese, 
E seco Jb Gano ed Olivier Marcfaese ; 
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'Re Desiderio e lo Re Salamone 
C Brandimarte, ch' era dimorato 
Alquanto, per disciorre ogni prigione, 
Riccardo e Berlingier appregi'ato, 
Seguiva appresso Avorio, Avino e Ottone 
C 1 Duca Namo e '1 Duca Amone a lato 
'Eld altri, tutti gente da gorgiera, 
Che piu di cento sono in una schiera. 

£ gisl son giunti presso a quelle miira, 
Ove la zuffa k piu cruda che mai ; 
Cra cosa a vedere orrenda e scnra, 
Come di sopra poco vi contai : 
Grand' era quel rumor fuor di misura 
Di gridi estremi e d' instrumenti assai, 
E &ceyan tremar d' intomo il loco, 
Ne altro s* odia, cbe morte e sangue e foco. 
Gia Mandricardo avea pigliato un ponte» 
Rotte le sbarre e spezzata la porta, 
£d avea genti a seguitar si pronte, 
Che ciascun dentro molto si sconforta; 
Da un* altra parte il crudo Rodamonte 
Su per le mura ha tanta gente morta, 
Con dardi e sassi, e tanta n' ha percossa, 
Che vien da' merli il sangue ne la fossa. 

Guarda le torri e spregia quell^ altezza, 
Battendo i denti a schiuma, come un verro ; 
Non fu veduta mai tanta fierezza : 
n scudo ha in coUo, e una scala di ferro 
£ pali e graffi e corde fatte a trezza 
£ 1 foco acceso al tronco d' un gran cerro; 
Vien, biastemmando, e sotto ben s' accosta, 
La scala appoggia e monta, senza sosta. 
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Com' egli andasse per la strada a passo, 

Cotal saliva quel Pagan arguto ; 

Quivi era il niinare e 1 gran fracasso : 

Addosso a lui ciascun gridava ; aiuto ! 

Se-Lucifero uscito o Satanasso 

Fosse giu da 1* abisso, e qua venuto 

Per disertar Parigi e ogni sua altura, 

Non avria posto a lor tanta paura. 
£ nondimanco, in tanti disconforti, 

Si difendevan per disperazione, 

Ch^ ad ogni modo si reputan morti, 

N^ sdman piii la vita, o le persone ; 

Poi che, condotti a dolorosi porti, 

Veggion palese sua destruzione, 

£ pali e dardi tranno a piii non posso. 

Con sassi e travi, a quel Gigante addosso. 
Lui pur salisce e piu di cio non cura, 

Come di penne, o paglia mosse al vento, 

Gia sopra a* merli ^ fino a la cintura, 
Ne '1 contrastar val, forza, ne ardimento. 
Com* egli aggiunse in cima a quelle mura, 
£ ne la Terra apparve il gran spavento, 
Levossi un pianto e un strido si feroce/ 
Che sino al cielo giunse quella voce. 

Ma quel superbo una gran torre afJerra, 
£ tanta ne spiced, quanta ne prese ; 
Quei pezzi lancia dentro de la Terra, 
Dissipa case e campanili e chiese ; 
Orlando non sapea di tanta guerra, 
Ch^ in altra parte stava a le contese, 
Ma la gran voce, che di la si spande, 
Venir lo fece a quel periglio grai^de, 
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Giunse, correndo, ov' d 1* aspra battaglia ; 
^on fii giammai da 1* ira si commosso ; 
Xa gran scala di ferro a un colpo taglia, 
IB Rodamonte ruino nel fosso, 
'E dietro a lui gran pezzi di muraglia, 
Che gli e caduta mezza torre addosso ; 
£ un merlo giunse Orlando ne la testa, 
Qual \o distese a terra con tempesta. 

Fu Rodamonte sviluppato e presto ; 
Tanta fierezza avea il forte Pagano, 
Che non mostrava piu curar di questo, 
Come se stato fosse un sogno vano ; 
.Ma il franco Conte non era ancor desto, , 

Qual tramortito si trovava al piano ; 
Or Rodamonte gia non si ritiene, 
Esce del fosso e contra a i hostri viene. 

D' esser gagliardo ben gli fa mestiero, 
Ch^ lui d' intomo sta tutta nostra gente : 
Su r orlo appunto e Gano da Pontiero. 
Bench^ sia falso e tristo de la mente, 
Purch' esser voglia, h prodo e buon guerriero ; 
Ma la sua forza allor giovo niente, 
Ch^ Rodamonte, che de V acqua usciva, 
D' un colpo a terra il pose in su la riva. 

Questo abbandona e punto non s' arresta, 
Ch^ sopra '1 campo affironta Rodolfone ; 
Parente era di Namo e di sua gesta, 
Tutto il fende il Pagan sino a 1' arcione ; 
Poi mena al Re Lombardo ne la testa, 
Com' a Dio piacque, colse di piattone. 
Ma pur cadde di sella Desiderio, 
A gambe aperte e con gran vituperio. 

VOL. V. X 
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La gente Satacina, ch' e fuggita 
Per la giunta d' Orlando, ora tomava, 
Piu assai che prima mostrandosi ardita; 
Chd Bedamonte si s' adoperava, 
Che ciascun altro volentier 1' aita ; 
Di qu£i, di la gran gente s' adimava, 
Balifronte di Malga e 1 Re Grifiddo 
£ Baliverzo el perfido ribaldo. 

Quivi era Farurante di Maurina 
£ '1 franco Alzirdo Re di Tremisona 
£ '1 Re Gualciotto di Bellamarina 
£d altri a^dai, che 1 canto non ragiona ; 
Tutti non giungeranno a domattina, 
Che Brandimarte la franca persona 
Ne manderii^qualcun pur a V Inferno, 
£ qualcun Olivier, ae ben discerno. 

State ad odire el fatto tutto a pienoi 
Chd or s' incomincia daddoTer la danzft. 
Salamon vide il figlio d' Ulieno, 
Qual piu d' un braccio sopra gli altri avimza, 
Ov' il colpo segnd, n^ piu, ne meno, 
A mezzo '1 petto il colse con la lanza ; 
Quella si ruppe, e 1 Pagan non si mosse^ 
Ma con la spada il Cristian percosse. 

£1 scudo gli spezzd quel maledetto, 
Le piastre aperse, come foss^ carte, 
£ crudelmente lo piag6 nel petto, 
Giunse a V arcione e tutto lo disparte, 
£ '1 collo al suo ronzon taglid via netto ; 
Or a quel colpo giunse Brandimarte, 
£, destinato si farne vendetta, 
Sprona il destriero, e la sua kmcia assetta. 
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A tutta briglia il Cavalier valente 
Percosse Rodamoate nel costatOy 
Ch' era guamito a scaglie di serpente ; 
Qael lo difese, e pur giu cade al prato. 
Come il rumore di arbore si sente> 
Quando dal vento ^ rotto e disbarbato, 
Sotto a se fraoge sterpi e minor piante ; 
Tal nel cader send quell' Africante. 

Or Brandimarte volta al Re Gualciotto, 
Poi ch' h caduto il franco Re di Sarza, 
Ad ambe man lo percosse di botto, 
Per mezzo il acudo lo divide ^ squarza ; 
L' usbergo e '1 pancieroAi ch' egU avea sotto, 
Partitte a guisa d' una tela marzai 
Per il traverso il petto gU disserra, 
£ in dui cavez^i il figce andare a terra. 

Ed OUviero il firau^ cpmbattente 
Mostra ben quel ch' egli er^ per espresso ; 
A la sua gesta il Cavalier non mentCi 
Cbd '1 Re Grifaldo insino ol petto ha fesso« 
In questo tempo Orlando si risentCy 
Stato gli i sempre BrigUadoro appressoy 
Tanto era savio ! quelle bestia bona 
Sta CO '1 suo Conte e mai non V abbandona. 

Onde salito ^ subito a destriero, 
Esce del fosso 1' anixna sicura* 
Quando quei dentro vid^^o il Quarti^Oy 
Levasi il grido intorno a quelle mura ; 
Fu riportato insino a V Iniperiero, 
Come apparito d Orlando a la pianura, 
E che scappati son i Cris(iani 
Da i Saracinj« e sou seep a le mani. 
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Non domandate se V Iinperatore 
Di tal novella gioia e festa prese ; 
A tutti quanti sfavillava il core, 
Brama ciascun d' uscire a le contese* 
AperU fu la porta a gran furore 
£ salta fuori armato il buon Danese, 
£ Guido di Borgogna h seco in. sella 
Dudo d' Antona e Ivone di Bordella. 

Avanti a tutti d *1 figlio di Pipino, 
Ch^ non vuol restar dentro il Re gagliardo ; 
Solo in Paragi rimase Turpino, 
Per aver de la Terra buon riguardo. 
Or tomiamo al Danese Paladino, 
Che sopra il ponte scontra Mandricairdo, 
Qual, com' io dissi sii poco davante, 
Lsi combatteva, e seco era Agramante. 

Correndo viene Uggier con 1' asta grossa, 
£ giunge ManHricardo, ch' era a piede, 
Gettar se 1 crede d- urto ne la ^^ssa. 
Ma quell* ^ ben altr' uom, che lui non crede ; 
Fermossi il Saracin con tanta possa, 
Che al scontro de la lancia gi^ non cede ; 
Via passa Rondello a corso pieno, 
Ma quel Pagan glida di man nel freno. 

£d Agramante, che era li da lato. 
Si sforza scavalcarlo a sua possancia ; 
Ma Carlo Mano, ch' ivi era arrivato, 
Percosse il Re Agramante con la lancia, 
Trabuccandolo a terra riversato, 
£ passogli il destrier sopra la pancia ; 
Or qua la zuffa grossa si rinnova, 
Che ognun si afironta e vuol vinoer la prova. 
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Rapportato era gia di voce in voce, 
Come abbattuto si vede Agramante, 
Onde ciascun s' aduna in. quella jfoce, 
Lf' un piu che 1' altro vuol ficcarsi avante. 
Quivi e Grandonio il Saracin feroce, 
C seco d Ferraguto e Balugante; 
Ma, sopra tutti, Mandricardo h quello, 
Che fa difesa e mena gran flagello. 

Sol fu quel lui, che Agramante riscosse ; 
Per sua prodezza il trasse di travaglia ; 
Oh quanti morti andarno in quelle fosse ! . 
Perch' era sopra il ponte la battaglia; 
£ r acque dentro diventamo rosse 
Per tanto sangue, che la vista abbaglia ; 
Re Carlo, Oggieri e gli altri tutti insieme 
Addosso a quei Pagan con furia preine. 

E gia cacciati fuor li avea del ponte, 
Pur tra le sbarre ancor si cohtrastava : 
Ecco a le spalle de' Pagani ^ il Conte 
E Brandimarte, che lo seguitava, 
Con r altre genti vigorose e pronte. 
Or la baruffa terribile e brava 
Qua si raddoppia, e tanto dispietata, 
Che simigliante roai non fu contata. 

Per5 che Rodampnte quello altiero 
Sempre ha seguito Orlando a la spiegata. 
Pill non si tien n^ strada ne sentiero 
Tutta la zu£Fa e in s^ rammescolata ; 
N^ adoperarsi ormai facea mestiero, 
Tanta h la gente stretta ed adunata, 
Che Rodamonte solo e solo Orlando 
Fan piazza larga quanto ^ lungo il brando. 
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Ma fo88e» o per quel popnlo diToto, 
Che in Parigi pregava con lamento, 
O per altro destino al mondo ignotcn 
Ne r aria si levd tempeata e vento 
E sopra il campo sorse tm terremoto^ 
Dal qual tremava fiitio '1 temmento ; 
Terribil pioggia e neblna orrenda e acura 
Ilipieno aveano il nondo di paura. 

£ giii chinava il giomo ver la s^ra, 
Che piu facea la cosa paventosa ; 
Di qua, di IfL si ritrasse ogni schieni 
E mancd la battaglia tenebnna : 
Ma Turpin lascia quit 1* istoria vera, 
Che in quesd irersi ho tratta di sua prosa» 
E toma a ragionar di Brandiamante 
De la qual vi lasciai poco davante ; 

Quand' ella ucdse al (campo Damforte, 
QueUo awisato e falso Saracino, 
Che a tradimento la feritte a morte ; 
Ma lui perse la vita, essa il cammino, 
Ch' era la notte ombrosa e scura forte ; 
Lei sempre via passd sera e fnattino, 
Per quel deserto inospite e selvaggio, 
Ove attroYo nel mezzo un roimtaggio. 

£, gran bisogno aTendo di nposo, 
Per molto sangue, che perduto arm, 
E per il cammin lungo e fetiooso, 
Smontava a terra e a la porta battia ; 
E quel Romito, che stara nascoso, 
Segnossi il viso e disse : Are Maria; 
Chi condotto ha costui ? o che mincolo 
Fa che uom arrivi al mio poir'ro abitaci^ ? 
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lo sono un cavalier (disse la Dama) 
Cli' ier mi smaritd in questa selva scura, 
Cd lio di ri^^osar bisogno e brama, 
Che io son ferito e stracco oltre misura. 
Rispose quel Romito ; in questa lama 
Mai non discese umana creatura ; 
I>a sessanta anni in qua che i' vi son state, 
l^on vidi una sol volta un uomo nato. 

Ma spesse fiate il Demonio m' appare, 
In tante forme, ch' io non saprei dirti, 
1^, poco avanti, io presi a dubitare, 
Cbe fosti quello e stei per non aprirti. 
Questa mattina qua vidi paasare 
Una barchetta carioa di Spirli, 
Che n' andava per V ai're a 1^ seconda, 
Battendo i remi, come fosse in onda. 

Coluii che stava in pc^pa pernocchiero, 
Mi disse ; Fratacchione, al tuo diapetto, 
Partito ^ gik di Francia el bon Huggiero, 
Qual saria stato un Cristianperfetto; 
Tolto r abbiamo dal dritto sentiero, 
Chh volte avria le spalle a Macometto; 
Ma di sua legge ormai non credo ch* esca, 
Ed hollo detto, accio che ti rincKesca. 
Passo la barca, poi ch; ebbe parlato 
Quel tristo spirto, e piu non fu veduta ; 
Ed io rimasi assai disconsolato, 
Pensando, ch' .era Y anima perduta 
Di quel Baron, che movira dannato, 
Se Dio, per sua pietade, mm V aiuta, 
O se persona non gli mette in core 
Di battezzarsi e uscir di tanto errore. 
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Quando queste parole odi la Dama, 
Tutta 8* acoese in viso, com' un foco ; 
Pensando al Cavalier, che cotant* ama, 
Ne la sua mente non ritrova loco ; 
E 81 disia di rivederlo e brama, 
Che cura di ripoao o nulla, o poco, 
Abbench^ quel Romito assai 1* in vita 
A medicarsi, perch^ era ferita* 

E tanto ben la seppe confortare, 
Che pur al fin ella piglio V invito ; 
Ma, volendole il capo medicare, 
Vide la treccia e fii tutto. smarrito ; 
Battesi il petto e non sa che si j&re : 
Tapino me, dicendo, io son perito ; 
Quest' h '1 Demonio, certo ; io vedoa 1' orma, 
Che per tentarmi ha presb qoesta forana. 

Pur conoscendo poi, per il toccare, 
Ch' ella avea corpo e non era ombra vana. 
Con erbe assai la prese a medicare 
Si, che la fece in poco d' ora sana ; 
Bench^ convien le chiome tagliare. 
Per la ferita, che k grande e strana ; 
Le chiome le taglio, com' a garzone, 
Poi le dono la sua benedizione, 

Dicendo : vanne altrove a-ogni maniera, 
Che donna non puo star con uomo, onesta; 
Lei si partitte e giunse a una riviera, 
Qual traversava per quella foresta. 
II Sole a mezzogiomo salit' era, 
Affanno e sete e '1 caldo la molesta, 
Onde a la ripa discese, per here ; 
Bevuto avendo, posesi a giacere. 
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!Lfl' elino si trasse, e '1 scudo si dislaccia, 
CH^ qua persona non vede vicina, 
Prese a posar co 1 capo in su le braccia ; 
Cos! dormendo quella peregrina, 
Cra venuta in questo bosco a caccia 
Una Dama nomata Fiordespina 
Figliola di Marsilio Re di' Spagna, 
Oon cani e uccelli e con molta compagna. 
Questa, cacciando, giunse in su la riva 
I>e la fiumana, ch' io dissi primiero, 
d vide Brandiamante, che dormiva ; 
Pens5, che fosse un qualche cavaliero : 
Mirando el yiso e sua forma giuliva, 
D* amor s' accese forte nel pensiero ; 
Macon, fra se dicendo, n^ Natura 
Potria formar piu bella creatura. 

Oh che non ^sse alcun meco rimaso ! 
Fusse nel bosco tutta la mia gente, 
O partita da me per qualche caso, 
O morta ancora, io vi daria niente. 
Pur ch* io potessi dare a questo un baso, 
Mentre ch' el dorme si suavemente* 
Or aver pazienza mi bisogna, 
ChiB gran piacet si perde per vergogna. 
Parlava Fiordespina in questa forma, 
N^ si potea mirando saziare, 
Si dolcemente par che colui dorma, 
Che non si attenta punto ad isvegliare : 
Ma gia vargata abbiam Y usata norma 
Del canto nostro, e convien riposare ; 
Appresso narrero la bella istoria ; 
Dfo ci conservi con piacere e gloria. 
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Poi che 1 mio canto tanto a Toi diktte, 
Ch^ ben ne vedo ne la ftoeia il ogno, 
lo vo' trar fuor la dtera piu eletta 
£ la piu arguta corda che abbia in scrigno; 
Or vien*, Amove, e qak meco t' asaetta, 
£, s' io ben son di tal richiesta indigno, 
Perch' i mirti al mio capo non s' aviroltano, 
Degni ne son costor, ch' intomo asccdtano. 

Come hanti Y aurora, al primo albore, 
Splendono ^telle chiare e mattutine, 
Tal questa Corte luce in tant' onore 
Di Cavalieri e Dame peregrine, 
Che tu puoi ben dal Ciel scendere, Amore, 
Tra queste genti angeliehe e divine ; 
Se tu vien' tra costoro, io ti so dire, 
Che starai nosco e non vorrai partire. 

Qui troverai un altro Paradiso ; 
Or vien' adunque e spirami di graceia 
£1 tuo dolce diletto e *l dolce riso. 
Si che, cantando, a questi soddisfaccia, 
Di Fiordespina, che mirando in viso 
A Brandiamante, par che si disfacoia, 
£ del disio si strugga a poco a poco, 
Come rugiada al Sole, o cera al foco. 



s. 4 — 73 LIB. HI. CANTO IX. 315 

C non potea di tal vista levarsi ; 
Quanto piu mira, di mirar piu brama. 
Si come i farfallin, sin che son arsi, 
Non si sanno spiccar mai da la fiama. 
£rano i cacciatori intorno sparsi, . 
£ qual suo cane, e qual suo falcon chiama, 
Con comi e gridi menando tempesta; 
Onde al rumor la fia d' Amon si desta. 
Si come gli occhi aperse, incontinente 
Una luce n* uscitte, uno splendore, 
Cbe abbaglid Fiordespina primamente, 
Poi per la vista le passo nel core ; 
El ben ne diniostrd segno evidente, 
Tingendo la sua faccia in quel colore, 
Che fa la rosa, allorch^ aprir si vuole 
Ne la beir alba, a V apparir del Sole. • 

Gia Brandiamante s* era rilevata, 
£, perche a gli atti e a T abito comprese 
Quest' altra esser gran Dama e appreg^Ata, 
La saluto con modo assai cortese ; 
£ dove la iuraenta avea legata, 
Quando da prima in su 1 fiume discese, 
Ne venne, che trovarvela vi orede.; 
Ma non la trova ed ove sia non vede. 

Perche a se stessa avea tratta la briglia 
£ nel bosco piu folto errando andavta. 
Or tal sconforto la Dama si piglia, 
Che quasi gli occhi a lagrime bagnava; 
Ma amor, che ogn' intelletto risvigUa, 
A Fiordespina subito mostxava, 
Con qual facilitate, di le^iero, 
Si trova sola con quel Cavaliero. 
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Essa aveva un destrier d' Andologia, 

Che non trovava paragone al corso, 

Forte e leggiero ; tin sol difetto avia : 

Che, potendo pigliar con denti i\ morso, 

AI suo dispetto V uom portava via, 

N^ si trovava a sua furia soccorso. 

Sol con paroje si potea tenire; 

Cid sa la Dama e ad altri no '1 vuol dire. 
Per questo crede lei di far acquisto 

Di Brandiamante, che stima un Barone, 

£ dice ; Cavalier, tanto stai tristo, 

Forse per aver perso il tuo ronzone. 

Sehhen non t' ahhia conosciuto, o vistp, 

La ciera tua mi mostra per ragione, 

Che non puoi esser di natura fello; 

A le piu volte huono e quel ch' ^ heUo. 
Onde non credo poter collocare 

In altrui meglio una mia cosa eletta ; 
Pero questo destrier ti vo' donare, 

Che non ha il mondo bestia piu perfetta. 
Sol colui da, qual da le cose care, * 
Ciascun privar si sa di cosa abietta, 
£, per stimarmi di poco valore, 
lo non ardisco di donarti il core. 
Cosi dicendo, salta de la sella 
£ 1 corsier per la briglia le presenta ; 
Brandiamante, che vide la Donzella 
Nel viso di color d' amor dipenta 
£ gli occhi tremolare e la favella, 
Dicea tra se; qualcuna mal contenta 
Sar£l di noi'e ingannata a la vista ; 
Ch^ grattugia a grattugia poco acquista. 
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Cos! tra se pensando, Brandiamante 
I>isse a la Dama; quello dono d tale, 
Che a meritarlo io non seria bastante ; 
Se ben tutto mi dono, poco vale ; 
'M.SL il dar per merto, h cosa di mercante, 
1^ Yoi, che ayete V animo regale, 
I>egnarete accettarmi, qual io sono, 
Che '1 corpo insieme e Y anima vi dono. 

Cid non rifiuto, disse Fiordespiha, 
N^ di cosa, ch' io tenga, piu m' esalto ; 
Non fece mai, ch' io creda, un don Regina, 
Che ne pigliasse guiderdon tant' alto. 
Brandiamante, tacendo, a lei s* inclina, 
£, SI com' era armata, prese un salto, 
Che avria passato sopra una giraffa ; 
Sail a destriero, e non tocco la stafia. . 

La Saracina a quell* atto s' affisse, 
Con gli occhi fermi e di mirar non saccia, 
Poi, chiamando i compagni intomo, disse : 
Per me, non per voi, fatta h questa caccia, 
S' al mio comando alcun disobbidisse, 
Sarii caduto ne la mia disgraccia, 
Che meglio vi sara cader nel foco ; 
Vo' che ciascun Btia fermo nel suo loco. 

Statevi queti e come genti mute, 
E lasciate venir le bestie fuora, 
Per5 ch' io sola le vo' seguir tute ; 
£ tu, Barone, appresso a me dimora ; 
Piacer non ho maggior, se Dio m' aiute, 
Che quando un foreistier per me s' onora, 
£ non h cosa, a mia fe ti prometto, 
Ch' io non facessi per darti diletto. 
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AcquetoBsi daseun per obbediie, 
Chi stende 1' aroo, e chi sno cone uggKoppet, 
Ghk tatto bosoo si senda stroxnirey 
Di corni e abbagli il gran rumor s' intoppa. 
Eccoti un oerro de la aelva uscire^ 
Che avea le come fin in sa la groppa, 
Un cervo per molt' anni conoaciuto, 
Perch' il maggior giammai non fa veduti*. 

Quest' use! al prato d' un oorso si subito, 
Che non par che 1' arresU pruno o lapola» 
E venne presso a Fiordespina un cubilo» 
Si che appunto a la coda i can gli scappola* 
E fra se stessa diceva ; io mi dubito, 
Che costui resti e non senti la trappola, 
Se, pregando, che segua non impetro ; 
£ poi si Yolse e disse ; viemmi dietro. 

Nel fin de le parole volta il freno, 
Seguendo il cervo, e pur costui domanda : 
Ben che avesse un amblante palafreno, 
(Quello era nato nel Regno d' Irlanda, 
E correa com' un veltro, o poco meno, 
Come tutti i ronzin di quella banda ; 
Non gia che fosse in corso simighante 
A r altro, che avea dato a Brandiamante) 

Quell' Andaluzzo correva assai piu 
Che non volea il patrone alcuna fiaCa \ 
Or a pena nel corso posto fu, 
Che varco Fiordespina d' un' areata ; 
Gia si pente la Dama esservi su, 
E vede ben che la booca ha sfrenata, 
Ora tira di possa, or tira piano ; 
Ma a ritenerlo ogni rimedio h vano. 
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Era davaBti un monte rilevato, 
Pien di cespugli.e d' arboscelli istrani^ - 
Jkfa non ritenne il cavallo a£R>cato ; 
Questo passo, com* ha passato i piani. 
XI cervo a le sue spalle avea lasciato, 
Sen lo ha vidno e> presso a questo» i cani 
IB poco lungi a' cani h Fiordespina, 
Che studia il corso e quanto puo cammina. 

Ne la scesa del monte a ponto a ponto. 
Fa preso il cervo da mi can corridore ; 
£ come fu da questo primo aggionto 
Gli altri poi lo atterramo a gran furore ; 
Ora faceva Fiordespina conto 
Di non lasciar piu gire il suo amatore, 
E, gridando al destrier come &r suole, 
Fermar lo fa ben presto, come vuole. 

Non dimandar se Brandiamante allora, 
Vedendo il destrier fermo, si conforta, 
E smonto de 1' arcion, senza dimora, 
Che quasi ^k si avea posta per morta, 
Tanto che le batteva il core ancora ; 
E Fiordespina, ch' d di questo accorta, 
Le disse ; o Cavalier, vo' che tu immagine ; 
Che un fal commesso ho sol per smenteccaggine. 

Ben si suol dir, non falla chi non fa ; 
Non so come mi sia di mente uscito 
Di farti noto, che 1 destrier, che t' ha 
Quasi condotto di morte al partito, 
Qualunque volta se gli dice, sta, 
Non passerebbe piu nel corso un dito ; 
Ma, com' io dissi, mi dimenticai 
Farlo a te noto, e cio mi duole assai. 
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Rimase Brandiamante satia&tta 
Per le parole ed anche per le prove ; 
Ch^, correndo il cavallo a briglia tratta, 
Com' odiva dir, sta, piu non si move. 
La esperienza fu piu volte fatta ; 
Al fin smontamo in su V erbette nove, 
Sottesso r ombra del fronzuto monte, 
Ov' era un rivo e sopra quello un ponte. 

Quivi smontamo le due Damigelle ; 
.Brandiamante avea 1' armi ancora intomo, 
L' altra un abito biavo fatto a stelle. 
Quelle eran d' oro, e V arco e i strali e '1 corno ; 
Ambe tanto leggiadre, ambe si belle, 
Che avrian di sue bellezze il mondo adomo ; 
L' una de Y altra accesa ^ nel disio, 
Quel che le manca ben saprei dir io. 

Mentre che io canto, o Dio redentore, 
Vedo r Italia tutta a fiamma e foco, 
Per questi Galli, che con gran valore 
Vengon, per disertar non so che loco : 
Per5 vi lascio in questo vano amore 
Di Fiordespina ardente a poco a pooo ; 
Un* altra fiata, se mi fia concesso, 
Racconterovvi il tutto per espresso. 
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NOTES TO CANTO XX. 

« 

St 2. — * Passare;* to go by sea; Orlando wanted to sail 
for Europe. 

St. 4. — The edit, of 1518 has avendo, instead of * (wean 
due ;' but it is clearly meant for avin do; that is, ocean. doe, 
or due, 

St. 5. — I do not know to what romanesque tradition the 
poet alludes. Ariosto also has some allusion of the kind, 
but I am not aware of its origin. 

St. 6. — * Avendo camminati :* it ought to be camminaio : a 
fault often occurring in Bojardo and in old writers in gene- 
ral, as I had occasion to observe before. 

St 7. — The two Mil. edit, as well as that of 1538, read 
* ponte de la morte/ instead oi^punto* 

St 9. — * Parvon ;' that is, parver, parvero, 

St 10.— The Mil. edit, of 1539 has * Nd pontot' instead 
of'VfAporto,* 

St. 11.— Instead of < Chd piil chi «e/ read < Chd piii 
che siJ 

St 14.— The two Mil. edit and that of 1538, read testa, 
instead of * vesta,* 

St 17. — < Al tutto,* instead of < a T urto accolto ;' the edit 
of Mil. 1539. 

St 18. — ^Most edit, atturato ; the 1538, durato: instead 
of ' attutato,' which I have substituted as the word which 
most likely was used by Bojardo, and misprinted by the sub- 
stitution of an r for a </ a blunder of very common occur- 
rence in my editions. 

VOL. V. Y 
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St. 28. — Some, eommcia; Instead of comtnctd.' ' 
St. 29. — * A tntt' oltrag^o ;' d otUrance : they fought as 
if the tournament had been d outrantXi not with courteous 
anns. See vol. iL p. 167. Quelquefois on se servoit (dans 
les tournois) dea lances k fer ^moulu, de haches, et de toutes 
les armes de batuUe ; celles-d s'appelloient armes d ouiraHce. 
Le Grand, notes to the Fabliau Let troU chevaUers et la 

chemise. 

SL 31. —The Mil edit of 1589 and that of Venice 1538, 

read, possa ; instead of ' postcu* 

St. 35. — Instead of * tormen /<),' read tormento, 

St. 38. — See vol. i. pag. 238. 

St. 41. — Instead of * al suo cammino,' all my editions read, 
* il suo cammino,' of vhich I cannot make sense. Domeni- 
CHI*8 first edit, has of. 

St. 42. — Others, Passar ; instead of* Posar.* 

St. 44.— -This staiwain PiNOioi*a, ZoypiNQ's, andNicco- 
UsfB edit, has heep altered as we now read it in J^ou^Vi- 
CBi's Rifadmento, 

St. 48.^0tliers, coii^e, instead of ' ctmfare,* and I ought 
to have adopted it. 

St. 53. — Between this atid t^ folW^mng atanxai one has 
been introduced by Bcrni whp<^ I here transcribe. 

Qual una donna del mestiero esper^, 
Che dal marito in failo si^ troirata, 
Vedendo non poter dargU la berta, 
£ far ^ che la scusa aia accettata 
Confessa averlo fatto alia scoperta, 
£ quel buon uomo in viso ardita guata, 
£ tanto grida che lo & tacere, 
£ par che finalmente ell' abbia avere ; 

Cptal Binaldo, inteso che costui, &c. 

This stanza does not occur either in the first edit, of Domb- 
NicHi, or in that of 1588, although it was inserted in the 
Dublin edition. 

St. 57. — All my editions^ both of the original poem and of 

Dqmenichi, read, 

Ma non vogKo ad amaria in oompagnia , 
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which seems to me incorrect. The sense would be very dear 
if the in were omitted. Not wishing to take the liberty of 
making^ this alteration, it struck me that <idatnarla, -either 
owin^ to an addition o£ etd to the verb amare, (and we have 
seen that Bojardo often adds a to verbs beginning with a 
consonaut) or from the pure Latin verb adamaret which is as 
much Italian as amare, might be the correct word, and I have 
printed it so. The sense is then clear : ' I shall not love her 
in company ;' that is, I shall not allow any other person to 
love lier. 

St. 58.^ — The sixth and seventh lines are very incorrectly 
printed in all the editions I have consulted. Some read 
' P^liajimr,' instead of < da/ others, * E piglia a quel campo,* 
instead of ' da quel capo,* which 1 have preferred, as was done 
by I>OM£NiCHi. The seventh line, in some editions, is 

Se tenuto sd tra baroni il primo ; 

in the Mil. edition of 1539, it is, 

Se ben tenuto sei tra baroni il primo. 

I have preferred the reading of the edition of Venice, 1538 ; 
but BOW I feel inclined to say that the reading of the Milan 
edition, just quoted, is more likely to be the genuine one, pro- 
vided ei be substituted lor sei, a mere blunder of the printer, 
who is often guilty of it, probably because the meaning ofei 
was not known to him. Then the line should be, 

Se ben tenuto ei tra* baroni il primo. 

St. 59. — Saputi; as usual, instead ofsapuio, 
St. 60.— Others, « vi dird; instead of verrd,* 
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St. 1. — All my edidons read the first liDe« 

O soprana Vbtti che sotto al solei &c. 

where clearly a verb is wanting. DomenichIi in the first 
edition (the alterations and additions of Berni were adopted 
by the modem editors of Domenichi) added /oi, thus; 

O soprana Virtii, che sott' al sole 
Movendo U terzo aei fai gire intomo, &c 

I think that by merely writing the first Une as BoiAaDO 
meant it, the whole, passage is clear. The che of the old edi- 
tions was meant for eh' e\ that is, e' for ei, instead of seii 
which is very common with Bojabdo, as I have observed 
m<Mre than once. It is hardly necessary to say that the poet's 
invocation was addressed to Venus. 

St. 5. — Others, * e la fontana ;' instead of ' a la fontana.' 
St. 8. — Has the poet forgotten that Angelica had been i n 
France when all the Paladins at court fell in love with her ? 
See 1. 1. 9, and 32. How is it she was not recognised by 
OUvieri ? 

St. 9. — Some read, tpartUo, and others, tpartutOj instesd 
of * sparito^ 

For erserof see note to st. 54. zxv. I. 
Some read, * in terra non si trova ;* instead of * si ritruova.' 
St. 11. — Some editors have altered the last two lines 
thus : 

Ranaldo e Orlando d^Ardentui nel baseo 
Scno asoBuffoH, ch* to ben U eonotco, 

St. 14. — Others read the fourth line, 

De la fontana che ha il bosco nascosa. 

St. 1& — Several editions re&d fosco, instead of^foeoso;* 
but the line is too short. It is a very Homeric epithet, however, 
and I should have preferred it, if I had been justified in sub- 
stituting cosif for ' «!.' 

Curanof instead of ^ curarno;* the edition of 1538. 
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St. 21.-*-8ee vol. ii. pag, Ixix. note u. 

St. 25. — Others, vulneraio', instead of * innaverato,* It 
is an old vrord, like the French navrS, and often occurs in the 
Reali di Francia. 

St» 29. — ^Othersy nohik ; instead of * giovene.* . 

St. 31. — ^*Prodezza e valore m' 6 ^rato/ is a very incor- 
rect expression. Perhaps Bojardo wrote m' aggrata, that is, 
m* figgrada, 

SI. 33.— The edit, of 1518 reads, 

E henchd avesse il viso fesso e '1 buatOj 
Pur conosciuto fu per BardtUuato ; 

wlience we may infer that this is the true reading of this 
name ; and not Bardulasto, which I have preferred, as was 
done by Bermi and Domenichi. 

St. 34. — Some read, cetiire ; others, citire, or cefire ; which 
is In &ct ziitire, i^ith slight orthographical variations. 

St. 36. — Otl.e's read, era, instead of */« mestiero ;' which 
I have preferred, chiefly, because the Mil. edit, of 1518, reads, 
ha, -which, I conclude, was, by an error of the press, printed 
for /a. 

St. 37. — Some, in, others al; instead of '<2t cortigiano.' 
St. 38.-^In some edit, tiie first line is, 

Proprio d ben uno uom dal tempo antico. 

St. 39.~See voL i. p. 249, note e. 

St« 40. — < lo gli vo* dare aiuto,' in sotne editions ; more 
correct, but less genuine. 

St. 43. — Others, *da hallo.' It seems to mean that Rug- 
gero made them dance. 

The second chi is omitted in both the Mil. edit. 

St. 44.— The edit, of Mil. 1518, reads the sixth line, 

Ed in persona si v61se al campione! 

which is nonsense, faithfully copied by the Mil. edit of 1539. 

St. 46. — Others read, * via voleva.' I haVe preferred * vi,* 
because Bojardo often uses it for indi; thence, ojr hence. 
Read volea, instead of * voleva.* 

St 47.— Some, * E cosi dritto-,' others, * E questo dritto;' 
instead of * E questo detto,' 
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St. 49.— Seferal edit, and eren diat of Mil 1539, read, 
< Piii gnu d aaiai,* which ii undoubtedly dearer; but I sup- 
poae grata a Terb from graiare, for gradire, which must luive 
cxitted, tinoeSANNAZZARO uied aggrataref which is undoubt- 
edly formed from it. Bojabdo liad Virgil's line in hie 
eye: 

Gratior in pulchro veniens in oorpore virtus ; 

^netd: V. 344. 

which Tasso alio imitated: 

La cui firtnte invidiando ammlra, 
Che 'nsi bel oorpo piik cara venia. 

Ger, Lib. v. 8. 

St 55. — ZoppiNO reads, >fortrd, instead oS^fiorUa? 

St 56. — ^This edition of Bojardo's poem, as well as the 
introductory essay and notes, being published with a view to 
a ecmplete edition of fhe Orlando Ftirioso which is to fi^ow, 
I have constantly, in this part of the work, omitted to pomt 
out any parallel passages in the two poems, or to illustrate, as 
fully as I should otherwise have conceived it my duty to do, 
such parts of the Innamorato, as I may have occaaon to notice 
in the Furioto, having reserved for that poem, what I have to 
say on such points. I shall therefore abstain from adding any 
historical notes to the passages of the Innamorato, in praise of 
the house of Este, reserving my observations on this subject 
for those parts of the Furioto, in which that family' are the 
theme of the Poet's eulogies. 

St 57. — *Jn*oUno;* that is EstxelUno, or ^zxolMd da Ro- 
mano. 

St 59.—^ L'altro figUol d' Anfitrione i* that is Hercules 
of Este. 

St. 61,'-^' PigUaren,* for pigUerem, or pigOeremo. • 
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St. l.«-*H«k« begins the thSfd book Df fhepoem in tbe first 
edition. See what I have said on this subjecti vol. ii. p. Iviii. 

St 2. — ^I put a note of interrogation after, * Ove sei giunta/ 
as otherwise I could not make sense of this truly epic stanza. 
The po6t, ttccordiU]^ to my reading, says: ' Fame, to what art 
thou driven ? to celebrate ancient loves, and the battles of (3k« 
giants, since in our days pedpit care not for glory ;' and, conse- 
quently, thou hast no modern suliject to praise. Perhaps a 
note of admiration would have been better. 

St. 3. — These thirty two kings, who are vassals of Agra- 
mante, an Emperor, are imagined, according to the feudal no- 
tlons) in in&itation of the barons, tvhn were the vassals of theiy 
liege or paramount lord. The lord of any petty town orcastlfr, 
and who hi fhct more resembled a robber than a king, is here 
magnified into a powerful sovereign. The notion that a kin)^ 
was inferior to an emperor vrta received by the learned men of 
BoJARDO's time. The civilians contended that it was so, out of 
veneration for the Roman laws ; and the canoni^s of the 
Church of Rome were quite wilfing to agree to it ; because, as 
they maintained that the Pope was superior even to the Em- 
peror, His Holiness was consequently infinitely above a king. 

SL 7. — Some read, Tranjirion, instead of* Tatifinon,* 

*Sarria,* is meant for ec^ia, and it is in conformity with 
BojARDO*8 dialect. My editions read sogli&re, instead of 
**ee^Uere,' which I haine Mib6tftat«d as the word really vised; 
which may be argued even from the edit, of 153^, ^icfa has 
•egli era ; evidenUy for segUere or scegliere. 

St. 8. — This very explanation of th^ seemingly incredible 
feats of the knights was given, vol. i. page 18. 

SCk 9. — ^Argentum et auram propitii an irati I^ nega- 
verint, dubito .... Possessione et osu hand perinde affi- 
'flinntar . . . Arg^tea vasa . . . non in aKa vtHtaCe, quam 
qoBb homd fii^funtur. Tacit, de Mbr, Ger. 5. Bo^ardo 
did not doubt at ail whether die cai«lessne8s of the Barbarians, 
wHh respect to precious metak, was a blessing or not ^ 

Instead of * non maraviglia,' read * non d maraviglia.* 
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St. 10.— See ToL L page 208. 

St. U. — OtbeiBy traoagUa^ imteadof * tropogUo;* and it is 
more genaine. 

Some 'Lafaeeia,* or 'Jfaeeta,* instead of, * LafecfMu* 

St. 12.— < E, se nuOa H manca.' Thus TABto, G«r. Lib. 
i. dd. 

A cui, M naiZa flMmea, i il sangiie legio. 

Instead of * dotato^ I find cdoUUo, or adaiOy in diflferent 
editions. 

St. 13. — Otliers read the first line, 

£ il Re de 1* AlTaxaochie Pmsione. 

St. 15. — Here is a dearproof of what I said above, note to 
St 3. The kingdom of Garamanta is l>estowed by Agramante 
on Martasino, as was a feudal tenure on a vassal, by the para- 
mount lord. 

Some read, Sepia, and others, &pto ; instead oi^ * Settas* 
which I suppose means Ceuitu 

St. 16.— •Instead of *amana^ or rather amjworgg, some 
read asmorza, and odiers tmorza, 

St 19, -^NormamUa here does not mean Normandg in 
France, but the Northern Country from which the Normans 
came. 

St 21.— Others, per ; instead of ver Ponente.' 

St 22. — Seversl edit read the fifth fine, 

Di Id iraen Farurante dX Mazurina. 

Perhaps, Maurina is the correct reading. See st 36. viii. III. 
St. 24. — Qud me fessum rapitis, Fabii ? 

JEneid.yn. 845. 
St.27.— Others, < Prima che tutti e possa', that is 't possa,' 
for ' li possa*. 

St. 28.^— After nazione, (for nazumi,) it would be more cor- 
rect to say wtrie, sirane, and diveree. 

. St 31.—^ Fopolo coperto la terra e il mare ;'. that is ' cAe 

coprehi terra eilmare.' If this be not approved, we may 

suppose that, as it very often happens, the verb ha was omitted 

^by the printeri after terra in the sixth line ; we should then 

read; 
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Tanto diverso, quanto d quel ch' io dico ? 
La terra ha e '1 mar coperto in ogni lato. 

St. 32. — The fifth line was probably suggested by Dante , 
Inf, V. 56. 

B libito fd licito in sua legge. 

St 39. — The pronoun h is omitted before hanno, in some 
edidons, which read * intorno hanno.' 

St. 47. — This fiindful combat of Rodamonte and Ferraii 
against the devils seems to have been suggested to Bojardo, 
by the worthy Archbishop Turpin. The nineteenth chapter 
of his work has for title, De bello larvttrum ; and the substance 
of it is, that the Saracens went to attack the Christians dis- 
guised like devils, having long beards, and long horns, and 
carrying drums in their hands, by which the horses being 
frightened, the &ithfu1 were put to flight. But the wise em- 
peror Charles, whose wonderful talents are highly extolled in 
consequence by the right Rev. Prelate, caused the horses' eyes 
to be covered, and their ears stuffed; therefore they went 
against the cunning enemy, and defeated his tricks. Had the 
Christians been beaten on the occasion, (for I cannot see why 
this story is to be considered absolutely false,) there is very 
Httle doubt that the; would have easily believed that they 
were defeated by the. devil, rather than by men. 

St 53. — Most editions say, ' gli^fon,' instead of * gli enno,'* 
which is an error, as the line is too long. Possibly Bojardo 
wrote ' t son ;' but I have preferred ^ enno,* as this word, (or, 
more properly, eno, as we read in the Mil. edit, of 1518,) is 
very common, instead of sone, in my native dialect. 
' St 55.-— See Dante, Jw/. vii. 46. 

Questi fiir cherd, che non ban coperchio 
Piloso al capo, e Papi e Cardinali, 
In cui usa avariaa il sno soperchio. 

St 57. — I confess I do not understand what is the exact 
meaning of the fifth and sixth lines, which are variously 
printed in the several editions. The edit, of 1538 reads ; 

Ma fa che si eran peccio al panno taglia 
Che non fia di cusirlo per espresso ; 
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That of Mn. 1518 has; 

Mai fit che oosi gran peccio al panno tagtia 
Che non aa £ enn^lo per espresso. 

The Mil. edit, of 1539, agrees, with the excepdon of < el 
panno/ instead of a/ panno.' It seems that this proverb means. 
tfiat he does wrong who embaiks in an nadcrtaking, ^th- 
ottt being prepared for the oonsequenoee. 

St. 60.— The edit of 1518 aloM nads» <ade«M;'the 
others haTe * wA aasa*' 
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St 1. — All my editions read 'e 1& j^ik,' omitting the verb 
< ha,* which I have added. I observed before that the mono- 
syllable e, or a, or Aa is often omitted in these editions, when- 
ever the preceding word ends with a similar vowel. The words 
' da traverso,' in st 1. xiii. II., I thought unintelligible, because 
it did not occur to me then that da was dd, from dare, and 
that the preposition a was omitted after it. The true reading 
if < di a traverso ;' that is ' some go by sea and are lost' 

St 2. — The edition of 1538 reads, * far mo il ;' probably 
instead of 'famd iL* 

' Lascianlo,* ought to be laecidnlo, tot latdamlo. 

GiNOU£N£, H%»U lit. d'ltal, part ii. ch. 10, observes, on 
these two stanzas, which he quotes as Berni*s: Peut>etre 
est-ce 1^ un de ces traits que le severe Gravina regardait 
comme impies. There is no doubt whatever that Gravina 
could not allude to these stanzas, since they are Bojardo's. 
This is one of the many proo&, wluch I might adduce, that 
few crt^s (as they are called) who have spoken of Bojardo, 
ever read his work through. See vol. ii. pag. cxli. 

St. 6. — See note to st 21. i. I. 

St 11. — * Brasa,* for bragia. 

Memoriae proditur, quasdarii acies inclinatas iam et labantM, 
a Femihis restitutas, constantia preeum, et obiectu pectorum. 
Tacit, de Mor, German. 8. 
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St. 13. — Some read ' combatte a ritratto.* Cambatter a 
ristretto, means to fight a combat doae to the enemy, as is 
done with the sword, the mace, the hatchet, &c. 
St. 15. — See vol. ii. pag. Izx. 

St. 16. — The eifition of 1538 reads, < tal dimoetrailon^.' 
St. 17. — The first line is < di quelli il giomo,' in 1538 ; 
the 1518 has, ' Ciascun in quel giomo.' 

St. 19. — These Normans are firom Normandy in France. 
See above^ note to st. 19. zxii. II. 

' Ch' en ;* that is, ch* eno^ or enno^ for sono. 
St. 22. — This and the following stanza, as well as die six- 
teenth stanza of the thirty-first canto of this book, were un- 
doubtedly before Tasso's eyes when he wrote st. 28, 29, 50y 
51, and 52 of the last canto of his poem. It is said that he 
considered the fiftieth stanza of that canto as the finest of his 
work. 

St 24.— Most editions read < Ma (dhr,* instead of < Ma 
tor.' 

St. 25. — * AriOf* for avria, avrebbe, 
St. 29. — ^The two Mil. editions read Falcirone. 
St. 31. — Observe here that the other Guido, of Borgogna, 
being a Paladin, lived in the court of the Emperor ; which 
confirms what I said in the notes to st. 8. i. I. 

SL 33.—* CkUla* is here used for eaUiy dhcende. The 
edition of Pincio reads ' si fie caUa ;' which 1 do not under- 
stand. 

Others read ' lo difese,' instead of * la.* 
St. 35. — These four Paladins (whose names a wag wrote 
altogether to ridicule romancers, who often make a line of 
them, thus 

AvinavoUottoneherlingiero) 

are never mentioned separate ; and here we see that one 
being unhorsed, all the others, like foithfiil brothers, keep him 
company. 

St. 39. — I do not know ^vhat ' hrena* means. Rodere U 

freno,lB to be forced to submit, against one's strongest wishes, 

to what cannot be helped ; and such is the meaning of ' rodea 

la brena' here. Bojardo sometimes used roder la briglia in 

the. same sense, but I never met with breuet, for briglia, I am 
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almost tempted to beUeve that he wrote frena^ instead of 
frenoi a very strong licence, of which, however, examples are 
but too common in this poem. 

St. 41. — The first ptd in the last line b omitted in ihe 
two MiL editions, and in that of 1538. The latter has, how- 
ever, * E molto.' 

St. 43. — PxNCio reads < ronzone ne la spalla.' 

St. 44. — The last line contains a proverbial ezpresaon, 
which means, that each blow augmented the warrior's fury. 

St. 45. — < Sentimo il polvino,' is nonsense. Zoppino 
readsi caccianos Nicc6lini, eacciamo ; but neither of these 
is the genuine word. The word which Bojardo wrote is 
undoubtedly scuoienot for scttotmWj which has occurred several 
times before. See also st 48. vi. III. 

St. 50. — ^Instead of ' a Saradn,' read * a' Saracin.' 

SL 51. — The reader may compare this and the following 
stansas, with the speech of Godfrey to his army before the 
battle of Ascalon ; Genu. Lib, xx. 14. et seq. Both poets had 
certsdnly present to their mind the speech of Csesar to his sol- 
diers in the seventh book of the Phanalia; and Lucan had 
not forgotten the speech of Hannibal to his army, as reported 
by LiVY, Hist, xxL 43 & 44. 

St. 53.— See Ger, Lib, iv. 18. 

St. 54. — ' In core,' would be more correct. Some read 
larbino, instead of < LarbinOt here and elsewhere. 

St. 55. — Some read * patrone,* instead of * poUrone,* The 
third and fourth line seem to mean that Rinaldo was not 
likely to give up his horse for a &rthing less than its value. 

St. 56. — * Un bwm bracdo,' instead of ' grcm,* in some 
editions. For * awanza,* read avanza, 

St. 60. — * Sforcione,* torto; cross; properly squinting, 
as a man does when he looks on others in a great passion. 
Orlando had naturally some £siult in his eyes ; some say he 
was one-eyed ; others that he squinted. Raymond of Tou- 
louse, one of the most fisimous chiefs of the first crusade, had 
but one eye. He had lost the other when fighting against 
the Saracens in Spain. 

St. 61.— Others, * E parlando,* instead of* Ed Orlando.' 

St. 67. — This stanza was omitted by Berni, and by the 
latter editors of Domenicbi ; but in the first edition of his 
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HifacimentOf DoMENiCHi inserted it ; altered, howeveri in the 
following manner. 

Si come de ginepri un bosco folto 
Se dentro il foco v' d posto talora, 
Per cacciar fuora di quel loco fosco, 
Se capriolo o lepre vi dimora ; 
Cotal Rinaldo, pien d' ira e di tosco, 
Quella misera gente apre e divora, 
La spaventa e la caccia in ogni loco. 
Come la lepre o il capriolo il foco. 

St. 69. — Others, tante; instead of * cotante,* This num- 
ber has been repeated by error, and given to st. 70. The 
canto contains 78 stanzas, and not 77 only, as it would seem, 
owing to this oversight. 

St. 71. — Some, y^e; instead of ' mena,' 
St. 72. — Instead of < era di regno,' some read, * i re d*ttn 
regno ;* others, ' ^ re di regno. 

* CMave,* instead of* schiavo,* occurs in the edition of Mil. 
1539. 

St. 76.— The fifth and sixth lines mean, that the afikur 
wiU not go on as it has done hitherto. 
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St. 1. — Here also, as remarked in the note to st. 33. ii. I., 
some editions read borfa, instead of * brofa,* 

St 3. — The two Mil. editions, and that of Venice 1538, 
read discortese, instead of * si corteae,* 

St. 5. — No stop ought to be placed between sapea and che, 
in the diird line. 

St. 16. — This stanza offers several various readings. Those 
of the third line only are worth noticing. Instead of * L' altro 
divise^ some read, * V altro /ease ;' others, * L' altro partito^^ 
(probably partitte, or partito i) ; and others, ' L' altro^td se, 
which is downright nonsense. 

St. 31. — Balduino was half-brother to Orlando. He 
was the son of Berta, Orlando's mother, who married Gano 
the traitor, after the death of Milone. See vol. i. pag. 276. 

Instead of *■ Vghetto,* some read, Uggero; and Dordona, 
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instead of * Dardena.* Ughetto di Dordona is mentioned by 
Aeiosto, xviii. 12. at the end of a line ; so that there is no 
doubt that he wrote Dordona. But Bojardo, st. 25, says in 
rhyme, Dardena, 

St. 22. — It should be < addosso le sono.' 

St. 25. — Instead of < eetma,* I find cegna, in several edi- 
tions, which, perhaps, may be intended for segna. The mean- 
ing is, however, the same. 

SL 38. — < A un altro,' in the last line, would be fax more 
correct 

St. 42.-~' Jiffermamo ;* fermamOf arresiamo* 

St. 48. — En for ne is very often used by ancient Italian 
writers ; and, perhaps, the words men, ten, sen, ftc. are not 
contractions of me ne, te ne, te ne, &c. but formed by «' en, 
f en, s* en, &c The edition of 1538 omits en, and that of 
1518 reads, empor#a. . 

St. 49.-«-In8tead of' e pena,* the edit of Mil. 1539 reads, 
* a pena.' 

St 56. — This stansa has been altered by Berni in the 
following manner. 

Cosl dlcendo, ihdietro si rivolta 
Torcendo gli occhi pien di sdegno e d' ira ; 
Si come un tempo scuro qualche volta 
Che, brontolando, intomo al del s' aggira, 
II villanel che i sordi tuoni ascolta 
Si batte V anca e si duole e sospira : 
Yien poi la furia, col vento d'avante, 
E spezza e sbatte le biade e le piante. 

I do not think that to take the ample epithet tritto fipom ml- 
Imtel, to givo that of serdi to iwmi (especially after the verb 
hrontolando) can be considered an improrement ; and to sub- 
stitute Si batte Panca (taken from Dante, Inf, zxhr. 9.) for 
that picturesque, and, I may say, sublime Ouarda piimgendo, 
seems to me an unfortunate alteration. The same I thmk of 
ti duoh e sospira, instead o{ forte si martira. The idea ex- 
pressed by ha il vento daoante, is imitated from that splendid 
description of a storm by Dante, who, Tnf, ix. 71, says, speak- 
ing of the wind, 

Dinanzi polveroso va superbo. 
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It is, however, but an hmnUe imitationi distans longo in- 
tervallo, Tasso in the GeruscUemme Conquistata has imi- 
tated this beautiful stanza; but he has not surpassed the 
chaste simplicity gf his model. He introduces it on dt^ 
scribing Godfrey returning to the field of battle, Irom which 
he had been obliged to withdraw, being wounded. 

£ qual rq^nte V aria in^urno adoofibra 
Di tendbiioso oxxor turbo 8pii;aptef 
£ i nponti e 1 plan d' alte ruine ingombra, 
Non pur volge sossopra il mar son^te : 
Teme lungi U ci^tor air orrida ombra 
pe' sqlchi 11 danpo e delle fimate piante ; 
Portano i^nanzi i venti il suono al l^do 
Volando : tal ei parv^ al fero grido. 

C. xiv. St 99. 

St. 58. — After this stanza, four original ones have been 
added by Berni, wliich are so famous, and give at the same 
4me so good a specimen of that poet's style, that no apology 
is offered for in^rtipg them in this plfice. 

Turpin, lodar vol«ndo Durhndana 
Di questo orrendo colpo, dice cosa 
Che parri, fQrse,.a clu la legge, stry^na, 
Come a me eerto par maravigliosa : 
La tosava si ben (dice) la lana, 
Tanto era nel suo taglio graz'iosa, 
Che quasi insieme tagliava e cudva, 
E*l 8110 ferire appena si sentiva. 

Onde ora, avendo a traverso tagliato 
Questo Pagan, lo fd si destramente» 
Che V un pezzo iq. au V altro suggeUato 
Rimase, senza muoversi n'lente : 
E, come awien quand' uno d riscaldato, 
Che le ferite per allor non sente, 
Cos) colui, del colpo non accorto, 
Andava combattendo ed era morto. 

E, scorso neUa foita de' CrisUani, 
Mend parecchi colpi alia ventura ; 
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Tutti i suoi membri arer credendo muu 
Menava a pitH poter senza paura. 
Alfin volse nn mename ad ambe mani, 
B cadde il biisto sopra la dntura 
Proprio OTe la persona era redsa, 
1£ ft morir chi tt vide deOe risa. 

Coil cadde una volta il Mangio a Siena. 
II Mangio d quel cotal che niona 1' ore, 
Clie sopra nna campana a dae man mena ; 
Un uon di ferro armato e di valore : 
Fr& Marian gli Iev6 la catena 
Che '1 tenea fermo ; onde fece un romore, 
Cadendo in piaxza, che tal non fu mai, 
E fece spiritare i bottegai. 

These stanzas of Berni have been loudly praised, without 
any one suspecting that both the style and conception are 
not altogether original. In the Cir^ Calvatteo by PuLcr, 
Sinettor and Lionetto fight together. The former gives a 
tremendous blow to the latter ; then the poet continues t 

Lionetto ebbe di questo uno scopplo, 
Che gli mend con tanta furia un tondo, 
E giunse appunto alia dntura quello 
Che arebbe, credo, diviso Babello. 

Maraviglia iu grande, che la spada 
Divise '1 busto tanto destramente 
(O ver che '1 del volesse, o che la rada) 
Che Sinettor non si mosse n'iente ; 
Lionetto credea che in terra e' vada, 
II catal si fermd subitamente, 
Come del suo Signor paresse accorto 
Che, ben che vivo paja, era pur morto. 

C. V. St. 46 & 47. 

True it is, that Berni supposes the warrior fighting awhile, 
after being cut in two, which Pulci does not do ; but it wss 
no novelty for a man under such circumstances to talk, as we 
learn from the following narrative, taken from an account of 
the Niflunga-Saga. ' Wilkinus King of Wilkinaland (Sweden) 
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by a sea-monster, begot the giant Wada, who lived in Zea* 
land, and had a son called Velint, one of the most excellent 

smiths who ever lived Velint proceeded to the 

court of Nidung, King of Waringia, living in Jutland, at whose 
cotirt he was challenged by the smith Amilias to a trial of 
skill. The latter fabricated a suit of armpur. Velint forged 
the sword Mimung in seven days, with which he cut a thread 
of wool floating on the water, asunder, in the presence of the 
King. But finding the fauchion heavy and unwieldy, he 
sawed it in pieces, and in a mixture of milk and meal, ibrged 
it in a red-hot fire for three days, and at the end of thirteen 
produced another sword, which cut through a whole bsdl of 
wool floating on the water. Still he was not satisfied with 
its goodness, but committed it again to the flames, and, after 
seven weeks, having separated every particle of dross from the 
metal, fiibricated a falchion of such exquisite goodness, that 
it split a whole bundle of wool, floating on the water, in two. 
The smith Amilias, trusting to the impenetrability of his 
breast-plate and helmet, sat down upon a bench, and bade his 
rival to strike at him with his sword. But Velint split him 
to the navel ; and when he complained that he felt as if cold 
iron had passed through his entrails, Velint bade him shake 
himself a little, upon which his body fell to the ground in two 
pieces.* To this narrative the following note was appended. 
* This singular story was adopted into the Edda by Saemund, 
under the title of Voelundarquida ' See Dissertate on t?ie an- 
cient Teutonic Poet, et Rom, in the lllust, of North* Antiq. 
by Weber, Jamieson, and Scott, pag. 30. 

The ancient historiai^ of the first crusade relate a deed of 
Godfrey, which belongs to this class. In a sally made by the 
Mahometans, who were besieged in Antioch, Godfrey cut one of 
the fellows, armour and all, into two parts ; the upper part fell 
to the ground, but the lower did not &11 down till the horse had 
carried it back to the middle of the bridge leading into the city, 
so firmly did the Saracen dog sit on the saddle. Here is my 
authority. Dum sic plurimo belli labore (Dux Godeindus) de-. 
sudaret, mediisque in hostibus plurimam stragem exerceret, 
Turcum (mirabile dictu!) sibi arcu importunum acutissimo 
ense duas divisit in partes, lorica indutum : cuius corporis me- 
dietas a pectore sursum sabulo cecidit, altera, adhuc cruribus 

VOL. V. Z 



338 NOTES TO CANTO XXV. 

•foanioQiDplexa, in medium poQtem ante uilns moenia refisr- 
tuTt nbi lapee remeniit. Albert. Aquen. HU. Bier, iu. 65 . 
Tamo, who If aocuied of not having fidtlifiiUy depicted the 
Crueaden, by all those who, not having ever seen a chionide 
of thoie days, mistake the deeds of the Cmsaden, which he 
lelates, fiur knightly and romanesque anecdotes, mentions a 
fitft somewhat like these, of which he gives the honour to CIo- 
linda; fCQdering it, however, almost credible. See Qer, Lib, 
Is. 70. 

St. 69.— Some read, MafoUea, instead of < ifolioa.' Ad- 
mitting that to be the place mentioned, we must read Mafolea, 
or Ifo/ereo, to bring the line within dae limits. 

The 7th line in PiNCio'aedit.andin that of 1583, is 

Fu ruppertaio afinia il gran perig^. 
St. 63.— The Mil. edit, read, MmUagna ; instead o{*Ber^ 

St. 66, — The first line is from Dante, Irf. ▼. 35. 
^ Quivi le stride, il compianto e 1 lamento. 
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St. S,~^Cazxa,* for eaecia! each of them drove, or Suited 
a laige number of enemies before him. 

St. 13. — 'Aguaito,* means, aggwUo, and it is certainly 
nearer its origin, which is the same as that of to wait, in Eng- 
lish. In my dialect, the country people say, guaitar, or omtatf 
to wait ; and even /or laguaitOf or la vaita, to keep watching, 
to see what is going on ; and it is remarkable that although 
we have not the w, yet the words vaitar and vaita, are pro- 
nounced as if they were vnritten not with a o, but with the 
English to. 

St. 16. — ^BoJARDo, probably, meant that the seventh line 
should be, 

E i^ezia a quel V usbergo, come un vetro. 



\ 
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St 24. — ^Instead of ' cenmiva/ some read, ngnava, and 
others, segnava. 

St 33. — Some read» togUendo ; instead of ' cogliendo,* 
St 43. — ^My editions generally read, sarebbe, meant for 
sarrebbet used in our dialect for Moprebbe, or * taprebbL* 
St, 44. — Others ' nuU maoca/ instead of ' nonJ 
St 45. — '/^* am9Uin{fetta,* for h manifgstaj arnmamfestare, 
fat manifettare : an increment very common, as has been ob- 
served several times be&re. My editions read, la maui/MtOt 
which I have no doubt to be an error of the press, for what I 
have given ; or, perhaps, for /d mat^fstta ; but it is scarcely 
sense* 

St. 4Srf«->If ever a sovenugn was ill used by the Popes, it 
was the Emperor Frederic IL, whose &me, however, the Popish 
writers have most foully vilified and calumniated. 
8t 51.-^It should be ' piii iT altra fiera.' 
St 68. — *StaMza,* for Canto, is often used by Bojakdo. 
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St 4. — ZoPMNoand Niccolini, read 'dov' io^'d lasciai;* 
the edit of 1538, reads ' viC and the others omit both the one 
and the other. 

St 9. — This stanza has been altered by Bermi, in the fol- 
lowing manner: 

Come ? non vedi che i denti digrigna, 
Che paion &tti a posta a spiccar nasi ? 
E &mmi un certo viso di matrigna 
(Disse il guerrier) ch* io mi spavento quasi. 
Anzi t' invita con faccia benigna, 
Disse la donna ; e molt' altri rimasi 
Per vilt& sono a questa sepoltura : 
Or \k t' accosta, e non averpaura. 

He is, however, indebted for one of his Bnest touches to Pcjlci, 
who said ; 
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B oome can, che in catena ^grigna, 

Gfi ftdon ttttd iriiodi matrigna. 

Cirif. Calvtm. tL 67. 
St 14«— In the MhutreUy of lAe ScotH^ Bcrdertj a bal- 
lad called Kewtpkn is inserted, which bean strong resemblance 
to tbis story of the ItmamoratOj as was observed by the editor 
of that collection, Sir W. Scott. He remarks, that the tale 
' seems to have been an old metrical romance, degraded into a 
ballad by the lapse of time, and the corruption of redtecs ;' and 
adds, that ' such transfiirmadons as the song narrates are com- 
mon in the annals of chivalry.' We are moreover informed 
by the same authority, that * there is a ballad, somewhat re- 
sembling KempUMt called the Laidley Worm of Btnabonrngk, 
which is very popular upon the borders,' and whidi has been 
often published. I have not been so fortunate as to meet 
with it in any of the collections within my reach, and I can- 
not speak of it. Sur Walter, * for the satisfiiction of those 
who may vrish to compare the tale of the Italian poet with 
that of KempioUj has given a part of the story, as told by 
Berni in tbe BifadmetUo, I here insert the ballad, as pub- 
lished in the Border Minstrelsy, for the satisfaction of those 
who may wish to compare it with the original of Bojardo. 

— * Cum hdr, cum heir, ye freely feed. 
And lay your head low on my knee ; 

The heaviest weird I will you read. 
That ever was read to gaye ladye. 

* O m«kle dolour sail ye dree. 

And aye the salt seas o'er ye'se swim ; 

And for mair dolour sail ye dree 
On Estmere crags, whe ye them climb. 

< I weird ye to a fiery beast 

And relieved sail ye never be, 
Till Kempion, the kingis son. 

Cum to the crag, and thrice kiss thee.' 

O meikle dolour did she dree, 

And aye the salt seas o'er she swam ; 

And for mair dolour did she dree 

On Estmere crags, e^er she them damb. 
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And aye she cried for Kempion, 

Gin he would bat cum to her hand ; 
Now word has gane to Kempion, 

That sicken a beast was in his land. 

— * Now by my sooth,' said Kempion, 

* This fiery beast 1*11 gang and see.' — 
— ' And, by my sooth/ said Segramour, 

* My ae brother, I'll gang wi' thee.' 

Then bigged hae they a bonny boat. 

And they hae set her to the sea 
But a mile before they reached the shore, 

Around them she garM the red fire flee., 

— * O Segramour, keep the boat afloat, 

And let her na the land o'er near; 
For this wicked beast ¥dll sure gae mad. 

And set fire to a* the land and mair.'— •^ 

Syne has he bent an arblast bow, 

And aim'd an arrow at her head; 
And swore, if she didna quit the land, 

Wi' that same shaft to shoot her dead. 

— * O out o' my stythe I winna rise, 

And it is not for the awe o' thee, 
Till Kempion, the kingis son. 

Cum to the crag, and thrice kiss me.' 

He has louted him o'er the dizzy crag, 

And gien the monster kisses ane : 
Awa she gaed and again she cam. 

The fieryest beast that ever was seen. 

— ' O out o' my stythe I winna rise. 

And not for a' thy bow nor thee. 
Till Kempion the kingis son. 

Cum to the crag, and thrice kiss me.'— 

He's louted o'er the Estmere crag. 

And he has gien her kisses twa: 
Awa she gaed and again she cam, 

The fieryest beast that ever you saw. 
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— * O out of my den I winna rite, 
Nor flee it tnr tbeftir o^ thect 

Till Kempion, diet courtcene koiglit, 
Cum to the crag, end thriee kinxne.'-^ 



Ue*8 louted him o'er the lofty eaag, 

And he has gien her Idsies three: 
Awa she gaed, aud again she cam, 

The loTeUett ladye e'er could be * 

— * And by my sooth/ says Kempion, 
* My own true love, (for this is she) 

They toiely had a heurt o' stane. 
Could put thee to such misery. 

* O was it warw<^in the wood, 

Or was it mermaid in the sea f 
Or was it man, or vile woman. 
My ain true love, that mishaped thee V — 

— * It was no warwolf in the wood, 

Nor was it mermaid in the sea ; 
But it was my wicked step^motbery 

And wae and weary may she be!' — 

— * O a heavier weird shall Hght her on. 

Than ever fell on vile woman ; 
Her hair shaU grow rough, and her teeth grow langi 
- And on her four feet shaU she gang. 

* None shall take pity her upon ; 

In Wormeswood she aye shall won ; 
And relieved shall she never be, 

Till St Mungo tome over the sea.' — 
And sighing siud that weary wight, 

— ' I doubt that day I'll never see.' — 

In confirmation of Sir W. Scott's remark, that this bal- 
lad was probably a metrical romance in its origiD, I diall 
observe, that the romance of Sir Lyheaut IH$eenus ends with 
an adventure somewhat like these of Kempion and Bnmdl- 
marte, which is, however, more strictly connected with the 
principal subject of that romance. Sir Lybeaus sets off to 
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rescue the lady of Sioadone, who had been deprivjed of her 
rights and thrown into priacm. After Mveral adventures, 
which need not be particularly mentioned. Sir Lybeaus buc- 
ceeds in killing two necromancers in whose castle that lady was 
detained. He then searches fbr her In the palace in vain, and 
at last, whilst he is lamenting, a dragon comes in.by a window 
mrith a woman's fiice. He was kissed by the monster, who 
'was then turned into the lady of Sinadone, whom he marries. 
The lines resembling the present story of Bojardo are as 
follows : 

As he prayde thus yn halle 
Out of the ston walle 
A window doun fyll thare ; 

And a greet wonder wythall 
In hys herte gan fidl, 

As he sat and beheld $ 
A warm came out a pace 
Wyth a womannes fiice, 

Was yong and nothyng eld. 
Hyr body and hyr wyngys 
Schynede yn all thynges. 

As gold gaylycfae ygyld Wert, 
Her tayle was myehe unmete, 
Hyr pawes grymly grete, 

As ye may lythe an lere. 

Lybeauus began to swete, 
Ther he satte yn hys ^ete, 

Maad as he were, 
So sore hym gan agryse 
That he ne myghte aryse, 

Thaugh hyt had bene aU afcre. 
An er Lybeauus hyt wyste, 
The warm wyth mouth hym kyste, 

All about hys swyre ; 
And after that kyssinge 
The warmys tayle and winge 

Anon hyt fell fro byre. 



J 



1 



344 NOTES TO CANTO XXVI. 

So fkyr yn all thyng 
Woooan wythout leayng 

Ne saw he never er tho, j 

Bat sche stod before him naked. 
And all her body quaked, 

Therfore was Lybeamis wo. 
Sche seyde, knyght gentyle, 
God yelde the dy whyle» 

That my fon thou wouldest slo I 
Thou hast yslawe nouthe 
Two clerkes kouthe, 

To deeth the wold me heve ydo. 

Be est, north, and sowthe. 
Be wordes of har mouthe, 

Well many man kouth they schend ; 
Wyth hare chauntement, 
To warm me hadde they y went 

In wo to welde and wende. 
Tyll y hadde kyste Gaweyn, 
Eyther some other knyght sertayn 

That wer of hys kende ; 
And for thou savyst my lyf 
Casteles ten and fyf 

I yeve the wythouten ende : 

And y to be thy wy^ 
Ay wythouten stryf, 
Yyf hyt ys Artours wylle, &c. 

RiTSON, Met, Rom. \6L ii. page 85. 

St 15. — All my editions read, siava ; except that of 1538, 
which has stavi, meant for ' ttavvi ;* and this I have adopted. 

St. 19. — Usher go is here distinguished from mog/ia. 

St. 20. — All my editions, and even the first of Domenichi, 
read the third line, 

Per6 che forse (weva nel pensiero ; 

but I do not know how this can be supposed a correct reading. 
* Aveva altro pensiero- occurs in Berni and in the latter edi- 
tions of Domenichi. 
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SC 24. — The last line means, * altliough be be not 8o(tbat 
is a relative), owing to that inconvenience' (viz. the inconve- 
nience of the young damsel being carried away). 

St. 27. — * NaseienOi for nasctmo ; or, more probably, for 
nasciemo (which I find in the edition of 1538), commonly 
used in Lpmbardy for nasciamo, 

St 29. — The fourth line is a new version of the proverb ; 
far i cattH senza Foste, used even in English ; * to reckon with- 
out your host.' 

St 30. — The edition of 1518 alone reads * spota;* all the 
others, possa. 

St 36. — * Piccbf from piccare, is used in some parts of 
Lombardy, instead of piccliid, from picchiare, to knock ; which 
I find in some editions. 

St. 40. — Some editions read, Ushergo; instead of UthegOy 
here and elsewhere. 

St. 44. — * Cresot instead of creduto, is used in some Italian 
dialects. 

St. 50. — This story is taken from Apuleius, Lib. ix. See 
also Le Grand Fabliaux , La Culotte de» Cordeliers, and la 
Robe d'Ecar late; also Sacchetti, nov. 207. 

St. 57. — Others, girando, instead of * gridando* I onght, 
perhaps, to have written cridandot as both Mil. editions, par* 
ticularly that of 1518, have it so here and elsewhere. 
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St 3. — The edition of 1538 says ' Canto quh^ instead of 
* mio f and that of 1518 omits both ' mtV and quh, 

St. 6. — An aspro is a kind of Turkish silver coin. 

St. 12. — Both the Mil. editions read, ponto; and that of 
1538, ponte ; instead of * campo* 

St. 1 5. — Some editions read, han ; instead of *■ ha,* which 
makes sense equally well. 

Those editions which read, Doristella, instead of * Dor*' 
Stella,' as I have printed it, are evidently erroneous. Dor- 
istella, like almost all other names in this poem, is a compound 
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name, mauiiiig itar of gold (ly^ritUWh or D* otd <l«tfa). 
Tbe Mcond o in •»« wm omitted by the poet, m it would make 
the word too hanh-eoonding ; whilst the t aenred both to 
render the word aofter, and to aToidthe conaonant r oocumiig 
befcre af / a crime of high treason agmnat the Gmaca. Bat 
I hare no doubt that, aa it often oocura not only in Bo* 
jAmDO, but in other Italian daaeica (particularty poeta) wben- 
ever it suited their pufpoae aa here, Boj a&oo would not aemple 
to aay d* or ttettoj which I have apelt Dor*MteUa, tomadL the 
esuasioii. Some editiooa read * Conobbe Doriatdla,' omitdng 
the ' Imif which ia certainly an alteration to shorten theliae. 

St. 17«— AU my editions of the origioal poem, end the 
first of DoMBNiCHijaa also that of 1588, read cagtoae, instead 
of * ragume' in the first line, which ia an eiddent error, aa ca^^ 
gimis occurs again at the end of the fifth line. 

St. 18.— 'H^^fi,' fiir diigU, gti dU : from dare. 

St. 20< — Only the edition of 1538 leads * Mta / die odiers 
ittaa. If this be adopted, and I ahould have prefisrred it, we 
must here also read JDor'steikL 

Sl2]< — Others, gftnUi (or gUmt^t meant fi>r the aame 
word), instead of 'gioiUo** 

St. 24. — A iomiero meant originally a beast of burden in 
general, and more properly a donkey. To ride upon one of 
these animala waa conaidered the most degrading thing in the 
world. See in the Romance of Percrforesti voL i. p. 56 ; 
S^ Palaye, Memoir, prem. part Le Grand, notes to the 
Robe d^Ecarlate, 

St 40. — Some read, cJu numdOf instead of * ckUtmando' 
I scarcely guess the meaning of the poet according to the read- 
ing I have adopted, but if chi mando be substituted, I do not 
understand it at alL As it is, 1 suppose that the north wind 
came when an easterly wind was desired. 

St 42.— «I read * wumcino,* with the first edition of Dome- 
KiCBi, instead of martne, which I find in all those of the ori- 
ginal that I have been able to consult 

St 45.— The reader vrill find that fimn this was imitated 
the well known stanza of Tasso, Oer, Idb, Jtf. 20, and the 
Unes of Sannazaro in the second book De Partu Virgin. 

St. 46.— Others read, < Ma egU k,* instead of < Ma wi fi: 



NOTBS TO CANTO XXVIII. 847 

Did BoJARDO mean to allude to the conquests of Ruggero 
King of Sicily ? See voL ii. page zcri. 

St. 49.— Others, yennom / instead of 'fermdr si,* 

St. 52. — It must be either *di present!/ or else (H; in- 
stead of ' rfj passati.' 

St. 55. — Greda capta ferum victorem cepit. 

St. 56.— The sixth line is very bad. 

St. 58.*^The two MiL editions read, ' unpoco;* instead of 
* un Febo: 

St. 61. — This stanza is omitted in the first edition of the 
poem. Yenturi, pag. 285. 
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St. 2. — The two Mil. editions and that of 1538, read the 
fifth Une, 

Onde per questo te riverisce ed ama, 

which is a iaulty line. 

St. 12. — The word bastan means, I suppose, the same as 
facchiniy which was substituted by Bermi, but I never saw it 
before. Basto, in Italian, means a pack-saddle. 

St. 13. — ^WasBoJARDO laughing at Viroil when doubting 
whether the ancients wrote the truth in this respect? See 
^neid. xii. 896. Juvenal seems to have ridiculed these 
stories before Bojardo. 

St. 14. — Dar I* elettayis to give the power of choosing. As 
the lances were Agramante's, when they were brought to the 
field it was but fair that Brandimarte should choose for him- 
self the one which he liked best. 

St. 16. — ^I have substituted * tremantef* which was used 
even in Domenichi*s first edition, for tonante or tronante, 
which 1 find in all my editions of the original ; it being clear, 
from the context, that the voice of the boy here mentioned 
must have been tremulouSf net thundering* 
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St. tl.-^Sitnmt u Med in Bof AKim*8 £alect, and 
to bewilder, U> deafen, with loud noiaesand eonfiision,orwiCfa 
a pcrtioacioiis and impadent importnnitj. In the lame acme 
it OKd froMianmn, Frastomio is received in the dictionary 
at a wotd meaning a ntoonding and confoang manaur. 

St. 28. — What a IiVwijmi or oliroaifw is, I cannot learn. 

Sl 29. — Biji and bafa are two words of Boja&oo's own 
creation, to imitate the noise which was produced, particularly 
by the barking of the dogs. 

Sl 30. — Some read, fame; instead of * coaqio.' The word 
alia, whidi oocnrs in several editions, is evidently a miq^t 
lor ' Aa la,' which I have adopted. 

St. 34. — ^I fear the poet iias forgotten himself here. It was 
Brandimarte who pnawfiiifd Tranehera, formerly Agiicane's 
sword, not Ruggero. The name of Rnggero's sword was 
Batuarda^ 

St. 48. — ^I find detto, presto and perd, instead of ' dUtro,* 
in some editions. 

Su 49. — The second line is a mere translation of the well- 
known: Dnm caput dolet, cetera membra languent. 

St. 53. — The edition of 1518 reads, obbedieam ; instead of 
* obhedieca,* and I have no doubt it is correct. The word end- 
ing in em, the last foot was lost by an elision with the follow- 
ing vowel, as I remarked speaking of con. See note to st 67. 
I. L This often happens in Bojaroo. 

St. 54. — See voL ii. pag. 225. 
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St. 5. — Berni and Ariosto call this King of Anils 
Bambirago. I find ' Brandirago* in all my texts in this 
place ; but, elsewhere, some read, Bambirago, or Bramlnra^ 

St. 7. — The word *so\* is here meant for «on, and an elision 
of it was intended to take place with the following word oh/mo. 
See note to stanza 53, in the preceding canto. Others read, 
/' antico ; and some V i antico, which at least makes sense. 
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The last two lines of this stansa are not unifonn in the se- 
veral editions. Some read, 

Che lo eyangeUo, che d dritto iudicio 
Affbrma che la oca era nel prindpio ; 

But as this rhyme was faulty, an emendation took place. 

Che lo evangelio, che d dritto giudizio 
Afferma ch' era V oca ne rinisio. 

I have adopted the reading of the edition of 1538. In the first 
edition of Domenichi we find 

Che nel Vangelio, ch' d giudicio dritto, 
Questo animale innanzi agli altri 6 scritto. 

The wit (such as it is) of the allusion to the antiquity of this 
coat of arms, consists in a bad pun, and not very respectful to 
the Gospel, turning on the Latin phrase in the vulgate : 
Hoc erat in principio ; which, pronounced in a hurry, sounds 
as oc* era in principio. This poor quibble is commonly re- 
peated to this day in Bojardo's province. 

St. 8. — Instead of 'Re di Garamanta^ stupid printers have 
substituted, ^gramante, in some editions. Some read, i a lui, 
instead of 'era ;' and others ' a lui era ;' which makes the line 
too long. I have adopted the reading of the edition of 1538. 

St 10. — The eagle with two heads ; 

r aquila grifiigna, 
Che, per piiH divorar, due becchi porta 

is the most suitable coat of arms that a robber, or pirate, like 
^is king of Costantina, could choose. It is the coat of arms 
of the House of Austria. 

St. 16. — It may be that in the second line we are to read 
' Portava ; ha intomo;' or, ' Portava ; intomo ka quello.* 

St. 21. — In Spagna si disserra; sails toward Spain. 

St. 27.— Most texts read, pasto; instead of- * pasta,* which 
I find in the edition of 1538. I have adopted it, as nearer the 
Italian proverb, render pan perfocaccia, 

St. 41. — Others read, ' to te consiglio ;' instead of ' a mo 
consiglio.* 
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St 45.-*>Perbapa < T on cT affirontere' would be better. 
Most editions read, arresti ; instead of ' retii, 

St. 47. — This 'Bambirago* is the same as Bran^rago, 
mentioned aboTO, st 5. 

St 48. — * LevreTf* levreri ; from levrere, for levriere. 

St 55. — ^It seems tliat, instead of ' cV/ ce, or ci, would be 
much better. 

Read presto, instead of ' tosto,* 

St. 64. — ' Comenxa,* for comincia ; thus ; Provenzaf for 
JVovtitcta. 
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St 5. — The name of this Farurante has shared the fate 
of all others in being spelt in different ways in the difibrent 
editions. Some read, Faturante ; others, FoturantCf here and 
elsewhere. Berni always, Fa^/uran^^. Kkiosto, Farurante, 
St. 6. — Some, concesso ; instead of ' commesso.^ 
St 15. — There should be a stop at the end of the third 
line ; and the fourth line would read infinitely better thus : 

Non si tenia tre dita de la pancia. 

St 16. — Some read, preta / instead of * perta/ and * Lui s' 
abbandona,' instead of * Ld s' abbandona.' 

St. 22. — ^Some editions here, as well as above, stanza 59 
of tlie preceding canto, read Jrabi, instead of ' /irli ;* others ; 
Arhi' 

St. 27.-'^U*bergo and coraxza are here deariy meant for 
two different things. 

St 35, — ^I doubt wliether I am justified in having substi- 
tuted * tplta' for c6ltci, which I found in all my editions. 

St. 37. — This and the following stanza .were omitted by 
Bekki, and are not to be found in the latter editions of Dome- 
NicHi's M{facitnenti>, but they are in the first. The eonstnic- 
tion of the first four lines of this stanza seems rather embir- 
rassed^ and I suppose it is to be understood as if it were as 
follows : * Come quando T armata de' cacciatori d arricolla 
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d' intomo a V orso drcondato ne V alpe a la lelva men folta, 
chi tra davanti, &c.' This compaziton probably suggested to 
Tassoni the following i 

Qxui tigre in su la preda a la foresta 
Cfita da' cacciatori e circondata, 
Poi che al periglio suo leva la testa, 
Volge fremendo i lividi occhi e guata ; 
Indi s' avventa incontra 1' armi, e resta 
Del proprio e de V altrui sangue bagnata ; 
Tal fira V armi nemiche il Re s'awentay 
Chd '1 magnanimo cor nulla paventa. 

Seech, Rapit. vi. 32. 

St. 38. — Some texts have mezzo, pezzo, lezzo. See note 

to St. 37. xi. II. 

Instead of ' il qual/ the MiL edition of 1539 has * in qual.' 
St. 40. — PiNCio, ZoppiNO, and Niccolini, read the 

seventh line as follows : 

E seco ancora s* era Mamlardo. 

St« 41.— The seventh line is erroneously printed in all my 
editions. Thatof 1518 has, 

Perchd i riccfai debben seguir tutti quanti ; 

which was changed by PiNCiOi NiccolinIi and Zoppino, 
into, 

Perchd Juibbian a seguir tutti quanti ; 

whilst the Mil. edition of 1539, and that of Venice, 1538, 
read, 

Perdie i ricchi hebhan a sequir tutti quanti. 

From this adMon and ebbem, I have formed ' ham.* Either this 
or den, for dennOf from debbenOf or debbono, must be adopted. 
DoMENiCHi's first edition is like Pincio ; that of 1588, in- 
stead of habbiant has habaiamo; a word with three blunders ; 
no uncommon thing in that edition. 

St. 42. — Some editions read, porrd; instead of '/TO^rd,' and 
it b used in Bojardo's dialect. 
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St. 43. — Some read t^gi, instead of * ora ;' and others 
bave neither. 

Those editions, which read, ' te nosco Iddio/ are not erro- 
neous ; the «e being, probably, meant for t'i, 

St. 44. — Bntriamo, instead of ' entreremOf* in some edi- 
tions. 

St 46. — Compare Xasso, Ger. Lib, xx. 31. Both poets 
imitated here also Lucam, Pharsal. vii. 460. 

Ut rapido cursu fati suprema morantem 
Consumsdre locum : parva tellure diremptl, &c. 

St. 49.-~The Maestrale, or north-west wind drives the 
sea from the Riviera of Genoa; but the Scilocco, or south-east, 
dashes it back against the land. 

St 50. — Here is a confirmation of what I observed before 
with respect to Bojardo's aristocratic feeling in praising the 
nobility, and contemptuously mentioning the cowardice of the 
populace. See note to st. 56. xv. I. 

St 52. — The meaning of the third and fourth lines is 
guessed with difficulty, and the construction is wretched, 
owing, perhaps, to a slight transposition of words. The mean- 
ing is clear, if we read : 

Ruggiero al campo de' Cristian distese 
Grifon ; cid fu cugin del Conte Gano. 

St. 53. — The fourth line is from the edition of 1538 ; in 
the others it is unintelligible. Some read ; 

Scontrossi a Daniforte per daregli morte ; 

others have. 

Forte la testa a Balifronte era morte. 

frobably, instead of * Maridano,* we should read Soridane. 
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St. 3. — Some, che avea ; others cJC ebbe, instead o{* avuta.* 
St. 15. — * Di voglia,* instead of *chi voglia,' which occurs 

in most editionSi is evidently a misprint 

St 19. — The comparisons in the last four lines of this 

stanza are imitated from Silius Italicus, xv. 712. 

Ut torrens, ut tempestas, ut flamma corusci 
Fulminis, ut Boream pontus fugit, at cava currunt 
Nubilai cum coelum permiscuit Eurus. 

St. 22. — Several editions read * E;)er,' instead of * E parte,* 
St 41. — Governaref in the dialect of my province means 
nasctmdere, to hide. Brunello sent the others forward, keep- 
ing behind, to hide, that is to steal, whatever they might drop. 
St. 43. — The last two lines are as J have printed them in 
the two Mil. editions only. The others read, 

Sin che fur giunti a H marini piani 
Da la selva d* Ardena non lontani ; 

which is an evident alteration. 

St. 48. — Some re&df possa; instead of *posa;* and the two 
Mil. editions have, giunti fumo; instead of * giunto iono* 

Between this and the following stanza, one occurred in the 
first edition, which I transcribe from Yenturi. 

Perd lasciate Orlando in questa parte, 
Che vi sta senza pena e senza lagno. 
A dir come lo trasse Brandimarte 
Di questo incanto, il suo fido compagno, 
Bisognerebbe aggiunger mblte carte, 
Farebbe '1 stampator poco guadagno ; 
Ma a chi piacesse pur sapere il resto 
Venga a vederlo, e fia stampato presto. 

If this stanza were not spurious, we might conclude that Bo* 
JARDO himself published the first edition of his poem, of which 
fact I am rather doybtful. 

VOL. V. A A 
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St. 49. — ThU stanza was omitted by Berni, and in the 
latter editions of Dombnichi, but it »as in the first See 
voL ii. pag. Iviii. 



NOTES TO BOOK III. 

CANTO I. 

St. 3.— Stie vol. li. pag. Ixi. 

Sl 4.--* SoUva,^ for wkva, 

St. 5. — This S€aracenfroin the North was sorely a Norman. 
See vol. i. pag. 134« etseq. 

St. d. — This connects thu part of the poem with its prin- 
cipal subject. See vol. ii. pag. bcxii. 

The last two lines, in Pincio's edition, are 

Non d gloria datelo ad intendere 
Offender quel che non si pud diffendere. 

This daieJo u meant for idiUtelo, 

St. 16. — ZoppiNo and Niccolimi only, read * ct,' instead 
of m, which is erroneously adopted in all other editions. 

St. 17. — ^I find odete in all my texts, instead of ' oditte ;' 
but the difference consists only in an e for an t, and in the 
omission of one t. These peculiarities are not worth noticing 
in such editions as those from which I have formed my text; 
and I have ndt deemed it requisite to make any observation, 
whenever I have substituted a more n^^ular and more correct 
orthography for the erroneous one of these old copies. 

St. 18. — Some read, fosse (clearly an error), and others, 
parve ; instead of 'fissi,* si fi, or sifece* 

Some read, accese ; instead of * euxeso,* 

St. 21. — * Com' io vi dissi,' I find only in the edition of 
1538. The omission of the vi making the line too short, the 
editions of Pincio, Zoppino and Niccolini, read ' Che com' 
io dissi.' 

St 27. — According to Tassoni, Voluce killedi on a certain 
•occasion, thurty marquesses from Ferrara ; where marquisales 
were at a discount, for the reasons whidi be assigns. 
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Yoluoe fe' quel di pro^e mirande 
£ ucdse di sua man trenta Marches!, 
Perd che i marchesati in quelle bande 
Si vendevano allor pochi tomesi ; 
Anzi vi fix chi, per mostrarsi grande. 
Si ft investir d' inoogniti paesi 
Da un tal signor, che, per cavame firutto, 
I titoli vendea per un presdutto. 

Seech, Btqs, vii. 21. 

* Gentille* is used for gentile. It should be ftvean, not 
' avea mandato.' 

St. 40. — Set, for * ei,* 4>ccurs even here in several editions. 

St. 57. — A lady was singing like a minstrel in Carandina's 
island. See vol. i. page 308. 

SL 59. — ^tnstead of * Facea,^ some editions read, Parean ; 
and that of Mil. 153d has, Parea. 

• St. 63. — * Stormento^ I find in all my editions ; probably 
fix>m the same source as itormire ; although thg meaning of this 
verb is quite difi'erent 

St. 66, — * L* orrendo incanto;^ instead of * cantot in some 
editions. 
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St. 3.^^ome read) < nei li^l phAo,' which raalbes the line 
too long ; in that case it should be * e nel hel pratd seeee,^ 

St. 6. — ^DiCTTS CR£t£NSis, lib. iii. cap. 16, rdates that 
AeluUea kilted Hector in ambush { whibh was not a treacherous 
action, according to the Greek notions of honour and the laWs 
of war. Dares, cap. 24, mentions no treachery whatever ; 
GuiDO DALLE CoLONNE, On the cotitTal^, hdt only asserts 
that there Was treachery, but describes it in the following 
words : Hector Vero in quemdata GhretOhim l«gem irruerat ; 
et captum conabatur ipsum a turmis extrahere scuto suo sibi 
post tergum rejecto ut abilius regem ipsum a turbis eripere 
potuisset. Quare pectus suum discoopertum jam gerebat, 
ftttttl sul sdiicet defensionfe pHvatum. Quod Achiiligl dum 
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penenterit Hectarem ante pectus scuti stii subadium non 
hmbere, aoceptft quadam lance& valde ford, non. advertente 
Hectore, velociter in Hectorem imiit, ipsnm letaliter vnlne- 
ravit in pectore, nc quod eum mortuum diruit ab equo. Gcid. 
CoLUM. De BeU, Trcj, Bell, octav. 

St. 8. — ^Hence the eagle of Este is still white, whilst the 
imperial eagle is black. See voL U. page cvii. 

The last two lines remind me of a sonnet by Costanzo 
to Virgil's lyre, which, being not generally known in this 
country, will not be unacceptable to the lover of Italian 
poetry. 

Quella cetra gentil, che in su la riva 
Cantd di Mindo Dafni e Melibeo 
Si, che non so se in Menalo o in Liceo, 
In quella, o in altra et& simll s' udiva; 

Poi che con voce piii canora e viva 
Celebrato ebbe Pale et Aristeo, 
E le grand' opre che in esilio &o 
II grand figliuol d' Anchise e della Diva ; 

Dal suo pastore in una querda ombrosa 
Sacrata pende i e, se la muove 11 vento, 
Par che dica superba e disdegnosa : 

Non sia chi di toccarmi abbia ardimento ; 
Chd, se non spero aver man s! fiunosa, 
Del gran Titiro mio sol mi contento. 

St 11. — Others read, * E queUa verde ;' instead of se la,* 
St. 12. — The two Mil. editions read, alicomo; instead of 

' unieomo.' 

St. 15. — In the same manner the warriors, bom fix>m the 

teeth of the dragon, destroyed one another on a stone bdng 

thrown among them by Jason : 

Hie, gravem medios silicem jaculatus in hostes, 
A se depulsum Martem convertit in ipsos. 
Terrigense pereunt per mutua vulnera fratres, 
Gvllique cadunt ade. 

Ovid. Metamorph, viL 144, etseq. 

St 17. — Radicarla is here meant for sradicarla^ Those 
editions which read * a c<mfusi<me,' instead of * a granfimone,* 
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are erroneous. The poet's meaning is, that leaves and flowers 
fell in great abundance : d foison, as the French say y we, a 
fiuone. 

St 22. — The fourth line means ; ' as hard as a rock to the 
ship which runs against it.' 

St. 25. — The fourth line will seem too long; but com* il 
is but one syllable, as an elision takes place on such occasions 
in BoJARDo's lines, as was observed before. 

St. 26. — Not only the edition of Pincio, but those of 
ZoppiNO and Niccolini read, doppiero e capeletio ; instead 
of * dosiiero e capoletto* 

St. 31. — Scamhitando is meant either for scambiettando, 
or for sgambettando, 

Sgttincieno, from sguinciare; properly, sguisciare, or guiz- 
zare. 

It is to be observed her^ that even in Bgjardo's time, 
dandng and singing, accompanied by music, were joined toge- 
ther. The word haUata in Italian (and most probably ballad 
in English) which now means simply a lyrical composition, 
meant, originally, a song accompanied by dance, from ballo. 
The pretty lyrical pieces at the end of each day of the Deca- 
meron were sung and accompanied by dance and music. The 
6rst of them was called ballatetta by Boccaccio, which M. 
Colombo very properly described ' breve canzona da accom- 
pagnarsi con ballo.* At the end of the fourth day, Filostrato 
dances and sings a song, which he concludes with a stanza, 
b^inning ; 

Ballata mia, se alcun non t* appara, &c. 

and at the end of the fifth day we read, that Filostrato co- 
mandd che la Lauretta una danza prendesse e dicesse una 
canzone, which she did. 

St 32. — Appresero means, presero ; from prendere, to un- 
dertake. 

St. 33.--« Zifere,* cifre. * Pifere,* pifferi, 

St 36. — The fifth and sixth lines mean, ' do not ever 
abandon, in any chivalrous undertaking (< enchesta,* that is 
inchie$ta), the white eagle.* 

St 50. — Han visio il lupo in zuffo, or in fascia, a prover- 
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Ual plunMa» mtusimg that tliej had before lecii temfale adfer- 



St. 51.~< Quel la maUcia,' instead of ' E quel la 
occwa in the MO. editkm of 1518. 

St. 59.— Some read, 

U rifuggiUk dentro a la iua terrai 

others; 

Volld a Orril, per Tolerlo in terra porre. 
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Su t.-*Others read the tast line> 

Fu da lor mnta, e alfin posta in fondo. 

St. %j-~-CotantOt instead of ' tanto appregiato' in some 
editions. Some texts read ' ti qual/ instead of * la.* 

St. 5. — ' Poire\' instead otpotrebbe, is a very bold fieence. 
This word is constantly employed in Bo;ardo*s dialect. 

St. 10. — Most editions, erroneously, read, coppa; Instead 
ci* eroppa,* 

St 15.-^Perhaps, instead of *fu poco,' whidi I find in aH 
my editions of the original, and also in the first of Dome- 
NiCHi, BoJARDO wrote *8u poco,' as the substitution of/ 
for «, and vice Tersa, is very common in these editions. 
Thus we constantly find jSa for Ha, or sia forfia, 

St 18.^— Tills * abbidn* is for abbiam, or abbiamo* See 
note to St. 89, ziL I. In the neat stansa the best editions read 
fiiren, Instead of *farem,* and I ought to have prefened it 

St 25. — For ' tUrottaamente,* read, diroitamenie, 

St 27. — The first two Mnes ought to be: 

E pur dicea, piangendo: s'io mi dogUo, 
Pitt ch' io non mostro n' ho cagione assai. 

St 28. — Some editions read, raza ; others, riza^ or rixza, or 

roza, instead of* RicdaJ Possibly, roza was meant, for rosio, 

St. 37. — ' Chiocca^ is the same as ciocca, which occurred tt. 
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96. z^^vii. I, Th? reader » referied to the note to that stanca. 
I have here to add onlyi that in my dialect we say eioccaret 
not chioccare, although Cesari has registered the latter 
word in bis dictionary on Bo^ardo's authority. I have 
written ciocca st. 45. vii. Ill, In my dialect we say also 
baciocco, for bcitttigliOi or batacchio, the tongue of a hell* 

St. 40.*^Some read, nocelk i instead of ' noccioh,* or noe-* 
ciuole. 

St, 43.-^The editions, which read, veltrp^ instead of verro,* 
are evidently erroneous. As for the kind of weapon which 
Mandricardo used against the Oreo, the reader will recollect 
that ancient heroes did not scruple to throw heavy stones at 
one another. Turpin relates that Orlando used stones 
against Ferraii In a combat they had together ; on which oc- 
casion Ferraii was so good as to allow Orlando to hit him 
with them, to show that, owing to his (Ferraii's) enchant- 
ment, the Christian could not do him any harm. Percussit 
(Rolandus) et eum magnis et rotundis lapidibus, qui in campo 
abundantes erant, usque ad meridiem, illo seepe consentiente ; 
9ed eum nuUo modo laedere potnit. De Vf7, Qtr^M* c. 18. 
Hence Fortiguerra, Ricciard. vi. 16. 

Ferratl, che non ha spada nd lancia, 

Tira de* sassl, e si spassa a colpire 

Or quellp in testa, or questo nella pancia. 

St. 44. — < SegusOf^ or, as some editions read, segvoso, is meant 
for segugiOf a blood-hound. I find sauso in some editions ; 
and although I never met with the word before, I must say 
that it may have been used by Bojardo. In our dialect we 
say, sausaref meaning to seek with that anxious diligence with 
which a hound snu£& every where to scent the game. Mo- 
LiNi, note to St. 28. xxviii. II. of Berni's Sifaeimenio re- 
marks, that in the old edition of that work are to be found 
9eHg% and seugio ; which are nearer, mhmo. 

St. 49.— I do not understand the meaning of the sixth 
line. Perhaps, instead of * ttecca,* we should read, tocca ; and 
the meaning would be, that * he who touches the mark does 
not leap well ;' that is to say, that if a person in leaping 
touches the mark over which he is to leap, he does not leap 
well. But I am not satisfied with this emendation. 
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St 54. — * Eiaer tnded it notnteUigible to me. Probably 
the tnie reading is d^nea^ which I find eren in Dohemichi*b 
first edition. 

St. 56. — This alto u an imitatimi of Ovri; and Polyphe- 
mus. See St. 34. vi. I. and notes. 

St 60. — Some editions read ' Da farlx fia,' and it is pro- 
bably the correct readmg; that is, * Da far 2i>Ca;' Boja&do 
often using A, instead of c« or n'l as I remarked before. Others 
read, * Da farvi ne ;* but this b meant for/e or jUu Pincio, 
vhimsically enough, reads 

Da cavar la sete a grande e piccolini. 
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St. 2. — The third line would lead us to infer that Bo- 
JARDO had been on the sea ; a drcumstance unknown to his 
biographers. 

Instead of * Com' gih cantava/ others read < com' to.' 

St 7 — Vera means here a larger kind of arrow. See note 

to St 4. xix. II. I do not think the word is Italian ; although 

verrutOfVerretta and verrettone f -meaning almost the same, are 

probably derived from it. The Latins had a kind of weapon, 

although not like an arrow, which was called veru, or verum ; 

properly a spit. Carpenters, at Leghorn, call a small wimble, 

verrina ; and Redi called verrinaref to pierce as insects do the 

keel of a ship ; which, I believe, is called to riddle, by sailors. 

St 19. — Oliviero was Marquess of Vienna, and, therefore, 

it was scarcely sense to say * e^ Oliviero,' as my texts, as well 

as the first edition of Domenichi, read. Berni omitted the 

ed. I have thought it meant for i, and I have so printed it, as 

it seems to me a very emphatic expression. The poet says : 

* The Marquis of Vienna is not lost, although all the others 

fly : although all the others go, he is (stiil) Oliviero;' that is; 

he does not belie his fame. 

St. 24. — Some read, Dietro; instead of * Entro a le spalle.' 
St 25. — Others read, Conte; instead o£*punto,* 
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St. 28. — The Paladino here meant u Ruggiero, who, not 
only was not a Paladin, properly speaking, but not even a 
Christian, at that time. The word Paladino is often used for 
knight. 

St. 30. — < Mutto^* for muto. 

St. 35. — Most editions read, Fia ; instead of *Sia* Let 
any reader compare this with the corresponding stanza in 
Berni, and then say that his Rtfdcimento is always better 
than the original. 

St. 36. — * SanOf* for sanno. 

St. 38. — * Ispento ;* that is ispintOj spinto. The Mil. edi- 
tion of 1539 reads, ' a forza di spavento;* which is nonsense. 
St. 39. — Some read, statti ; instead o£*sta, ti ;' and it is as 
good. 

St. 42. — Si sono e' noatri ; that is, ' so close were they 
(t7 popol rio) and our people together.' 

St. 43. — CoU'etti, for * colli,' in some editions. The line 
is better ; but, perhaps, the reading not so genuine. 

Imbragato, comes from brago, a word used by Dante, 

Inf. viii. 50. 

Quanti si tengon or lassii gran Regi 

Che qui staranno come porci in brago. 

It means covered with mud, or rather plunged into it. Boc* 
CACCio used imhragacciato in the same sense. 

St 45. — This, which is one of the most comic passages in 
all the poem, and worthy of Ariosto himself, is not un- 
founded in fact, so far as relates to the possibility of a priest 
going to war, and being ridiculed. The Abbot Erm OLDtrs 
NiGELLUS, whose historical work on Louis theDebonnaire was 
published by Muratori, avows that he himself went to war 
(although, unlike Turpin, lie honestly adds, he never killed 
any body), and that, on being seen by Pipin (Louis' son), he 
was told to go home and attend to his books. This occurred 
in & war against the people of Lower Britanny. 

Hue egomet scutum humeris, ensemque revictum 

Gessi : sed nemo me feriente dolet. 
Pippin, hoc aspiciens, risit, miratur, et infit : 
Cede armis, frater : litteram amato magis. 
Ermol. Nigel. Anan. Abat. de Reh. gest, Ludovic, 
Pit, Rer. ItaL Scrip, tom. ii. par. ii. pag. 64. 
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SU 47.-*-Othan, * Ripoitd aoh/ instead of « «a2Mi.' 

St. 48v<— < Cbe f li i morto,' u much strongeir ihaa * Ch' tgU 
d morto/ which I find in some editions. So great a hero was 
Orlando, that every one considered his death his own parti- 
cuiar loss. 

Sl i2»"^'dvre\U« *Qvrh^ in ^e two Mil. edi^ns, which 
is acGor^g to the difleqt of BoJTAiiOQ's province. 

St. 54.— The Mil edltloq of ]51S reads, guqrdti ; that of 
1539| dona ; instead of * lodaoa.' 

SL 57. — * BarhotUxndo,* that is borbatUmdq^ Btaritaktre 
is used in my native province* 
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St 4. — Tetta, I suppose, means, cima, or the upper part of 
the shield ; and punta the lower. 

St. 6.—' Ha'gUy that is JnUgU, gli hoi. 

St. 8. — Some read, ' Com' ella arrivata fit ;* which is in- 
correct, the line being too long. If we read, arrivaia, the 
prenoun elh must be. omitted. 

St. 14. — Instead o{*fiuigro,* some read, maggiai which is 
equally unintelligible to me. Some, par^va; others, fembrava; 
instead of * imb^ 

St. 20.-<-The Mil. editions constantly read, AaHmite i in* 
stead of ^ Jttianatte^ 

St. 23,—oThQse editions, whiph ^ead, Samgonck, are evi- 
dently faulty* Sir<^ot^ for Sirwmsa* 

Prima Syracoaio. dignata est ludere versu 
Nostra, nee erubuit sUvas hahitare Thalifu 

Virgil. Egl. vi. in pHn. 

St. 32. — For < avanaglorioj* read, a vanagknia, 
St. 35. — Some read, qui, others si i instead Q(*pii^ superbi,' 
which alone can be the true readings 

St, 36.— The 4th line i$ wanting in the Mil. edit of 1539. 
St. ^7.-^ With respect to this speech Qf Ruggero, see the 
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getieahgictd tree In Hit Bxat^ ¥oL and mites; and also vol. iL 
pag» Ixszi. and cri* 

St. 42. — I suspect, ptd is the correct reading, instead o| 
'imrchesi&re.' 

St. 50.*^^bserve tlie double riiynw in the last two lines. 

St. 53.-*Most editions read, seif instead ai^ei;' an error 
which I have had occasion to remark repeatedly. 

St. AT.'— The last two lines have been alterod in most edi* 
tiotts as lelkms x 

Onde ne Valtro il tuttp i riserbaio 
Se Dio d dona muto «/ madQ usato. 
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SuU-^We9^y,Ufnlmnei not ^hfybnina.* 

SU 1 ,'^^Atchejutf for akhetmat which, it is said» is ntm used 
ler e^caitma, whilst we see it is as old a^ Bojarqo. It is no! 
the name of a root from India with which they dye red, but, 
as the meritorious editor of Bqrm, Mr. Moi»ini, has ob- 
served, it is the Lawsonia inermis of LiNNiKUS, or Cypenu 
aS the ancients. Its leaves are used by the Arabians and Moors 
to die a deep yellow colour their hair and nails, as well as the 
manes and tails of their horses. 

* Arbo,* for Araho. 

St. 8. — The third line was present to TAUo*a mind when 
he vnrotc 

Battean de Taltra vita omai le porte 
Ed Afflitto e Metello e'l ^do Evardo. 

Gerus, Cenqukt, six. 107. 

St, 10.-^* Attieeiata;' that is attizzakt. Some texts, 
strangely enough, read, arricciata. 

St* 15.-^Some read, vien, which is either a misprint for 
* t4 d,' which I have adopted, or for tien- * Azara,* I suppose 
is meant for a ssara, that is a rischio ; meaning that the Pa*^ 
gans mwt run the last risk, having no hope but from despair. 
To play il retto, means to risk at once all the money that onffi 
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has left. Zara^ is said to be a game with three dicCi probably i S 
the trSimerel mentioned in French romances. See toL L L. 
pag. 212. note y. H; 

St 17. — Rebatinf I suppose, means Arabian ; that is, from % ; 
Araho, ArahettOf Arabettino ; then, by apheresbi Rabettino, or ; \ 
BebtUino. This one, however, was a Genoese. Ifl be wrong m 
in my conjecture, I then must say that I do not know the .-i 
meaning of this word. It was unknown even to Molini. 1 

St. 20. — The reader will be reminded of Marphisa and | 
Brunello, by Daniforte and Brandamante. 

St. 31. — Coppo de r elmo; the concave part of it, the upper 
part. This word u often used by Bojardo, and almost as 
often misprinted, capo. 

SL 32. — The fifth line is from Dante, Inf. ziii. 126. 

St. 34. — ScalpizzOf that is, ctUpestlo. We say, icaipitare, 
from which tcalpizzo seems to be derived. 

St 39. — Avosauano ; they called out, they shouted. This 
verb avosare, or voaare, is peculiar to Bojardo's dialect, in 
which we say vm, or v<ae, instead of t>oce. In Italian, bocktre 
(why not vociare ?) has the same meaning. Those editions 
which read, axUavano, for ' avosavanoj* and mondo, instead of 
* monte,' are faulty. 

St. 43. — Instead o{*perd vi domando,* some read, ' po (or 
poi) vi addimando.* 

St. 47. — The meaning of the 7th line seems to be very ob- 
scure. I suppose that *trd' h used for trae, that the con- 
junction e it wanted after 'rame,* and that * scagUa' is from 
scagliare, in the sense of to pluck a branch from a tree. We 
say icagUare, speaking of a fish, when it means to scale, to 
take off its scales. The sixth and seventh lines should then be : 

Cosl dicendo, ad un olmo in quel pratOy 
Un grosso tronco, tra le rame e scagUa. 

St. 48. — Respiecting the 4th line, see st 45. xxiii. II. 

' Afasini,* instead of macini. To understand the allusion to 
millers, it is necessary to know that m Bojardo^s province, 
millers fetch the com and return it ground to their customers 
on asses. 

St. 50. — * Hano' and 'dano;* instead of hanno and danno, 
for the rhyme. 
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St. 53. — Others, segni; instead of ' cenni,* which is ail the 
same. 

St. 57. — PressOf instead of *pretto,* which is in some edi- 
tions, is an error. 

I have preferred ' a Orlando Durindana ;' to * Orlando 
e Durindana,' as it accords better with the sixth line of the 
third stanza in the next canto. 
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St. 1. — ^As an introduction to this canto, Berni has pre- 
fixed about eight stanzas in praise of matrimony, pointed at 
those who speak iU of it, and chiefly at priests and friars, whom 
he particularly mentions. It is as strong a passage as any of 
the reformers against the Church of Rome on the subject, 
and it tends to confirm the assertion of Veroerio, that 
Berni was a Protestant in his heart. See note to st. i. xx. II. 
St. 8. — Observe, 'acque, che s* appella ;' a licence oAen re- 
marked, but never too often reprobated. 

Mason, for magion, or magione, or rather mansionef Lat. 
mansio : hence the French, maison. In BoJARDo's provinc9 
there is a small place called La Masone. 

St. 10. — Instead of * Lo arice,^ read, Larice, Some read, 
li era, instead of * leggera.* . 

St. 15. — Some editions read, * safar,'* instead of/a far.' 
St. 18. — Some, recUa, and others, occisa ; a misprint for 
< soccisa,* which I have adopted. 

This passage was imitated by Tasso, Ger, Lib, xviii. 26. 
St. 19. — Imitated from Ovid, Metam. i. 553 et seq. 

Fer pater, inquit, opem (Daphnes) 

Vix prece finite, torpor gravis alligat artus : 
Mollia dnguntur tenui prsecordia libro ; 
In frondem crines, in ramos brachia crescunt. 
Pes modd tam velox pigris radidbus haeret, 
Ora cacumen obit : remanet nitor unus in ill&. 
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St 22.— 'ObMive hefe, that tiymphd, fiuries, naiads, &c. 
were all the tame beings, according to Bojaroo. 

St. 24. — Uteim a/ tr^mem ; that is, tUU trmcone. I faave 
to obsenre once more that an elision is necessary of troncon 
with Ml. 

'Arrodatoi* that is, orrofolek 

St. 29.— After this, BeIlni, in his RtfacUnentB, inserted 
the stanias in which he gave his own picture. A translation 
of them by W. S. Rose, Esq., was quoted, toL ii. pag. cziv. 

St. 31.— Others read < di mnle*,* Finte, for ttenti. 

St. 36. — I have thought it better to wait to redeem the 
promise which I made, vol. ii. p. czii. note o, of attempting to 
show the origin of these sub-aquatic dwellings, till the reader 
had seen the various species of them which occur in Bojardo's 
poem. The tradition, or popular belief that syrens, naiads, 
nymphs, fitiries or mermaids lived Under water, and more par- 
ticularly that they were apt to carry off 6uch handsome youths 
as suited their taste, is very old, as weU as extensively spread. 
The beauty of these creatures was famous; and we have often 
seen Bojardo compare any fiivourite damsel of his to SiSirena, 
to give the highest idea of her charms. The word is in fact used 
in the same sense as untch in English. Sir W. I^cott, in the 
introduction to the Mermaid, in the third volume of the Mhut, 
<^the Scot.Bord, has given some curious accounts of the popular 
belief in these sub-aquatic regions and their inhabitants ; and in 
the Palry Legends of Ireland, part i. we find more than one 
story founded on that popular tenet. The witty and learned 
editor of those amusing volumes has quoted passages not only 
from Bojardo, but from the Greek and Latin Classics, to show 
how widely the tradition extended, and hints at the different 
fiuicifui opinions of the Oriental and Greek philosophers, con- 
cerning the inhabitants of the sea. The reader is referred to 
the volume itself, both tor the stories and the notes, ftova. which 
only the following passage will here be inserted. ' Stories of 
buildings beneath the waters have originated, some in real 
events, as where towns haVe been swaUoWed by earthquakes, 
and lakes formed where they stood ; or where the sea, by gra- 
dual encroachment, has covered the land and the buildings on 
it ; others, perhaps, from optical illusions, where the shadows 
of the mountains and the various and fahtasfic fbrms of the 
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clouds are reflected from the calm and unrnffled bosom of a 
lake.' Notes to Fior Usga, pag. 293. But among the optical 
illusions, which must have more than any other served to 
strengthen the belief that there were sub-aquatic palaces in 
which fiuries dwelt, may be mentioned the phenomenon which, 
as every body knows, takes place in the straight of Messina, 
and which is popularly called the Futa Morgana, The name 
shows at once the origin of these traditions, and the opinion of 
the people eonceming them. The reader knows that, under 
certain circumstances, a splendid city, with persons walking 
about, is seen as it were at the bottom of the sea by the in- 
habitants of Reggio, whilst the sight is never enjoyed by those 
of Sicily. The fiict is, that, under those circumstances, the 
image of Reggio itself appears like another dty beneath 
the waters; and the common people believing that what 
they saw was the residence of the fiury Morgun, called the sight 
Fata Morgana, It is curious to see the name Morgana po- 
pular at Reggio, which u so often mentioned in the Italian 
Romances. See vol. ii. pag. Ixxxi. and zcviii. 

St. 44. — This, and the following stanzas to the 53d, were 
omitted by Berni, and also in the latter editions of Dome- 
NiCHi, but they are inserted in the first. 

St. 47.— < ToUo,' for togUo, and *mollo,* for molle. Some 
editions read, togUo and mogUo ; which is as bad. 

St. 48. — Some read, 

Che bt^oneggie dicea el conte che; 

others : 

Dicea el Conte che huffoneehie che. 

I have adopted hufonchi, as bufonehiare means to mutter, to 
grumble, to talk in his teeth, as Gradasso did. 

St. 51. — In the foregmng stansa Ihave substituted 'coppo' 
for capo, which occurs in all my editions ; and here I have 
written ^torehion* instead of forcAlo. For the former aIteM«- 
tion, see note to st 31. vi. III. ; and for the latter t have 
only to observe, that although torchion has often Occurred, 
torchxo never once was used by the poet in this sensft. It 
is not an Italian word, but it corresponds to the Ifttnth 
torque, qui se dit d' un bourlet qui se pose sur le heaume, et 
qui est des deux prindpaux 6maux du corps des atmoiries. 
Alberti. 
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St. 2. — ' Doiuwi ;' instead of dtmioi, 

St. 8. — ^Read, poggi, for 'poggio,* 

St. 5. — These gatti were a kind of shelter under whicbthe 
battering ram was used. The Crusca mistook them for this en- 
gine of war, quotmg this very line (from Berni, as usual)* 
from which, however, it u clear that the gatti were quite 
another thing. 

Jrcolaio is properly a reel. One may frmcy how an engine 
somewhat like it, and violently whirled round, would throw off 
with great force, stones or combustible matter to a good dis- 
tance. I never saw a description of this engine of war, nor 
even the engine itself mentioned, except here, so that I speak 
of it with diffidence. 

St 6. — * Petrere,* or petriere, from pietra, an engine to 
throw stones with. It b now used to signify a small cannon. 

St. 8. — This and the next stanza were omitted in Pincio^s 
edition. 

St. 9. — * A guticciOf* that is, a gttazzo, Pcusare a guazzo 
means to act thoughtlessly ; and here, ciatcun correa a guaccio 
means that every one had lost his senses, and people were run- 
ning here and there without thinking, or knowing what they 
were doing. 

The second line means that such was the danger, that e?en 
those who usually had colour on their &ce were now pale, 
and those who were bold, now were afrsud. As for the con- 
duct of the women of Paris see the passage from Froissart^ 
inserted in note to st. 28. xvi. I. 

St. 11. — BojARDO forgot himself here. Buci£sir was left 
by Agramante to take care of his African possessions during 
his absence, as the poet himself told us, st. 52. xxviii. II. 
Bern I and Domenichi have made no alteration in this pas- 
sage. It is, however, proper to remind the reader that this 
and the next canto, in Berni's BifacimentOf have been sus> 
pected not to be Berni's, although no reason is assigned in 
support of this conjecture. See vol. ii. pag. cxxxiii. and cxxxv. 

St. 13. — ' Solfor,* or solfore ; that is so^o, zolfo. Nearer 
the Latin sulphur ; and we use it in our dialect. 
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St. 14. — Some attieciata, and others (as usual) arricciata, 
instead of ' attizxata*' 

Some raccia (or razza rhyming with soddis/azza and 
scascza) instead of ' traccia.* * Torroni,* or torrioni. 

St. 15. — ' 4jffrezza, for affretta. To quiet the scruples of 
difficult persons I beg to observe, that Bembo, in prose, used, 
frezzoloso, instead offrettoloso, 

St. 16.— Most editions read, 'ne la mortef* instead of * ne 
la menteJ' 

St. 1 9. — ^Rinaldo in the Jerusalem Delivered, like Orlando 
in the Innamorato, being the principal personage of the poem, 
his absence is fatal to the Christians. The poet, to keep 
him before the eyes of his readers, and to render him of still 
greater importance, imagines that the best among the Cru- 
saders, who had followed Armida, and who were eventually 
made prisoners by her, were delivered by Rinaldo, and on 
their return to the Christian army, which had been attacked 
by Soliman, they rescue the Christians from utter ruin. Ri- 
naldo has the merit of having put them in a condition to ren- 
der this important service. There is little doubt that Tasso 
had this very passage of Bojardo before his eyes, in which 
we see Paris saved from Ming into the hands of the Saracens 
by the timely assistance of the heroes delivered by Orlando, 
and by the valour of the Paladin himself. In the poem of 
Tasso, Rinaldo does not return to the Christian camp with the 
knights whom he rescued. See Ger, Lib, iz. 92 ; x. 58, 70. 
&8eq. 

St. 26. — Some read the fifth line, 

E palt e graffie corde fatte di trecda; 
Others; 

£ pali grossi e gran corde di trezza ; 
Others ; 

E pali e grqffie e corde di gran trezza. 

St. 39. — The comparison is from Catullus, de Nupt, Pel. 
8f Tetid. 105 et seq. 

Nam velut in summo quatientem brachia Tauro 
Quercum, aut comigeram sudanti cortice pinum 
Indondtus turbo contorquens flamine, robur 
VOL. V. B B 
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Bruit : lUa procul tadkibm extirpata 

Ptona cadit, lateque et cominuB obnia irangit ; 

Sic domito, &c. 

Tabso was indebted to both these poets. Ger, Lib. ix. 39. 

St. 40. — ' Squama* and < ttuarza,* instead of tqwareia and 
«iarcta. 

St 43. — Instead of * Dudo,* or Duodo, or DtMfon, which 
occur in the several editions, prolmbly Guidonf or Gftidot is 
the true reading. Bbrni has, 

B Gttido di Boigogna 6 seco in sella 
Con quell' altro d' Antona ; 

Doodo of Maganza murdeised Ghiidone d' Antona, possessed 
himself of his estates, and was slain byBuovo d' Antona, who 
was killed by Galione, his half-brother, and Duodo's son. See 
the Oenealog. tree in the first Tolume, and notes 15, 16 and 18. 

St 51. — ' Un terremoto sopra il campo :' why not wtto ? 

St 55. — ^I have supposed that tvt, which I find in my edi- 
tions, means *V vi,* and I have adopted it, although I fully 
agree with what Monti sajrs of the affidctation of this con- 
traction. 

St 56. — Having found aiere as well as aire repeatedly in 
several editions, I have adopted < aiWe,* both because the e 
is often dropped before r in Italian words, particularly by old 
writers, and because aire is a very oommen word in the dialect 

of BOJARDO. 

As for His Reverence's vision of that boat of fiends, see 
voL i. pag. 321, note s. 

St 57. — The last line is from Dante, Inf, zxiv. 151. 

E detto r ho perchd doler ten debbia. 

St. 64. — Oiulivo means, generally, gay^ jovial. Here, how- 
ever, it signifies fine ; hdnce the Fr^ch jo/l. 
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St. 1. — * CiterOf* or cetera^ cetra, 

* ViviCy here means, vienU 

St 4. — * Fiama* that vafiamma, 

St« 7. — RassottigUOf instead of * risviglia,* which I find in 
some editions, is much better, but not so genuine. 

St. 15.— Instead of £, it ought to be ' ^ non d cosa\ that 
is, egli, 

St. 16. — Some, strotUre; othenjStomire, which is, perhaps, 
the true word, instead of * stromire,* Dante used, stomnre. 

St. 17. — It should be, lappola, instead of 'lapola,* 

Most editions read, seguiia, instead of * segua,* which is 
probably correct, with an elision of non and impetro, 

St. 22. — ' Smenteeaggine ;* smenticanza, dimenticaggine. 

St. 24. — Of the readings se stendea, se stesso, so stesso, or 
stesi, I have thought * sottesso,* was likely to be the word used 
by the poet. 



BIBLIOGRAPHICAL NOTICES OF THB 
EDITIONS OF BOJARDO. 



Only four edidons of the Itmamorato are known, printed 
before 1513. That of 1486, in 4to., which is the first, does 
not contidn the whole of the poem, as observed vol. ii. pag. Ix. 
It was printed at Venice, by Pietro de' Piasi, and described, 
with his usual accuracy, by Count Melzi, who is the possessor 
of the only copy known of it, which was lately discovered. 
The first complete edit, of the poem was published at Scan- 
diano by Pelleorino de' Pasquali, about 1495, in 4to., 
as remarked vol. ii. pag. Iz. That it was so published seems 
certain, but it is very doubtful whether any copy of it is 
now extant. I do not think any bibliographer has ever seen 
it. The work was then reprinted at Venice, in 1506, by 
Giorgio de' Rusconi, in 4to., and this volume contains, 
besides the three books of Bojardo, the first of Ago- 
STiNi. It was republished, by the same printer, it seems, 
at the same place, in 1511, 4to., and the edit, of 1513 in 
the British Museum is therefore the fourth edition of the com- 
plete poem. Zeno, on whose judgment and diligence we may 
fully rely, says that the edit, of 1513 is like that of 1506, 
with the only difference that the former is in black letter, 
the latter in Roman character. 

Throughout the foregoing pages an edition of the /nna- 
morato has been firequently referred to of the date of 1518, 
which edition does not in fiict exist, but should have been 
1513. The volume, of which a particular description follows, 
contiuns supplementary books of the Orlando Innamorato 
by other authors, and to the last of these books the date 
of 1518 is affixed; but the whole being uniform in type 
and execution, the several dates might easily escape the 
most accurate bibliographer, as they*did at first the editor of 
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this edition, and alio the compiler of the catalogue in the 
Britiah Museum. The volume is in 4to. without any nume- 
ration of pages. It begins on the recto of sig. a i. and has the 
following title, in Roman capitals : 

Tutti li libri de orlando inamorato del conte 

de scandiano matheo maria boiardo tratti fidel- 

mente dal emendatissimo exemplare novamente 

stampato cum gratia et privilegio. 

Under these words there is a wood-cut of a knight (I sup- 
pose it is Orlando) on horseback, with his helmet hanging on 
a tree. On the verso of sig. a there is, in*Roman capitals : 

Incomincia el libro prim6 de orlando inamorato 

Cdfflpetfto per rnatlhe^ nana boiardo eonte de 

dcandtfloio tratto da' k historia de tvr^mo arcive* 

scovo I'emense et dicato a lo iUvstrisisimd signore 

here vie estense. d. di ferrara. 

Then on the recto of a ii the poem commences ; each page 
contains eleven stanzas in two columns ; the type is semi-gothic. 
On the recto of f^. iii the three books of Bojardo end with the 
words: 

Qui fenisse il terzo libro de orlando innamorato. 

And underneath ; 

Incomenciail quarto libro de linamoraraento de 
otlatido e de tutti li facti che fe orlando. 

Then immediately on J^ m verso, begins th« 4th. book 
by AoosTiiri without any distinction whatever. 

t Al opra a seguitar fui tropo tardo 
- pensando al caso doloroso et reo 
del mio conte matthe maria boiardo 
che fii ne i tempi nostri vn nouo orpheo 
io seio ohe a par de lui vil et codardo 
sarebbe ogni famoso semideo 
et si mi voglio a tal impresa opporre (sic) *■ 
noa sdo che dir se lui non mi socoorre, 

^ I call the attention of the readers with the word sic only 
to some of the most glaring misprints ; but I beg to observe 
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This book ends on the recto of the last leaf of E which 
contains only five stanzas in the 1st. column. Then follows 
the epigram of Caraffa Ante situ, &c. ; after which there 
are two sonnets, one consolatorio, the other laudatorio of An- 
tonio PiSTOiA. On the verso of this leaf there is a sonetto 
Jlebile (a lamentable performance) of Mattacoda, then the 
words : 

Finis. Registrum huius operis: a. b. c. d. e. f« 
g. h. i. k. 1. in. n. o. p. q. r. s. t. u. x, y. z. & 
?- %' A. B. C. D. E. 

Omnea sunt quaterai preter. E, quiesttduemus. 

Impressum Mediolani apud Leonaidum Ue- 

gium. Anno domini. M.ccccc.xiii« Die xxiii. 

Mensis februarii. 

Of the two first books the 1st ends on the recto of m i, col. 
2d. ; the 2d. on the recto of z iiii, coL 1st. After the 1st. book 
of AoosTiNr (4to. lihro), in this vol. a new book follows with 
this title on the top of the 1st. page or sig. a i. 

^ £1 Quinto e Fine de tutti li Libri de lo Inamo- 

ramento de Orlando Nouamente composlo Hysto- 

riato; 

Then a rude wood-cut of the breadth of a column, occupy- 
ing the space of a stanza, after which the first stanza thus : 

QUello horrendo terror quella rouina 
Quello minadar asprissimo e diuerso 
che & la gente de la fe apollina 
per hauer carlo imponente somerso 
mha tanto hina («t'c) e laltira orechia pina 
che astreto son far de quella alcun verso 
e fornir vns^ diua e magna opra 
con lagiuto de quel che sta disopra. 



that I have scrupulously adhered to the originals, and that to 
th^m are to be referred all the errors of the press with which 
my extracts abound. 
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This book oontBins eighteen cantos, the last of which ends on 
the verso of the last leaf of h with the following colophon : 

^ El quinto Libro e Fine de tutd li Libri de Lo 
Inamoramento de orlando Nouamente Composto & 
Stampato in Milano per Rocho & FrateUi da valle 
ad Instantiade Mesere Nicolo da Gorgonzola nel. 
M.ccccc.xYiii. adi. ij. de Marzo. R^stro 

^ Tutti sono quaderni excepto h che temo a b 
c de f g h. 

After this follows on the redo of S i. the title of 

^ El Sexto libro del innamoramento Dorlando 

nel qual si tratta le mirabil prodece che feee il 

giouene Rugino figliolo di Rugier da Risa e di 

Bradamante soreHa di Rinaldo da monte albano 

Intitulato OrltiMio Fiiribundo : 
and undMX it a wood cut of * Rugino figliol cU Rugier da 
Risa' on horseback, with a hat with leathers on his head, a 
mace which he holda with both his hands, and the helmet 
as well as the shiaUt hangpag behind the horse. On the Yerso 

of 9 i there is: 

^ Prohemio del C<MEite sXio iUastrissinio : 8c ex- 

cellentissimo Principe lohan Maria de Uarrano : 

& inuictissimo duca de. Camerino suo Signore. 

In this Prohemio the an^tfaor with great candor and truth dwells 
on his nota e videhUe igmt/toKHa, and on the little merit of his 
inculte Sf rugge timet ^ ^f^ as mcuUi e ruginosi verei 
composH pi& presto per amorow mcitatione eke per aUra do- 
ctrina. To this follow two sonnets.. 

^ El Conte alio Illustrissimo: et ExceUentis- 

simo Principo {sic) Johan Maria de Uarrano: et 

inuictissimo duca de Camerino suo S^nore. 
They are most wretched compositions. The one b^ns, * Ex- 
celentissimo Duca Signor mio ;' the other, ' Inclito generoso 
alto Signore.' This book ends on the verso of the fifth leaf 
of 6 with the word ' finis.' Then follows on next page the 
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^ Parlamente (sic) de Lauctore al Libro. 

And on the veno of this last page of 6 the colophon : 
^ Impresso in Milano per mi Rocho et Fra- 

tello da Ualle ad Instantia de Meser Nicolo da 
Gorgotizola nel. M.ccccc.xviii. adi. xxvii. de No- 

uembre. ; 

and under it the device of Ooroonzola. The leaves are re- 
gistered from 9 to 6 each letter from i to iiii, (eight leaves) 
except VI which is only from i to iii, (six leaves). 

The author of the fifth book I have not been able to dis- 
cover. He gives, however, an account of himself at the end 
of his performance in the fi>Uowing words. 

ir Hor qui finisse lo inamoramento 
del conte orlando figliol de melone 
demarte capitan pien dardimento 
e nepote del franco re carlone 
e se son sta da grande audada vento 
io prego daschadun che me perdone 
e desser rimprobato mene accoro 
chel piomba non sta ben a canto a loro. 
iT Qualchun me tenira sciocho e balordo 
hauer miei carmi con el conte misto 
ma al dir de simel gente sero sordo 
che la porrebe con sue fraude a christo. 



C Ma perche non pigliati admiratione 
che so che non sapiti cui mi sono 
ma fiuruelo asaper e le ragione 
acdo m^lio da voi habia perdono 
altrui narrara poi mia conditione 
che vantarse se stesso el non e bono 
ado el mio nome sapi a ogni persona 
ml chiamo Raphael nato a Uerona* 
C B se per caso la done tu sei 
conte de Scandian Mattheo Maria 
alorechie ti gionge icharmi mei 
benche appresso li tuoi insoni sia 
non si turbar propter amorem dei 
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die sd mia mente tua fama ditaia 

e non pigUar quetta opra per offlesa 

se ho tratto aliiii tua cominciata impresa. 

C Che hauendo preso stanza entro de vraiino 

▼into e suppresso da pregrida et odo 

per tu ttto nome de mortal diuino 

mi deti al tutto al poemo negodo 

tanto che lopra tua ritartta ho a fino 

per cui fiorisse come 1' equinodo 

tua fimia da ogni pol vola e trascore 

chel fine e sol che da gloria e honore. 

^ E con la gratia de iesn divino 

per diuulgar tua gloria si sublima 

posta Iho in man a Nicolo zopino 

ado che la traporta in ogni clima 

e ado se alza el tuo nome pelegnno 

e vada appresao loue in alta dma 

e la per te se canta sta Idiomia 

non che Milan Ueneda Napol Roma. 

iT E se alchuno altro per poca soffirentia 

pieno de inuidia a>me gUhomen rd 

se moueste per caso a sua oocorrentia 

sia maledetto da tutti gli dei 

e dale muse cardie de sapientia 

ado che mai non eaca fuor de omd 

ne possa impetrar mai gratia diuina 

do che fit possa girli a rouina. 

And thus ends this fifth book, which I do not find described 
by any bibliographer. It appears to be an unknown per- 
formance, but must hare been printed before by Zoppino, as 
we may infer from the last stanza but one, quoted above. 
Count Melzi, firom whom I begged to be informed whether he 
knew any thing either of the composition or of its author, has 
kindly answered, that the work is altogether unknown to him. 
He adds, however, that in his collection exists a short poem in 
ottava rima, dedicated to Madonw^ Isabella, Duchess of 
Urbino, without date, or name of printer, and with the fol- 
lowing title : 

La conceptione della Mc^domui secondo la Scot- 
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tista opinione : nouamente composta per Raphaello 
Ualcieco Ueronese. 

Probably tbis Valcieco, of whom I do not find any mentioQ 
in the literary histories of Italy, is the author of this conti- 
nuation of the Innamorato. I am inclined to believe so by 
observing that he dedicates the poem, of which Count Melzi 
speaks, to the Duchess of Urfoino, and from the first line of the 
fifth stanza, which I have given above, it is to be inferred that 
he lived at ITrbino, although the place is called vrsHno by a 
glaring error of the press. 

The sixth book is well known. Quadrio, finding an 
edition of it m which he read in the third stansa of the 
first canto, ' Benchd il Conte Scandio,* instead of son io ; 
supjMised it to be written by a Count Scandio, of whom 
no one ever heard. I am of opinion that Conte is a family 
name, not a title of honour. The present edition of this 
continuation of the Imtamoraio is the most ancient of which 
I find any aeeoont, and is, probably, the first. 

After 1513 the poem was printed, for the sixth time, at 
Venice, 1522, 4to., by Yincenzo Yiviani and Bernardino 
Fratelli, as I find in Ct. Melzi's bibliographical work; 
then, for the seventh time, in 1527, in 8vo., Venice, by 
Alessandro Bindoni and Mapheo Pasini ; again, for the 
eighth time, Venice, by NiccoLd d' Aristotile da Ferrara 
DETTO ZoFPiNO, 1528, 4to. ; and next to this is, I think, ta 
be reckoned as the ninth edit., that by PiNCio, 1532, which 
is now before me, from the ct^ection of the Right Hon. 
Thomas Grenville. The foUowing is a minute descrip- 
tion. 

Tutti Li libri d*Orlando inamorato, del Conte 
de Scandiano mattheo maria boiardo Al vero 
senso ridutti, Et vltimamente stampati. m d xxxii. 

This title page is enclosed in a wood-cut firame ; on the recto 
of A ii there is the following heading : 

^ Libro primo d' orlando inamorato del conte 
Mattheo Maria Boiardo di Scandiano tratto dalla 
historia de Turpino Arciuescouo Reraense & di- 
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cato a lo Ulustrissimo Signor Hercule Estense Duca 
di Ferrara. Canto Primo. 

Then UOomt a wood-cat repretentiiig a joust in the preieiioe 
of many penoos anned with lancet. Below are the two first 
stanias of the poem, whidi if printed in rather small Roman 
types, two oolamns each page, and five stansas each column^ 
without distinction of cantos. By a mistake of the printer 
in imposing the pages, the heading, a wood-cut, and the two 
first stanias of the Sd. hook being on the verso of the sixth 
leaf of BB precede the last three stanzas of the 2d. book, 
which are on the recto of the following leaf. This volume is 
a small 8vo., without numeration of pages, but vrith the regis- 
ter from A to Z, and AA to BE, each letter from i to iiii, dou- 
ble, that is of eight leaves each ; and on the verso of the last 
leaf of EE ends the third book of Bojardo, simply vrith the 
words: 

^ Fine del terzo libro d* Orlando inamorato. 
On the recto of FF begins the first book of Agostini, as 
it were Bojardo's, with the following beading: 

^ Incotnincia il qvarto libro de lo inamoramento 

de Orlando nel quale se contiene diuerse battaglie 

come in quello legendo intenderete. Canto Primo. 

Underneath is a wood«cut, as indeed is the case at the be- 
ginning of every book of the poem, with the first two stansas 
of the first canto under it, which is then printed like the 
others. This book ends on the first column of the uzth leaf 
of LL, recto; on which there being only fi>ur stansas, the 
space is filled up by Carappa's epigram Ante situy &c., then 
two sonnets of Pistoia, and the words : 

II fine de lo quarto libro de Orlando inamorato. 
On the verso of this leaf begins the fifth book as follows: 

II qvinto libro dello inamoramento di Orlando 

nouamente stampato & diligente mente corretto. 

Canto Primo. 

Then, after the usual wood-cut, the two first stansas of this 
book, which ends on the verso of TT, with the words : 

D fine de lo quinto libro de Orlando Inamorato. 
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On the i€cto of Y Y ii b^ns what is called the sixth book, thus : 

^ U sesto libro delo inamoramento di Orlando, 

doue si narra del figliol di Rugiero & Bradamante 

(sic, and not * Bradamonte,' as others read) 

excelse proue & di tutti li paladini di Marfisa 

Scardaffo GrifTone & de Aquilante 

(tie, and not ' Aguilante,' as others read) 

asprissime bataglie bagordi torniaraenti & amorose 

historie fabule & incanti 

(others read ' Fabule,' and omit the two words * & incanti') 

con vna vaga 

and not ' et con vaga,' as others read) 

& elegante rima nouamente stampato & historiato. 
Canto primo. 

Under there is a wood-cut of a knight on horseback, Merlin's 
tomb, Love shooting the lady JrzerUina, and two devils keep- 
ing her company, one before, kneeling, and the other behind 
her, standing ; she looking very queer, and they very black. 
Then the two first stanzas of this book, which is the same as 
the last one in the edit of 1513, by that Conte who was mis> 
taken ibr Scandio. There is no Prohemio, nor sonnets pre- 
fixed to this edition. The poem begins immediately under the 
said wood-cut. This book, containing sixteen cantos, ends 
on the recto of the sixth leaf of FFF, with the word 

Finis; 

and on the verso of that leaf there is the 

Parlamento 

(and not * Parlamente,' as Gorgomzola has it) 

de lautore al libro, 

which terminates on the recto of the seventh leaf with the 
word * Vale.' On the verso of this leaf are the words : 

II fine de tutti li Libri de Orlando Inamorato 
Stampati in Venetia per Aurelio Pincio Venetian. 
Nel Anno mdxxxii. U Mese di Settembre. 

The last leaf is blank. Two other copies are known of this very 
rare edition; one is in the Rein a library, at Milan, a description 
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of which was ooimnuninted to Count Mblsi by Mr. Zardet- 
Ti, who if making the catalogae of that collection ; the other 
was in Mr. Croft's library. 

Next to this I shall describe (as the tenth edit, of Bo- 
JARDo's poem) that of Zoppino, which forms part of the 
collection of Barl Spencer, to whose kindness I am indebted 
for having now the book before me. This volome contains 
only the three books of Bojardo, with the following title page, 
almoat all in red ink and semigothic letter : 

Libri tre di Orlando inamorato del Conte da 

Scandiano Mattheomaria Boiardo. Tratti dal suo 

fedelissimo essemplare. Nuouamente con somma 

diligenza riuisti & castigati. Con molte stanze 

aggiunte del proprio auttore quale gli mancauano. 

M D z z z 1 1. 

Underneath a wood*cut representing a knight on horsebadc 
(whom I cannot recognise, as he has his Tiaor lowered), aJady 
at a distance and a iljring Cu|Hd. On the verso there is a latin 
letter of Artonius Caraffas Begiemis (where the fomily 
still eiists) to Camillo Bojardo, .Count of Scandiano, .son 
of the poet, dated RegU, xv. etUendas lumH, Amto ifaniiHi. 
M»CC€SCX€3V.i and dien a carmen of this -same Caraffa m 
mmaret Rholandi, On the recto of A ii are three «onnets -of 
PiSTOiA, one not entitled, the other efmtolat4iTio, and the 
third kiudaiorio, foDowed by two others, enefiehile (the same 
as in the edit, of 1513) and the second per argumento deW 
opera, by Thomasso Mattagoda, a fomily still existing at 
Scandiano. I shall not transcribe these several compositions, 
as they are found in almost all the editions of Bojardo. The 
last three lines of the first sonnet of Mattagoda, who speaks 
of Bojardo'8 works as remarkable, are as follows : 

Testimonio ne sia ed d ancor stato 
Questo poema, ed anche un' altro, el quale 
A ciascuna persona sera grato. 

I do not believe that Mattagoda meant to say that Bo- 
jardo had written another poem like the Ifmamormto; bat 
he probaUy called by the geneial name of iiNMnMi> eitjier the 
lyrical oompoflitioDs of BoMROO, or histiCHgedy il3?mtme* 
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Now, returning to describe thu edition: It is a 4to.; on 
the back of A ii there is a large wood-cut, representing a 
battle, and on the recto of AA (sie) iii begins the poem. It is 
in fine Romaa letters, five stanzas each column, (on the first 
page th«y are only fi>ur) and two columns each page. The 
pages being numbered, that on which the poem begins, is 
marked 3. The poem, which has a wood*cut of the size of a 
whole page, representing a battle at the beginning of each 
book, ends on the recto of page 226, with the epigram of 
Caraffa ; Ante tUu 4* foedo, &c. and under it the following 
imprint: 

^Qui finisse i tre Libri d'Orlando inamorato, 
fatti per il conte Matteomaria Boiardo, tratti dal 
8UO fidelissimo essemplare. Impresso in Vinegia 
per Nicolo d'Aristotile di Ferrara detto Zoppino. 

Nel Tanno. m.d.xxxiii. del mese di Marzo. 
Under this, the device of Zoppino, that is his patren, St. 
Nicholas. The copy before me once belonged to Jacopo 
CoRBiNELLi, as I had before occasion to observe, and as we 
see from his name, which he wrote on the title*page. Of 
the few legible observations made by him on the margin of 
the volume, the most interesting have been inserted by me 
in the notes. Some others are now illegible, an attempt 
having been made to efiace them by some chemical process, 
by which the volume has not been improved. A great num- 
ber of lines and words have been mmrked by the same hand, 
simply with strokes under them, and on the whole I am of 
ophiion, that Corbinelli intended to publish an edition of 
BojARDO, and that this copy was prepared for the printer. 
Two editions, both in quarto, of the poem, are cited by Mel si, 
(from other catalogues, not that he professes to have seen 
either of diem, in which case we might fully rely on his accu- 
racy), as edited by Zoffimo, one in 1532 the other in 1533. 
He gives the title pages as follows: Lo Stesso (that is, 
Orlando innanwrato), c&nitre Ubri aggiunti di Nicold degU 
Agostim, Vinegia per Nicolb d^ArietoHle detto Zoppino, 1532, 
in- 4**. fig. inlegno. Lo Stemo, Orlando innamoratOf M, per 
Nicold Zoptno neW anno mt>xxmi del mete di Marno, in 4^ 
fig. eftrat. tondo. It is to be observed, that although the fi>nner 
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e^tkm it nid to be < eon < <re UM aggiunti di Nicold degU 
AgoithU,* the copy ensting in the Crbvbnna titnary had the 
three booki of Agostini printed leparateiy, the Ist (or 4th of 
the poem) in 1581, the 2d (or 5th) on the 27th of March, 
1526 ; the 3d (or 6th) on the 26th of February, 1529. This 
I find stated by Melzi ; whence I condude that no edition of 
ZOPPIMO is iLnown of 1532 with the three books of Agostini 
after those of Bojardo. Now, observing that although in the 
edition before me there is the date of 1532 in the title page, 
there is, however, (hat of March, 1533, at the end of the volume, 
I am inclined to believe that the two editions of Zoppino, 1532 
and 1533, registered by Melzi, are but one ; that is the one 
which I have described. 

The eleventh edition of the poem seems to be one in 4to. 
printed at Venice in 1534^1585, by Niccolini da Sabbio. 
This edition I have not seen. 

In the British Museum exists a copy of what I consider 
the twelfth edition of the Innamorato, of which the following 
is a description. It is a small 8vo. bound in two vols., the 
first of which contuns the three books of Bojardo, and the 
second the three others of Agostini. The title of the first 
is as follows: 

Li primi tre libri del Conte Orlando inamo- 
rato Composti per el Conte M atteo maria Boiardo 
Conte di Scandiano Poeta preclarissimo. 

Under it is a small wood-cut of the size of a stanza, and 
the whole is surrounded by another wood-cut. On the verso 
of tills title page there is what is called the Argumento, that 
is the sonnet by Mattacoda, which begins, Streme ven- 
ture, &c., and below it two small wood-cuts, of the same 
size as the one in the title-page, many of which are scattered 
tlirough the poem. On the recto of A ij, leaf 2, begins the 
poem, under a larger wood-cut, and in this page there are 
only three stanzas. The first book ends on the verso of the 
108th. leaf, and the second begins immediately on the follow- 
ing page, which contains only two stanzas owing to a wood- 
cut, and to the title of this book. The third book begins on 
the recto of a, and on the first page there are but three stanzas. 
This book ends on the verso of the third leaf of d, with the words : 
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Finito e 4 terzo libro de Orlando Inamorato. 
The fourth leaf of d contains a wood-cut on the recto ; the 
verso is blank. The second volume begins with the fourtli 
book (1st of AoosTiNi) on the recto of 9, with this title: 

II Quarto Libro de Orlando inamorato nel quale 

si contiene il successo de le precedenti Battaglie 

historic & altre noue Fictioni, Composto per il Cla- 

rissimo Poeta Nicolo di Agostini. Canto Primo. 

Then a wood-cut, and afterwards two stanzas of this book. 
It ends on the seventh leaf of JT. The eighth leaf is blank. 
On the recto of 6 begins the second book, with the words : 

£1 Quinto Libro del Conte Orlando Inamorato. 

Below a large wood-cut, leaving space for one stanza only. 
The book ends on the verso of the seventh leaf of 3& ; the 
eighth, which should be blank, is wanting in this copy. Then 
on the recto of ^ the following title page : 

El sesto Libro de Orlando inamorato done si 

narra leccelse proue de Paladini di Rugier e di 

Marphisa, & di Gradasso le asprissime Battaglie 

giostre Torniamenti, & amorose historie, Fabule 

& incanti, Con una uaga & elegante Rima, Noua- 

mente Stampato. 

Under this a wood-cut, copied from the one described 
pag. 381, prefixed toRugino in Pincio's edition. It is not the 
same, however. The devils are not so black, and Argentina (not 
Arzentina) is still uglier. The verso of this is blank, and the 
book begins immediately on the following page. The poem 
ends on the verso of the seventh leaf of |^ with the following 
imprint : 

^ Fine del sesto Libro de Orlando Inamorato, 

Impresso nella inclita Citta di Venetia per Augu- 

stinodiBendoni nel Anno delSignore. MDxxxviij. 

Libro Primo Secondo & Terzo. 
The register from A to J^, and from a to d. 

Tutti sono quaderni eccetto N & d. che sono 

duernii. 

VOL. V. c c 
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Then : 

Quarto Quinlo & Sesto. 

The register from 9 to f?. 

Tutti sono quademi. q 10. car. z. 

What theie last abbreviatioiis mean 1 do not know ; per- 
haps quademi (quires) 10; carte (leaves) 2. The dghth 
leaf is wanting, and was most probably blank. This edi- 
tion is in small semi-gothic letters, two columns each page, 
and five stansas each column. In the first volume the leaves 
are numbered from 2 to 108, that is to the end of Bojardo's 
first book. Then the number 102 is on leaf 110 (109 has no 
number); 104 on 112, (III has no number); 106 on 114, 
(113 has no number); then 115 is right and is followed by 
108 instead of 116; after which, the printer being tired of 
Uundering, did not put any more numbers to the pages. The 
register is correct : each letter from 1 to 4, (that is eight leaves) ; 
with the exception of N and d, which have only 1 and 2, that 
is four leaves each. 

The thirteenth edition of the poem is that of Venice, 1539, 
4to. which I have so often quoted in my notes to the poem. 
I have a copy of it before me, belonging to the Right Hon. 
T. Grenville, by whose favour I am enabled to describe it. 
The title page is printed nearly all in red ink, framed in a 
wood-cut, as follows : 

Orlando Innamorato. I tre libri dello innamo- 

ramento di Orlando di Mattheomaria Boiardo 

Conte di Scandiano. Tratti dal suo fedelissimo 

essemplare. Nuouamente con somma diligenza 

reuisti, e castigati. Con molte stanze aggiunte 

del proprio auttore, quali gli mancauano. In- 

sieme con gli altri tre Libri compidi. m. d. xxxix. 

It will be seen that this title is like that of Zopfino's edi- 
tion, with the exception of the last words respecting Agostini's 
additional books : so is the rest of the volume. The letter of 
Caraffa, his epigram, and the sonnets, are placed exactly as 
in that edition. On the verso of A ii, instead of a wood cut 
representing a battle, there is one meant as a geographical map 
of the European countries mentioned in the poem. It is re- 
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peated at the beginning of the other two books of Bojardo 
and of only the second of Aoostini. The work being distri- 
buted exactly as in Zoffino's edition, Bojardo's third book 
ends as in that edition on the recto of leaf 226, where, however, 
the epig];am of Caraffa, dntSt &c., is omitted. On that page 
we find in this edition the following words : 

^ II fine de i Tre Libri di Orlando Innamorato, 

composti per il Conte di Scandiano Mattheoma- 

ria Boiardo. 

Then II Reoistro, which is from A to Z and from AA 
toEE; 

Tutti quaderni: eccetto ££ quinterno. 
In Vinegia. Nelle Case de Pietro di Nicolini da 
Sabbio. Nellanno della Salutifera Circoncisione. 
M. D. XXXIX. Del mese di Aprile, 

Then on the recto of next leaf there is the following title 
page: 

II qvarto libro dello innamoramento di Or- 
lando: nelquale si conteneno molte, e diuerse 
battaglie, come in quel leggendo si potra inten- 
dere. Composto per Nicolo delli Agostini, nuo- 
uamente ristampato, e con gran cura corretto. 

Under it there is a circular wood-cut, representing a knight 
on horseback; which, fortunately, having the word Orlando 
over it, we find it to be meant as that worthy Paladin's por- 
trait On the verso of this leaf there is a letter from 

Nicolo delli Agostini alio vnico presidio dello 
Italico honore Bartholomeo Liuiano Generale 
Capitano della Illustrissima Signoria di Venegpa. 
S. D. 

The continuation begins on A a ii. The leaves are numbered. 
From the ii to the xlvi leaf the numbers are Roman, and 
on the recto of leaf XLVi ends the first book of Agostini 
(fourth of the poem). On the verso is the geographical map 
above mentioned, and on the recto of leaf 47 begins the 2d 
book (fifth of the poem) which terminates on the verso of leaf 
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129 (wbicb, owing to an error of the press, is marked 128). 
On Che recto of 130 be^s the 3d. boolc (sixth of the whole 
work) which concludes on the recto of leaf 167. On the 
▼erw of this leaf there is what follows : 

n Fine del Sesto, & Vltimo Libro dello Inna- 
moramento di Orlando, Composto per Nicolo 
delli Agostini. 

Il Registro. 

Tliis is from Aa to Kk, then from L to Q, and again fix)m 
RrtoXx. 

Tutti quaderni. 

^ In Vinegia. Nelle case de Pietro di Nicolini 

da Sabio. Negliannni (sic J della Salutifera In- 

carnatione. m. d. xxxix. Del mese de Marzo. 

Then the 8th leaf of XX blank. Of this edition there is 
another copy in the King's library at the British Museum, 
and I have seen one more in the hands of Messrs. Payne 
and Fobs, the eminent booksellers in Pall Mali, who have 
most kindly assisted me in many of my enquiries. 

The fourteenth edition of the poem is to be considered 

that of Milan, 1539, 4to. for a copy of which, now in my 

hands, I am indebted to the liberality of the Right Hon. 

Thomas Grenville. It has the following title page in black 

•ink, ruled with red : 

Tutti li libri de Orlando inamorato del conte 

de scandiano mattheo Maria Boiardo Tratti Fidel- 

mrnte (sic) Dal suo Emendatissimo exemplare. 

Nouamente stampato & historiato. 

On the verso of the title page there is. 

Incoraincia el libro primo de Orlando inamo- 
rato composto per matheo Maria Boiardo Conte 
de Scandiano Tratto de la Historia de Turpino 
Arciuescouo remense : & dicato alo lUustrissimo 

Signor Hercule estense. D. di Ferrara. 

On the recto of A ii begins the poem, printed in two columns 
each page, and each column five stanzas; except when it 
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• ' took the whim of the printer of cramming in five and a half, 

' '_ which was done in sheets g and h. There are no numbers of 

,-'. 'B^^^t but there is the signature from a (altliough the first is 

-VlV marked A ii) to &, X, and f^, and then from A to I each 

I . /rom i to iiii, with the exception of I, which is only from i to 

. : .~,/^i. 'The three books of Bojardo end on the recto of the sixth 

- 'V' feaf of Cthus: 

' '* : '. ^ Qui fenisse il terzo libro de orlando historiato 
' .5. :An4then; -'* 

.;. ■ ¥ Incomencia il quarto libro de Linamoramento 

'\£'. deSbrlando e de tutti li fatti che fe orlandtf/ '^^^ 
^:-' On.lthe verso of this page, the 4th. book (that ia first of 
" Ao^STiNi) begins, the two last stanzas of which are on the 

* ••■ •recto of the fifth leaf of I. Then follows the epigram of 
' ' X vASAFFA Ante situ, Sfc, afterwards the sonnets consolatorio & 

•7 4' ktudatorio of Pistoia, with the one flebile of Mattacoda ; 

./-- '.'Jln^i finally: 

i'.l'i. 11^ Finis. ^ Regis tro., 
^ .'* %hich is, however, omitted. Then: 
; i»- ? Omnes sunt quaterni praeter I quod est ter- 
-*. r-.tiuai;". •^ Impressum. Mediolani. m.d.xxxix. 
** ',/;;'" Ther verso is blank, and a page, most likely blank, ought 
.';. -■• to fo&ow, but it is not in the volume before me. A second 
'•rljK'Jifip^ of this edition I have seen in the possession of Messrs. 
'<&/. t^A^^E and Foss, of Pall Mall. 

•'ii""*«i»' '■ TChe'fifteenth and last edition of the Innamorato in its 'ori- 
V. -/.' gins^l.farm was that in 4to. of 1544, printed by Nicolini. It 
•i ^C-is.a£iei:£VepHnt df-.that of 1539, as I have fouHd-*on com- 
^. JT Jan«.*the.eopy which I have before me of this also,' freih 
i^'^tl-fce JMldbfipn of the Right Hon. T. Grenville. Bqjaado*s 
i, \ uiratbook concludes on the recto of leaf 226, which is by mis- 
« ^^vrint maTked225, aiid after the register we find the date thus: 

•'.*"<. In- Vinegia. Fer Giouan Antonio & Pi.etrbFra- 

; r.*. t^Hi:.di Nicolini da Sabbio. . Nellanno della Saluti- 

X^ feral^Girconcisione, m p. xxxxiiii. Del mese di 

.** ?" JPebraro. 
;/< Y'^hen succeeds the title page of Aoostini's work, thus : 

"• ' B qvarto, qvinto, e sesto libri dell' innamora* 
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mentodi Orlando, nelli quali se contengono diuerse 

battaglie, come in quelli leggendo intenderete. 

Compost! per Nicolo de gl' Agostini, e nuouamen te 

con somma diligensa ristampati. 

Under it a noall woodcui representing two knights on hone- 
hack, and below it the wordt : 

In Venetia. 

Tliif title page is framed in a wood cut The veno of thiar 
leaf is blank, so that the letter of Aoostimi to Liyiano is 
omitted. The leaves of these three books are marked with 
Roman numerals from i^ to CLXVII, on the recto of which the 
poem ends. On the versot bA^ ^^ words * n fine,' &c fid- 
lows what is called 

II recistro 
from Aa to Xx without inteiruption, and it condudes with 
the date : 

In Vinegia. Nelle case de Giouan* Ant. & 
Pietro Fratelli de Nicolini da Sabio. Negli anni 
della Salutifera Incarnatione. m d xliiii. 

The last leaf is blank. No edition of the original Innanto- 
rata Is known bearing a more recent date, nor do I think tliat 
any has been printed since ; but it is probable other eaily ' 
editions may have l>een printed and may be hereafter disco- 
vered than those here noticed, wliich are, however, the only ' 
ones of which I have found any mention. 

The edition of MiL 1539 is a reprint of the fi>ur books 
printed by Vegio in 1513. As soon as the first cantos of 
my edidon were struck off, I was convinced that these two 
Milanese editions, due allowance being made for xaiae blunders 
of the printers, offered the best text of the /niiainara/o, and J 
these I have chiefly followed. No impertinent editor hits 
ventured to make emendations in that of 1513 ; and as it was 
published before the FuriotOf the names of heroes occur a^ 
Uiey were written by Bojardo, not as they were altered by ' 
AaiosTO ; whose alterations crept more or less into all the -. 
subsequent editions of the Innamoraio. Of the editions which * 
I have perused, I think that, next to the two Milanese ones, thdt 
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of 1538 presents a more genuine text than those of PinciOi 
ZoFPiNO, and Niccolini, the merits of vrhich may be fairly 
taken in the order in which I- have just mentioned them, those 
of NiccoLlNi 1539 and 1544 being by far the most corrupted, 
although more handsomely and more accurately printed than 
the rest. My judgment of the value of these several editions is 
founded on a great number of facts and critical observations ; 
and on having been favored by Count Melzi with a list of the 
various readings which occur in the 1st canto of the 1st book 
of the first edition, compared with my text, I have been much 
pleased in seeing these various readings generally adopted by 
the Mil. edition of 1513. Only one other copy of this edition 
is known ; it exists in the Magliahecchigma of Florence, and 
Mr. MoLiNi, the editor of Berni, and a very competent judge, 
who knew the volume, praised it highly to me, as offering 
a very good text of the poem ; an opinion to which I feel 
happy to subscribe. 

I shall conclude, requesting those who may find some dif- 
ference between my text and that of any single edition of the 
Innamorato to pause before they condemn my endeavours, 
because, what may seem an error, or an incorrect reading, may 
have been advisedly preferred and be the most correct. I do 
not mean to assert that these volumes are immaculate. Those 
who know the difSculties of republishing a work of this kind in 
a foreign country and from such editions, will readily make al- 
lowances ; those who do not know what these difficulties are, can 
never imagine them. It may be, that by collating other editions 
with this, an improved one may hereafter be produced ; but 
it must be admitted that this is the first time that the Orlando 
Innamorato by Bojardo has been published in a legible form, 
and with many thousand errors of the press less than in any 
previous edition of this splendid and too shamefully neglected 
father of the Orlando Furioso. 
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